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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ЖОНОН, ГУЙЛГАЧИН ХОЁР

	 

	Ааш сайт энхрий үрс

	Анхил Сузи, Клара Клемент хоёртоо

	Элэг зүрхнээсээ хайрлах сэтгэлээр

	Энэ номоо эцэг нь зориулав.

	 

	Энэ туужийг би, нэг хүнээс сонссон хэвээр нь та нартаа өгүүлсүгэй: Энэ хүн эцгээсээ, эцэг нь өвгөөсөө, өвөг нь элэнцээсээ, элэнц нь хуланцаас нь, хуланц нь цаана цаанаасаа уламжлан сонссон ажээ. Гурван зуу ч юм уу, магадгүй түүнээс ч олон жил эцэг өвгөд нь үүнийг үр хүүхдүүддээ ярьж дамжуулсаар үр удамдаа уламжилжээ. Энэ нь түүхийн баримт ч байж болно. Дам яриа, домог ч байж болно. Энэ явдал болсон ч бай, болоогүй ч бай, юутай ч гэсэн болж болох л зүйл. Эрт цагт энэ туужийг эрдэмтэн мэргэд үнэмшдэг байсан байж ч мэднэ. Эсвэл зөвхөн эрдэмгүй, эгэл хүмүүс л үнэмшиж, сонирхон дурладаг байсан байж ч мэднэ.


Өршөөл журам - давхар жаргал юм.

	Өршөөсөн, өршөөлгөсөн хоёулаа жаргана.

	Эрх мэдэлтэнд тэр хамгаас хүчтэй.

	Эзэн хаанд титмээс нь ч үнэтэй.

	 

	Ш е к с п и р, 

	Венецийн худалдаачин 

	 

	НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ЖОНОНГИЙН ТӨРСӨН БА ГУЙЛГАЧНЫ  ТӨРСӨН НЬ

	 

	Арван зургаадугаар зууны хоёрдугаар хэсгийн эцсээр билээ.

	Намрын нэг өдөр эртний Лондон хотод Кентигийх гэдэг ядуу айлд нэг хүү төрсөн нь тэднийд огт хэрэггүй байжээ. Мөн тэр өдөр Тюдорынх гэдэг баян айлд өөр нэг англи жаал төрсөн нь тэднийхээр ч барахгүй, Англи даяарт хэрэгтэй байжээ. Англи улс аль хэдийнээс түүнийг их л мөрөөдөн хүлээж, тэнгэртээ залбиран мөргөсөөр байсан тул одоо ертөнцөд үнэхээр мэндлэхэд нь англичууд баярласан гэж жигтэй, арай л галзуурсангүй. Тэр өдөр танихгүй шахам хүмүүс уулзаад баярласандаа тэврэлцэн үнсэлцэж, уйлалдаж байжээ. Тэр өдөр нэг ч хүн ажил хийсэнгүй, цөм баярлан ёсолж, баян хоосон, язгууртай язгуургүй бүгд найрлан бүжиглэн, дуулан наргин архидаж билээ. Ийм наргиан зугаалга хэдэн хоног үргэлжилжээ. Энэ өдрүүдэд Лондон хот үзэсгэлэнтэй сүртэй нь жигтэйхэн. Байшин бүрийн тагт дээвэр бүхэн дээр гоёмсог хурц өнгийн далбаа намилзана, гудамж бүхнээр тансаг ёслол үргэлжилнэ. Шөнө ч гэсэн үзмээр хармаар юм олонтой. Замын зөрлөг уулзвар бүхэн дээр их түүдэг галууд ноцож дүрэлзэн, өдий төдий зугаалагчид түүдгийг тойрон наргицгаана. Англи даяарт зөвхөн шинэ төрсөн Уэлскийн1 жонон, Тюдор Эдуардын тухай л ярилцаж байжээ. Харин тэр хүү энэ бүхний тухай юу ч мэдэхгүй, сурвалжит лорд леди нараар асруулж байгаагаа ч мэдэхгүй хэн асрах нь түүнд ямар хамаатай вэ? Торго пүүсүүнд ороолттой ажиг ч үгүй хэвтэж байжээ. Гэтэл хуучин даавууны тамтагт өлгийдүүлсэн өнөөх Кентий Том гэдэг өөр нэг жаалын тухай хаана ч яриа чимээ алга байжээ. Ертөнцөд төрснөөрөө өчнөөн төчнөөн яршиг түвэг учруулахаар амлаж байгаа тэр хүүгийн тухай зөвхөн тэр ядуу дорой айлд л яриа болж байжээ.

	 

	 


ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : ТОМЫН БАГА НАС

	 

	Хэдэн жилийг алгасан өгүүлсүгэй.

	Лондон хэдийнээ арван таван зууныг өнгөрөөсөн тэр цагийн том хот байсан билээ. Түүнд зуун мянган хүн суудаг байсан боловч зарим нь бүр үүнээс хоёр дахин их хүн суудаг байсан гэж батална. Гудамжнууд нь мурий тахир нарийхан, бас шавартай. Ялангуяа Лондоны гүүрний ойролцоо Кенти Томын суудаг хэсэгт бүр ч дэндүү. Модон байшингуудтай бөгөөд байшингуудын хоёрдугаар давхар нь нэгдэхээсээ илүү гарсан дэнхэр, гуравдах нь хоёрдохоосоо ч хол илүү гарч дэнхийсэн байжээ. Байшингууд нь өндөр болох тусмаа улам өргөн данхгар болдог байна. Хана туургыг бат лут дүнзэн модоор зөрүүлдэн зааж хийнэ. Тэгээд хоорондуур нь бөх эдээр чигжиж, дээрээс нь шавардана. Дүнзнүүдээ эзэд нь өөрсдийн үзэмжээр улаан, хар, хөх, өнгө бүрийн будгаар будах тул их л эрээн мяраан үзэмжтэй болгоно. Цонхнууд нь жижигхэн бөгөөд зууван босоо дөрвөлжин шилтэй, хаалганыхаа нэг адил гадагшаа нугас дэгээгээр онгойно.

	Томын эцгийн суудаг байшин ховдгуудын гудамжны нэг өмхий мухарт оршино. Тэр мухрыг Хогийн хашаа гэж нэрлэдэг байжээ. Тэдний ялзарч нурах шахсан бяцхан байшин нь дороосоо дээрээ хүртэл ядуулаг байдалтай ажээ. Кентийн гэр бүл гурав дах давхарлагийн нэг бяцхан өрөөг эзэлж байжээ. Эцэг эх хоёрт нь нэг орны оронцог бий. Харин Том болоод түүний эмэг эх, Бэт, Нэн гэдэг хоёр эгчид нь ор мэтийн яршигтай юм үгүй билээ. Тэдний мэдэлд шал бүхлээрээ оногдох учир дуртай газраа унтаж болно. Хоёр гурван хуучин хөнжлийн тасархай, хэдэн тэвэр ялзарсан бохир сүрэл тэдний мэдэлд нь бий. Түүнийг ор дэвсгэр гэхэд хараахан хэцүү. Учир нь түүнийгээ өглөө нэг дор нийлүүлж овоолоод үдэш өнөөхөөсөө дур дураараа тэвэрч авцгаах ажээ.

	Бэт, Нэн хоёр бол сайхан санаатай, ноорхой хувцастай, маш хоцрогдсон болхи бүдүүлэг ихэр охид бөгөөд арван таван настай билээ. Эх нь ч гээд тэднээс ялгарах юмгүй. Харин эцэг, эмэг эх хоёр нь ёстой шуламсууд байжээ. Тэд сав л хийвэл ууж согтуурдаг, эрүүл, согтуу ялгалгүй алхам тутамдаа авирлан харааж загнадаг улс байжээ. Эцэг Кенти Жон нь хулгайч, эх нь гуйлгачин билээ. Тэд хүүхдүүдээ гуйлга гуйж сургасан боловч харин хулгайч болгож дийлсэнгүй.

	Байшин дүүрэн хулгайч, гуйлгачин хүмүүсийн дунд тэдний тоонд орохгүй нэг ондоо хүн байсан нь нэг сайн санаат өвгөн билээ. Түүнийг хаан хэдхэн зэс зоосны пүнлүү өгсөн болоод, гудамжинд хөөж гаргасан билээ. Тэр лам хүүхдүүдийг байн байн өрөөндөө аваачиж, эцэг эхээс нь далдуур шударга сайнд дуршуулан ятгадаг байв. Тэр хүн Томыг уншиж бичиж сургаад бас латин хэл бага сага мэдүүлжээ. Өвгөн бас охидыг ч ном бичигт сургах гэсэн боловч тэд байдалд нь зохицоогүй эрдэм сурч нөхдөдөө шоологдохоос эмээжээ.

	Хогийн хашаа бол тужаараа Кенти Томын суудаг шиг байшингуудаар бүрдсэн зөгийн үүр мэт газар билээ. Хөлчүүрэл согтуурал, хэрүүл зодоон энд хэвийн ёс болсон ажээ. Шөнө бүр ийм явдал болж бараг өглөө болтол үргэлжилнэ. Тархи толгойгоо хага цохилцох, өлсөх хоёр энд ерийн хэрэг байв. Гэсэн ч бяцхан Том биеэ зол жаргалгүй гэж эс мэднэ. Заримдаа бүр ч хэцүү байдаг боловч тэр гай зовлонгоо төдий л тоохгүй. Юу гэвэл Хогийн хашааны бүх хүүхдүүд ийм амьдралтай болохоор үүнээс өөрөөр байх ёсгүй юм шиг санана. Гуйлга гуйгаад гар хоосон буцаж ирвэл эцэг нь загнан зодно. Эмэг эх нь ч зүгээр өнгөрөөхгүй. Харин эгнэгт  өлсгөлөн явдаг эх нь шөнө орой болсон хойно гэтэн ирж, хатсан талхны өөдөс юм уу, ямар нэг идэх юм сэм атгуулна гэдгийг Том мэднэ. Эх нь хэдийгээр тэр идэх юмны хогийг өөрөө идчихэж болох хийгээд энэхүү тэрслүү ажиллагааныхаа үед ганц биш баригдаж хар хүнээсээ хүнд бэрх зодуурыг амсдаг боловч хүүдээ хадгална.

	Томын амьдрал ялангуяа зуны цагт тийм ч муу бишээ.Том эцгийн зодох аюулаас л мултарвал барав гэж гуйлгаа төдий л шимтэн гуйхгүй. Яагаад гэвэл гуйлгачлахыг эсэргүүцэх хууль нарийн чанд, гуйсан хүнийг туйлын хатуу цээрлүүлнэ. Том бас үлэмж биетэн, өчүүхэн биетэн хүмүүсийн тухай, идтэн шидтэн лусын дагинасын тухай, илбэ оршсон орд цамхгийн тухай, жавхлант хаад жононгийн тухай, эртний гайхамшигт үлгэр домгийг сонссоор Эндрью ламтай багагүй цагийг нөхцөөнө. Хүүгийн хүсэл бодолд энэхүү гайхамшгууд бялхам дүүрэн болов. Өлсөж ядарсан, зодуулж нүдүүлсэн тэр хүү шөнийн харанхуйд хатуу ширүүн өчүүхэн сүрлэн дэвсгэр дээрээ хэвтэж байхдаа хүсэл мөрөөдлөө зоргоор нь тавьж хааны ордон дахь эрх танхи жонон хүүгийн дур булаам амьдралын сэтгэл татам байдлыг бодсоор удалгүй өвдөх, гомдохоо ч мартдаг байжээ. Ёстой нэг жононг нүдээрээ үзэх юм сан гэдэг ганцхан хүсэл түүнийг өдөр шөнөгүй дагах болов. Нэг удаа энэ хүслээ Хогийн хашааны хүүхдүүдэд хэлтэл тэд урдаас нь хайр найргүй шоолон доромжилсон учир хойшид хэнтэй ч хүсэл мөрөөдлөө хуваалцан ярилцахгүй гэж шийджээ.

	Өнөөх ламаас хуучин ном авч унших нь улам олшров. Хүүгийн гуйлтаар лам тэдгээр номын утга санааг тайлбарлаж өгнө. Заримдаа ч бүр баяжуулан нэмж ярина. Уншсан ном мөрөөдөл хоёр нь Томын ой ухаанд хадагдан үлдэнэ. Түүний мөрөөдөл санааны баатрууд нь үнэхээр гоё ганган үзэсгэлэнтэй учир Том уранхай, ноорхой хиртэй бохир хувцаснаасаа ичин гутах болов. Тэгээд цэвэр сайхан хувцаслах сан гэдэг болжээ. Том хэдийгээр шалбааг дундуур одоо ч гэсэн урьдын адил дуртай туучивч, харин Темза голд зөвхөн зугаацахын тулд биш, бас хир буртгаа угаах нь сайхан санагдаад ордог болсон ажээ.

	Таван сарын сүндэр баганын2 орчим эсвэл яармаг зээлийн газар Томд харж үзэх юм хэзээ ч мундахгүй олдоно. Түүнээс гадна ямар нэг зол муут алдар цуутан Тауэрын3 гяндан цайзад хоригдохоор хуурай замаар буюу завиар хүргэгдэхэд болдог цэргийн жагсаалыг бүх Лондончуудын нэг адил сонирхох завшаан Томд үе үе олддог ажээ.

	Зуны нэг өдөр Смитфилдэд хөөрхий Энн Эскью4-г гурван хүний хамтаар шатаан цаазлахыг Том харсан удаатай. Нэг хамба лам байсан хүн их урт мөртөө сонирхол татахгүй сургаал номлол уншихыг нь сонссон ч удаа бий. Ер нь л Томын амьдрал нэлээд алаг булагтай, аятай сонин байжээ.

	Баахан ном уншиж хаадын амьдралын тухай мөрөөдөн хүсдэг нь түүнд сүрхий нөлөөлсөн дээрээс өөрөө ч мэдэлгүй жононгийн дүр үзүүлэх болжээ. Гудамжны нөхөд нь үүнийг шагшин гайхаж, бас инээд зугаа болгоно. Томын ааш байдал үг яриа нь ихэмсэг ёсорхог болжээ. Хогийн Хашаанд түүний нөлөө өдөр ирэх тутам өссөөр, үеийн нөхөд нь аажмаар түүнтэй, ихэс дээдэстэй харьцахын адил харьцаж бишрэн гайхан хүндэлж заншжээ. Нөхдөдөө Том их л юм мэддэг, гайхалтай үг яриа үйл хэрэгт авьяастай мэт санагдана. Том өөрөө их ухаантай, эрдэмтэй жаал ажээ. Томын яриа сануулга, хэрэг явдал бүрийг хүүхдүүд томчуулдаа ярьдаг болсонд томчуул нь ч удалгүй Томын тухай ярилцах болж билээ. Тэд Томыг онцгой авьяас билигтэй ер бишийн хүү гэж үзнэ. Томчуул төвөгтэй юм болгондоо түүний зөвлөгөөг авдаг болов. Бас түүний зөвлөгөө шийдийн хурц мэргэнийг гайхах нь олонтой байжээ. Том мэдэх таних хүн бүхэнд баатрын ёсоор хүндлэгдэвч харин эцэг, эх нь гайхалтай юм олж эс ажна.

	Удалгүй Том ёстой хааны орд мэтийг өөртөө байгуулж авав. Өөрөө ширээ залгамжлах жонон болж, дотно нөхдөө бие хамгаалагч, чин вангууд, агтын ноёд, шадар лордууд, төрийн хатан тэргүүтэн хааны угсаа удмынхан болгов. Хуурамч жононг эртний романуудаас Томын олж уншсан ёслолын зүйлээр өдөр бүр ёсорхон угтана. Өдөр бүр түүний хуурмаг гүрний их хэргийг хааны зөвлөлд шүүмжлэн хэлэлцэнэ. Өдөр бүр хуурмаг жононгийн нэрийн өмнөөс түүний санаандаа бий болгосон арми, цэргийн нэгдэл ангиуд, далайн тэртээх эзэмшлүүддээ зарлиг буулгана.

	Дараа нь тэр өнөөх л ноорхой хувцастайгаа гуйлгаа гуйхаар явж, хэдэн фартинг5 гуйж олно. Хатсан талхны зах үмхэлж, хараалгах, зодуулах ерийн хувиа ч хүртэнэ. Бас өнөөх л ялзарсан сүрлэн дээрээ тэрийж, эрх сүрийн тухай хоосон мөрөөдөлдөө автагдана. Ёстой жононг ганцхан удааг ч амьд биеэр нь олж харах юм сан гэдэг хүсэл өдөр хоног тутам, долоо хоног тутам өссөөр сүүлдээ бүх хүслийг нь залгиад, цорын ганц шунал хүсэл нь болов.

	Нэгдүгээр сарын нэг өдөр Том урьдын адил гуйлгаа гуйхаар ердийн аяндаа гарлаа. Хөл нүцгэн дагжин чичирсэн Том хэдэн цагийн турш Минсинг Лэйн ба Литтл Ист Чипийг тойрон ууш зуушны мухлагуудын цонхоор шагайн, цонхны цаана дэлгэсэн жигтэйхэн сайхан гахайн махан бялуу ба бусад тэсэхийн аргагүй амттаныг харахдаа хорхойтон шүлсээ залгисаар уруу царайлан сажилж явжээ. Эдгээр нь түүний хувьд бол бурхан тэнгэрийн гүнцэг л баймаар хүний орчлон бишийн амттан шиг санагдаж, зөвхөн үнэрээр нь ч бодсон хэзээ ч амсаж үзээгүй зүйлс нь байжээ. Жихүүн шиврээ бороо уйлагнасан уйтгартай бүрхэг өдөр байв. Тэр орой Том бороонд нэвт цохиулаад эцэж ядрах, өлсөх цангахын туйл болж ирсэнд эцэг, эмэг эх хоёр нь ч нэг ёсны өрөвдсөн мэт болж, хоёр нэг алган боовоор шагнаад унт гэж хөөж билээ. Өвдөх, өлсөх, айл хөршийнхний хараал хэрүүл, зодоон нүдээн нь удтал түүнийг унтуулсангүй ажээ. Гэсэн ч эцэстээ түүний бодол мөрөөдөл нь алс холын гайхамшгийн оронд хүрч, хөлөөс толгойгоо хүртэл өвчин бие нь алт мөнгө эрдэнийн чулуугаар хучигдсан хаан хөвүүдийн дунд унтан нойрсож билээ. 

	Хаан хөвүүд жононгууд нь асар том орд харшид суух бөгөөд зарц нар нь уяхнаа мэхийн ёсолж эсвэл тушаал зарлигийг нь биелүүлэхээр гүйлдэнэ. Дараа нь нэг мэдэхэд өөрөө ч хаан хүү болчихсон юм шиг зүүдэлжээ. Шөнийн турш тэр хүү хаан эрх сүрдээ умбан зүүдлэв. Шөнийн турш түүнийг сурвалжит ноёд хатад хүрээлэн байв. Анхилам сайхан гайхамшигт үнэхээр амьсгалан, таалалт хөгжмийн яруу аялгууг сонсон цэнгэн, бадрам хурц гэрлийн туяан дундуур, өмнө нь хага ярагдан зам зай тавьж хүндэтгэгч олны мэхэсхийн ёслохын хариуд нэг бол инээмсэглэн, эсвэл хаан хүний байдлаар дохин, ноёд дээдсийн дунд зорчин явна гэж зүүдэлжээ.

	Харин өглөө сэрээд, гуйлгачин ядуу байдлаар хүрээлэгдсэн хэвээр байгаагаа үзэв. Эргэн тойрны нь юм бүхэн амттайхан зүүд бүхний дараа тэгдэгчлэн мянган хувь муухай болчихсон шиг санагдаж билээ. Энэ удаа сэтгэл зүрх нь их л гашуудан гуниглаж, аргагүй нулимс бөмбөрүүлж билээ.


ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : ТОМ ЖОНОНТОЙ УУЛЗСАН НЬ

	 

	Том өглөө өлсөж босоод өлссөн чигээрээ гэрээс гарч сажлав. Түүний бүх санаа бодол өнгөрсөн шөнийн тодхон зүүдний жигтэй сайханд автаж гүйцсэн байв. Том хаашаа явж байгаа, эргэн тойронд нь юу болж байгааг бараг ажихгүй, гудамжаар омтгойрон тэнэв. Зарим нь түүнийг түлхэж, зарим нь хараан загнавч, Том юу ч үзэлгүй, юу ч сонсолгүй бодол мөрөөдөлдөө автан явжээ. Тэгсээр яваад Темпл Бара нэрт хаалганы дэргэд ирсэн байв. Энэ зүгт Том ер ирж үзсэн удаагүй. Том түр зуур зогсож, чухам хаана ирснээ эргэцүүлэн бодов. Тэгээд удалгүй өнөөх мөрөөдөлдөө дахин автагдаж хотын хэрмээс нэг мэдэхэд гарчихсан байжээ. Тэр үед Стренд нь хэдийнээ хөдөө тосгоны зам биш болсноор барахгүй бүр гудамж ч гэж нэрлэгдэх санаатай байжээ. Тэгэвч чухам тэгж нэрлэгдэх хараахан эрхгүй л болов уу даа. Хэдийгээр Стрендийн нэг талаар байшин барилга нягт шигүү эгнэн үргэлжилсэн боловч нөгөө талын байшингууд нь энд тэнд хол тархай байжээ. Эдгээр нь голын зүг уруудсан үзэсгэлэнт сайхан цэцэрлэгээр хүрээлэгдсэн хамгийн баян тайж нарын сүрлэг сайхан харш шилтгээнүүд байжээ. Эдгээр цэцэрлэгийн ор суурин дээр одоо чулуу туйпуун бөрөг нүсэр барилгууд бүхэл мод газар үргэлжлэн байна.

	Том Черинг тосгон хүрч, урьдын нэг бэлэвсэрсэн эзэн хаан зуурдаар нөгчсөн эхнэрийнхээ уй гашууны тэмдэг болгож цогцлон байгуулсан гоёмсог загалмай хэрээсний довжоон дээр амрахаар суув. Дараа нь мөн л эл хул, үзэсгэлэнт сайхан замаар яаралгүй гэлдэрчээ. Хамба ламын гоёмсог ордыг өнгөрөн, түүнээс ч илүү сүрлэг сайхан Вестминстер ордон гэгчийн зүг алхжээ. Том, хоёр жигүүрээ өргөнөөр тэлсэн лут том барилга, сүрлэг сайхан ганжир, цамхгууд, алталсан ган хайснуудтай цул чулуун гулдан хаалганууд, асар том боржин чулуун арслан болон Английн хаант засгийн бусад сүлд тэмдгүүдийг гайхан бишрэн ширтэж явжээ. Өнөөх өдрийн бодол шөнийн зүүд болсон хүсэл нь бүтэх цаг болсон биш байгаа даа! Энэ нь хааны орд биш бол уу? Тэнгэрийн ивээлээр Том өнөөдөр мах цусанд төрсөн ёстой хаан суух жононг үзэх аз дайрч эс болох буюу?

	Алтат хаалганы хоёр талаар хөлөөс толгойгоо хүртэл ган хуягтай гуалиг дайчин эрс амьд хөшөө мэт хөдлөлгүй зогсоно. Хааныхны хэн нэгний нь барааг нүднийхээ өрөөсөн булангаар ядаж ганцхан ч бол харах сан гэж сониучилсан тариачид хотын иргэд ордноос нэлээд зайтайхан зогсоцгоож байжээ. Хээнцэр хувцасласан ноёд, мөн нэг адил гоёсон зарц нарыг суулгасан гоё гоё жууз тэрэгнүүд ордны хашааны олон тооны гуа үзэсгэлэнт хаалгануудаар орж гарч зөрөлцөн байна.

	Арчаагүй салбархай хувцастай ядуу жаал Том ордны хаалга руу ойртон манаануудын хажуугаар айн мэгдэн сажилсхийж  өнгөрөхдөө зүрх нь ихэд түгшин, сэтгэлийн гүнд нь нэг найдвар сүүмэлзэн төрөв. Задгай агаарт биеийн тамир хийж, тоглон наадсаар хүрэн бор царайтай болсон, эрдэнийн чулуу гялалзуулсан торгон хувцастай, хөөрхөн хүү алтат сараалж хайсны цаана зогсож байхыг олж үзээд Том баярлахын туйл болж арай л дуу алдчихсангүй. Тэр хүү үнэт эрдэнийн чулуун шигтгээтэй элдэв өнгө сацрагтай бяцхан сэлэм, чичлүүр хутга тэргүүтнийг ташаан дээрээ зүүжээ. Хөлдөө улаан өсгийтэй, урт түрийтэй сайхан гутал, толгойдоо үзэсгэлэнт час улаан малгай өмсжээ. Тэр малгайн эрдэнийн чулуун шигтгээнд өд отго хадсан нь мөр лүү нь намирчээ. Түүний ойролцоо тансаг сайхан хувцастай ноёд байх нь магад зарц нар бололтой. Энэ ч лав жонон мөн биз! Ёстой амьд жонон биеэрээ мөн! Үүнд өчүүхэн ч эргэлзээ алга. Гуйлгачин жаалын залбирал мөргөл ч нэг ашгүй бүтэж дээ!

	Томын амьсгаа нь давхцаж, гайхан баярлаж нүдээ бүлтийлгэв. Хаан хүүд аль болохоор ойртож, ханатал ширтэж авах сан гэсэн ганц хүсэл энэхэн минутад бүх бие цогцсыг нь эзлээд, өөр хүсэл бодол бүхний нь дарж орхижээ. Том юугаа ч мэдэлгүй хаалганы хайсанд очиж наалджээ. Гэтэл агшин зуур нэг цэрэг түүнийг угз татаж аваад тосгоны ажилгүйчүүд, нийслэл хотын залхуу сул хүмүүсийн зүг Томыг эргэж хөрвөн өнхөртөл нь таягдаж орхив.

	— Тэнэмэл гуйлгачин чи хэрээ мэдэж яв! гэж цэрэг хэлэв.

	Бөөгнөрсөн олон инээлдэв. Гэтэл уур нь хүрч уушги нь сагсайсан бяцхан жонон хаалганы зүгт ухасхийн очиж хилэгнэн нүдээ гялалзуулж өгүүлрүүн:

	— Энэ хөөрхий бяцхан жаалыг чи яагаад ингэж гомдоов? Миний хаан эцгийн харьяат нарын адгийн хүнтэй нь ч ингэж харилцах эрх чамд байна уу? Хаалгаа нээ, наадахыгаа нааш нь оруул! гэж хашхирав.

	Түүний өмнө хөнгөмсөг урвамтгай олон амьтан хэрхэн тонголзон мэхэсхийж, цөм малгай толгойгоо хуу татан авахыг нь та бүхэн харсан ч болоосой доо. «Уэльскийн жонон мандтугай!» гэж тэр олон амьтны хашхиралдахыг нь сонссон бол уу? та минь!

	Цэргүүд шийдмээрээ ёслол өргөөд, хаалгыг нээж, ноорхой хувцсаа намируулсан, гуйлгачлалын жонон хажуугаар нь өнгөрч тоймгүй баялгийн жононтой гар барин мэндлэлцэхийг үзээд тэд дахин ёсолжээ.

	— Чи өлсөж ядарсан бололтой байна. Чамайг эд гомдоожээ. Миний араас дагаад яв! гэж Тюдор Эдуард хэлэв.

	Яах ч гэсэн юм бэ, бүү мэд, хэдэн чийрэг булиа зарц нар ухасхийв. Бодвол саад хийж хориглох гэсэн бололтой. Гэвч жонон тэднийг чухамхүү хаан хүний зангаагаар хориглон зогсоосонд тэд хоромхон зуур байр байрандаа чулуун хөшөө мэт болон зогсоцгоов. Эдуард, Томыг дагуулан явж, ордны үзэмжтэй сайхан зассан нэг өрөөнд оруулаад миний өрөө энэ гэв. Бас жононгийн зарлигаар Томын зөвхөн номд л уншсанаас биш, амьдралдаа огт үзэж хараагүй амтат зуушийг авчрав. Зэмлэх харцаараа номхон зочны минь сэтгэлийг нь зовоох бий гэж Эдуард жонон хүүгийн эелдэг найрсаг байдлаар санаачилж, зарц нараа явуулав. Жонон өөрөө Томын идэж ууж байх зуур дэргэд нь суугаад асуулт тавьж гарлаа.

	— За нэр чинь хэн билээ, жаал аа?

	— Таны таалалд нийлэлцвэл миний нэр Кенти Том гэдэг билээ, сэр.

	— Хачин нэр байна6... Чи хаана суудаг вэ?

	— Эрхэм тандаа зүрхлэн өчвөл би Лондонд суудаг билээ. Ховдгуудын гудамжны Хогийн Хашаанд байдаг.

	— Хогийн Хашаа гэнэ ээ! Бас нэг хачин нэр!? Чи эцэг эхтэй юу?

	— Надад эцэг, эх бий. Эмэг эх ч бий. Харин түүндээ би төдий л их хайртай биш дээ. Ингэж хэлсний нүглийг тэнгэр өршөөг!.. Надад бас Нэн, Бэт гэдэг хоёр ихэр эгч бий.

	— Тэгвэл эмэг эх чинь чамд сайнгүй юм уу даа?

	— Гэгээн дээдэс минь зүрхлэн өчвөл тэр хэнд ч сайн байдаггүй юм. Ер сайн сэтгэл гэгч түүнд байдаггүй зүйл энэ яваа насандаа үргэлжид муу юм хийж суудаг хүн шүү дээ.

	— Тэр чинь чамайг гомдоодог уу?

	— Унтсан юм уу, эсвэл архинд ногоортол согтсон үедээ л нэг зоддоггүй юм. Харин дөнгөж сэхээ орохоороо намайг улам ч айхтар зоддог юм даа гэсэнд багахан жононгийн нүдэнд хилэн хорслын оч гялалзаж:

	— Юу? Зодно гэнэ ээ? гэж хашхирав.

	— Өршөөлт тандаа зүрхлэн өчвөл, зоддог билээ

	— Зодно оо? Ийм хорчгор жаахан амьтныг бас зодно гэнэ ээ! За чи аа гэж бай! Өнөө үдшийн дотор тэр мууг чинь хүлж аваад Тауэрийн шоронд хаячих болно. Миний хаан эцэг...

	— Та тэр эмгэний доорд язгууртайг мартжээ. Тауэр бол язгууртны гяндан биш үү! гэж Томын хэлэхэд

	— Нээрэн ч тийм! Үүнийг би санасангүй. Гэвч би түүнийг яаж залхаахаа бодож олно. Харин эцэг чинь чамд сайн биз?

	— Эцэг Кенти минь эмэг эхээс ч сайнгүй шүү!

	— Эцгүүд ер нь цөм адилхан байдаг бололтой. Миний эцэг ч зөөлөн зантай хүн биш. Тэр хүнд, ширүүн гартай хүн юм. Харин надад ч гар хүрдэггүй л дээ. Харин харааж загнахдаа ч чамлалтгүй шүү. Эх чинь чамд хэр вэ дээ!

	— Эх минь сайн, намайг ердөө ч зодож нүдэж зовоодоггүй. Бас Нэн, Бэт хоёр эгч маань ч эхийн адил сайн улс.

	— Тэд чинь хэдэн настай вэ?

	— Арван таван настай билээ, эзэн минь!

	— Миний эгч Елизавета Леди арван дөрвөн настай. Үеэл эгч Жен Грей маань надтай чацуу, юм. Хоёулаа цэвэрхэн царайтай, хөөрхөн ааштай шүү. Харин миний нөгөө эгч Мэри Леди хохилзуур баргар царайтай, зан муутайг нь яана. Чиний эгч нар зарц нараа инээхэд сүг сүнсээ түймэрдсэн нүгэл хийлээ гэж загнадаг уу?

	— Миний эгч нар уу? Тэднийг шивэгчинтэй гэж та болгоож байна уу? гэсэнд бяцхан жонон минутын төдий бяцхан гуйлгачныг бодлоготойхон сүрхий хараад:

	— Тэд шивэгчингүйгээр яаж болж байдгийг хэлж хайрла. Шөнө хувцсаа тайлахад нь хэн туслалцах вэ? Бас өглөө босоход нь хэн тэднийг хувцаслуулах вэ, тэгээд?

	— Хэн ч тэднийг хувцаслуулдаггүй, сэр минь.

	Та тэднийг шөнө хувцсаа тайлаад араатан амьтан шиг нүцгэн унтана гэж бодоо юу?

	— Хувцасгүй гэнэ үү? Тэд чинь ганцхан гадуур хувцастай л байдаг гэж үү дээ?

	— Аяа өршөөлт эзэн минь, тэдэнд өөр юу байх билээ? Тэд ямар хоёр биетэй биш.

	— Ямар гайхалтай хачин санаа вэ! Инээсний минь уучлаарай, би чамайг гомдооё гэсэн юм биш шүү. Чиний сайн эгч нар Нэн, Бэт хоёр хувцас хунар, шивэгчин хоёроор дутахаа болино. Миний нярав энэ талаар одоохон хөөцөлдөх болно. За боль доо, надад баяр хүргэх чинь яамай! Чи их хэлэмгий цэвэрхэн ярьдаг юм байна. Эрдэм ном заалгасан хүн биз?

	— Юу ч гэх юм дээ, сэр, Эндрью гэдэг нэг сайн санаат лам өршөөж надад өөрийнхөө номыг заасан юм.

	— Тэгвэл чи латин хэл мэдэх үү?

	— Мэдэж гийгүүлэх ч юмгүй шахам даа.

	— Хайрт минь сурч үз. Эхэндээ л жаахан хэцүүхэн байдаг юм. Грек нь жаахан хэцүү дэг. Гэвч миний эгч Елизавета, үеэл эгч хоёрт бол латин грек, бусад ямар ч хэл хэцүү биш шиг байдаг. Энэ залуу авхай нарын гадаад хэлээр ярьж байхыг сонссон бол яана! За чи өөрийн суудаг хогийн хашааныхаа тухай ярьж аль. Тэнд чи хөгжилтэй сайхан амьдардаг уу?

	— Гэдэс цатгалан л байдаг сан бол ч үнэндээ аятайхан зугаатай гэж хэлчихмээр амьдардаг. Бидэнд Панч, Жуди Панч ба Жуди гэж Английн ардын хүүхэлдэйн театрын баатрууд.7 хоёрыг, бас сармагчны хүүхэд үзүүлдэг. Хэчнээн инээдтэй, зугаатай гэж санана. Ямар хачин эрээн мяраан хувцастай гэж санана. Бидэнд бас жүжиг ч үзүүлдэг. Жүжигчид нь тоглож, хашхиралдаж, уралцаж байгаад дараа нь нэг нэгийгээ бүр алаад л унагачихна шүү дээ. Харахад их сонин, тэгсэн мөртөө хэдхэн зоосны үнэтэй шүү. Харин тэр зоосыг олно гэдэг ч заримдаа тун ч хэцүү шүү дээ, таны өршөөлөөр өчихөд.

	— За цааш нь ярьж бай!

	— Хогийн хашааны хүүхдүүд бид заримдаа саваа модоор байлдацгаадаг гэсэнд жононгийн нүд сонирхон сортойгоод:

	— Хүүе! Түүнээс чинь би бол буцахгүй хүн дээ. За яриад бай!

	— Бид бас уралдаж, хурдаа шалгадаг даа.

	— Энэ нь ч бас санаанд минь таарах л зүйл байна. За цааш нь!

	— Зуны цагт бол бид голын буюу татаалын усанд шумбаж сэлдэг, усаар цацалцаж, нэг нэгийгээ хүзүү дээрээс нь барьж аваад усанд шумбуулж, баярлан дэвхцэн хашхирцгаадаг. Бас...

	— Би хаан эцгийнхээ гүрнийг өгч байгаад ч болсон нэг тэгж тоглох юм сан. Цааш нь ярьж үз!

	— Бид Чипсамдын өндөр баганыг тойрон дуулж бүжиглэдэг. Бид нэг нэгийгээ элсээр булдаг, шавраар онгоц хийдэг. Ямар сайхан шавар гэх вэ. Ертөнцөд үүнээс сайхан зугаатай юм гэж юу байх вэ. Бид бүр шавар дотор л хутгалдана. Ингээд ярихаар та гомдохгүй биз?

	— Дэмий юм бүү ярь! Жигтэйхэн сонин байна. Хэрэв би чиний энэ шиг хувцас өмсөөд хөл нүцгэн явж болдог сон бол ердөө ганц удаа ч бол тэр шаварт чинь хутгалдах сан. Аашилж, хориг саад хийлгэхгүйн төлөө хаан титмээ ч дуртай өгөх сөн дөө.

	— Би бол харин... Хэрэв нэг удаа ч бол гэгээн алдарт таны адил ингэж хувцаслаж үзэх юм сан. Ердөө л ганцхан удаа шүү...

	— Чи тэгэх хүсэлтэй юу? Тэгвэл дураар чинь болтугай! Наад ноорхой хувцсаа тайлаад энэ гоё хувцсыг өмс! Бидний арилжааны жаргал төдий л удаан биш. Гэвч үүнээс баясал цэнгэл маань багасахгүй биз. Одоо бололцоотой дээр нь жаахан зугаагаа гаргаад хүн ирж саад болохоос нь өмнө дахиад хувцсаа сольчихъё гэв.

	Тавхан минутын дотор Уэльскийн багахан жонон, Томын сармай дээлийг өмсөж, Гуйлгачлалын бяцхан жонон эзэн хааны өнгө тансаг сайхан дээлийг өмсчихсөн байжээ. Тэгээд том толинд очиж хартал юутай жиг билээ. Хувцсаа огт солиогүй юм шиг ив ижилхэн дүр царайтай ажээ! Тэр хоёр бие биеэ харалцаад, дараа нь толь руугаа харж, улмаар дахин бие биеэ харцгаав. Эцэст нь гайхсан жонон:

	— Үүнийг чи юу гэж бодож байна? гэв.

	— Аяа өршөөлт эзэн минь. Энэ асуултын хариуг надаас битгий шаардагтун. Тийм юмны тухай ярих гэгч миний зэрэг язгуурт таарахгүй.

	— Тэгвэл энэ тухай би хэлье. Чиний үс, нүд, дуу, хөдлөх аашлах, өндөр нам, нүүр царай, төрх байдал чинь цөм минийхтэй адилхан байна. Хэрэв бид хоёр яг энэ хэвээрээ гараад явбал хэн нь чи, хэн нь Уэлскийн жонон болохыг хэн ч хэлж чадахгүй бий. Одоо чиний хувцсыг өмсчхөөд байхдаа өнөөх бүдүүлэг цэргийн явах үеэр чамд юу санагдсан бол яг тийм юмыг биеэрээ амсаж үзэх шиг санагдана. Хүүш, гар дээрх энэ хөх няц чинь юу вэ?

	— Зүгээр, яльгүй юм. Эзэн минь та мэднэ шүү дээ, өнөөх өөдгүй манаа чинь л...

	— Дуу! Тэр чинь тун жигшүүртэй, харгис явдал хийсэн юм гээд багахан жонон хөлөөр газар дэвсэн хэлээд, хэрэв хаан... Үгүй үгүй. Чи намайг эргэж иртэл байраасаа бүү хөдлөөрэй. Миний тушаал энэ шүү! гэв.

	Хурмын төдийд тэр ширээн дээр байсан улсын чухал бололтой нэг зүйлийг шүүрэн авч нуугаад, хаалгаар ухасхийн гарч ордны уудам өрөөгөөр салбан сармай дээлтэй гүйж одов. Нүүр нь улайн, нүд нь гялалзан одов. Их хаалга хүрээд төмөр сараалжнаас нь шүүрч аваад ийш тийш нь ганхуулан хөдөлгөж хашхирсан нь:

	— Онгойлгоорой! Хаалгаа нээ гэжээ.

	Томыг доромжилсон өнөөх цэрэг тэр шаардлагыг нь дор нь биелүүлэв. Жонон хилэгнэн уурсан амьсгаадсаар хаалгаар дөнгөж гартал өнөөх цэрэг түүнийг зам руу өнхөрч унатал нь алган боовны шан хүртээгээд:

	— Гуйлгачин гөлөг! Чамаас болж эзэн дээдсээс зэмлэл авсны хариу шан нь энэ гэж мэдээрэй гэж омогдсонд олон амьтан түрхрэн инээлдэв. Жонон шавар дотроос босон харайгаад хаалга руу давшлан очиж:

	— Би Уэлскийн жонон байна. Язгууртан дээд төрөлтний бие цогцост аймшиггүй халдсан чамайг дүүжлүүлнэ дээ! гэж бархирав.

	Өнөөх цэрэг түүнд сэлмээрээ ёсолсон болоод инээмсэглэн дооглож хэлсэн нь:

	— Өндөр дээд эзэнтэн танд эрүүл энхийг ерөөе! гэж даажигнаад, солиотой ноорхой жаал чи зайл гэж хөөжээ.

	Олон амьтан хөөрхий бяцхан жононг хүрээлээд хөхрөлдөн шахцалдан хойноос нь дагаж:

	— Дээд хаан эзэнтэнд зам тавь, зам тавь! гэж хашхичин дооглон замаар хөөж явав.

	 

	 

	 

	 

	 


ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ЖОНОНГИЙН ЗОВЛОН ЗҮДҮҮР ЭХЭЛСЭН НЬ

	 

	Жононг олон амьтан хэдэн цагийн турш мөрдөн даажигнан хөөж эцэст нь орхиж буцав. Жонон харц олноос салах гэж байдаг чадлаараа галзууран оролдож, хаан өршөөхгүй гэж сүрдүүлэн хаан хүүгийн ёсоор тушаан зандарсан нь тус болсонгүй харин ч олны зугаа наадам болж билээ. Харин жонон ядарч цөхрөөд дуу хураасан нь доромжлон элдэвлэгчдэд ямар ч сонирхолгүй болчихсон тул тэд зугаа гаргах өөр юм эрэхээр сая явцгааж билээ. Жонон хэчнээн эргэцүүлэн харавч чухам хаа байгаагаа мэдсэнгүй. Гагцхүү Лондонд л байгаагаа мэдэж байжээ. Ингээд харсан зүгтээ явлаа. Жаахан байзнаад байшин барилга цөөрч хүмүүс дайралдах нь ховордов. Одоогийн Фарингдон гудамжны байгаа газар урсаж байсан горхинд цус нөж болсон хөлөө дүрж, хэдэн минут амраад, дахин замдаа орлоо. Удалгүй нэг том сүм, тархай бутархай хэдэн барилгатай зайдам газар хүрч ирэв. Жонон энэ сүмийг таньжээ. Битүү ойгоор хүрээлэгдсэн энэ сүмийн орчим энд тэндгүй ажилчид харагдах нь түүнийг шинээр засан барьж байгаа ажээ. Хаан хүүгийн сэтгэл нь сэргэж эхлэв. Аюулт муу учрал явдал нь дууссан шиг санагдаад, дотроо бодсон нь: «Энэ чинь өнөөх Бор лам нарын эртний сүм мөн байна. Миний эцэг тэднээс булааж аваад өнчин ядуу хүүхдүүдийн байх газар болгож, Тэнгэрт ивээгдэгчдийн сүм гэж шинэ нэр өгсөн гэдэг. Энд үрчлэгдэн асрагдагчид надад туслах нь мэдээж хэрэг. Тэд өгөөмөр өршөөл журмаар тэтгэж тусалсан хүнийхээ хүүд туслахгүй яав гэж дээ! Арай гэж энд толгойгоо хавчуулах орон гэр олж хоргодсон өөрсөдтэй нь адилхан оорогдож ядарсан надад туслалгүй яах вэ!» гэж бодов.

	Тэгж байтал гэнэт гүйж харайж, бөмбөгөөр тоглож, бие бие дээгүүрээ харайлцан, жигтэйхэн их шуугилдаж, чадах ядахаараа зугаацан байгаа хүүхдүүдийн дунд орж орхив. Тэд цөм ижилхэн хувцасласан нь тэр үеийн зарц ажилчдын өмсдөгтэй адилхан ажээ. Хүүхэд бүр зулай дээрээ тавгийн хэртэй навтгар хар малгай өмссөн нь маш багадаж, толгойг огт үл халхлан үзэмжгүй харагдана. Хагалбаргүй дугуйлж зассан үс нь малгайн дороос дух руу нь унжиж харагдана. Хүзүү дээр нь шашны хэргэмтэн лам нарынх шиг захтай, өргөн ханцуйтай, хөх камзол хувцас нь их бариу давчуу, биеэр бие болсон бөгөөд өвдгөнд нь хүрч гушралдана. Өргөн улаан бүстэй. Шаравтар өнгийн оймсыг өвдөгнөөс дээш татуургаар татаж, бас том олом цагаригтай шаахай өмсжээ. Ер нь л нэлээд муухай хувцастай хүүхдүүд байжээ.

	Хүүхдүүд тоглохоо больж, жононг тойрон бужигнахад жонон төрөлхийн дээгүүр зангаа гаргаж,

	— Хүүхдүүдээ, Уэлскийн жонон Эдуард тантай ярих гэнэ гэж даргадаа хэл гэлээ.

	Хүүхдүүд энэ үгийг хашхираан шуугианаар угтаад нэг зүггүй хэдэр жаал:

	— Чи муу ноорхой, өршөөлт эзэн түүний элчин сайд нь уу? гэж асуув.

	Жононгийн царай уурлан минчийгээд дадсан маягаараа ташаа руугаа явуулавч юу ч олсонгүй. Хүүхдүүд цөм нир хийтэл инээлдээд нэг хүү өгүүлрүүн:

	— Харав уу энэ жаалыг, жононгийн сэлэм зүүсэн гэж санаж шүү!

	Ингэж дооглосонд хүүхдүүд бас л нир хийтэл инээлдэв. Эдуард омогтойгоор гэдийн зогсоод хэлсэн нь:

	— Тиймээ, би жонон байна. Миний өгөөмөр эцгийн хайр хишгээр тэжээлгэж байгаа хүүхдүүд надтай ингэж ярилцах нь таарахгүй дээ гэв.

	Жононгийн энэ үг гойд зугаатай санагдсанд цуглагсад дахин инээлдэв. Өнөөх хамгийн анх ярианд оролцсон жаал хүү нөхдөдөө хашхиран тушаах нь:

	— Өршөөлт хаан эцгийн цагааг идэгч гахай боолууд аа! Та нар ачлал журмаа мартаа юу? Та нар бүгдээрээ өвдөг сөхрөн духаараа олигтойхон мөргөцгөө! Эзэн вангийн хааны бие лагшин, түүний ноорхой хувцсанд мөргөцгөө! гэв.

	Хүүхдүүд галзуу наргиантайгаар мөргөн, сөгдөн басамжилж, хөөрхий жононд доромжлолын хүндэтгэлийг хүргэв. Жонон ойр байсан нэг хүүг хөлөөрөө өшиглөөд зэвүүцэн хэлсэн нь:

	— Чиний өнөөдрийн хувь хүртээл чинь энэ. Харин би та нарыг маргааш дүүжлүүрт аваачна даа, үзэж байгаарай! гэв.

	Энэ ч харин тоглоом бишээ! Яаж тоглоом байх вэ? Инээд ханиад нь хоромхон зуур намхарч баясал зугаа нь уураар солигдов. Арваад хүүхдүүд зэрэг хашхиралдан:

	— Бариад ав наадахыгаа! Цөөрөмд живүүлчихье! Өнөөх ноход хаа вэ. Арслаан, бариарай зуугаарай. Соёотоо туу туу бариарай! гэцгээв.

	Английн түүхэнд огт дуулдаагүй сонин явдал болжээ. Доод боолчууд хаан ширээ залгамжлах жононгийн бие лагшинд халдсанаар барахгүй түүний зүг нохдыг турхирсан нь арай л түүнийг тастсангүй.

	Шөнө болоход хаан хүү хотын хүн ам нягт зузаан нэг хэсэгт хүрэв. Бие нь энд тэндгүй хөх няц болж, гар нь шалбарч цус нөж болоод хувцас хунар нь цул шавар болсон байв. Тэр улам улмаар тамир алдаж, бие гансран ядраад, арайхан хөлөө чирч гудамжаар тэнэлээ. Зөрж өнгөрөх хүмүүсээс юм асуухаа ч болив. Учир нь тэд урдаас нь загнахаас өөр хариу эс өгнө. Жонон дотроо үглэн бодох нь «Хогийн Хашаа бил үү! Арай уналгүй салдаргалсаар тэнд нэг хүрчихвэл би аврагдана. Тэр хүүгийн эцэг эх нь намайг ордонд аваачиж өгөх биз! Энэ манай ам бүлийн хүн биш. Жинхэнэ жонон мөн гэж хэлж өгөх биз. Ингээд би дахин сууриа эзэлнэ» гэж бодов.

	Тэр бас эзэн тэнгэрийн сүмийн хүүхдүүдэд доромжлогдсоноо байн байн дурсан санаж, дотроо:

	— Намайг хаан болохоор тэд надаас идэш ууш, орон байр аваад зогсохгүй. Бас эрдэм ном заалгах болно. Гэдэс нь цатгалан боловч оюун сэтгэл нь өлсгөлөн бол базаадаггүй юм байна. Өнөөдрийн миний авсан хичээл туршлага, талаар өнгөрч ард олон иргэд минь харанхуй бүдүүлгийн зовлонг эдлэхгүй болгохын тулд би энэ түүхийг мартахгүй санаж явахыг хичээе! Мэдлэг бол сэтгэлийг зөөлрүүлж, өршөөл журмаар хүнийг хүмүүжүүлдэг» гэж бодов.

	Цонхнуудаар гэрэл гялалзан, салхи дэгдэж бороо ороод чийглэг хүйтэн шөнө болов. Орох оронгүй жонон, Английн хаан ширээг залгамжлах тэр хүү толгой хоргодох газаргүй улам цаашаа явсаар шавартай муухай, ядуу зүдүүгийн үүр тор шавалдсан бөглүү гудамжинд орж иржээ.

	Гэнэт нэг дорвилог биетэй архичин хүн түүний шилэн хүзүү дээрээс бүдүүлгээр базаж аваад:

	— Чи бас л ийм орой болтол тэнээд ядаж нэг зэс зоос ч авчирдаггүй бий. Хэрэв чи мөнгөгүй байгаад би чиний турьхан хавиргануудыг чинь эс хугалбал юу болох бол доо. Кенти Жон биш болно доо, үзэж байгаарай! гэлээ.

	Жонон согтуу хүний гараас мултарч, түүний базаж бузарласан нүцгэн мөрөө арчиж сэжиглэн цэвэрлээд дуу алдан баярлаж:

	— Аяа чи түүний эцэг юм сан уу? Тэнгэрийн өршөөл гэж! Тэгвэл намайг гэр орон өөд минь хүргэж өг! Тэгээд тэндээс түүнийгээ гаргаж ав! гэв.

	— Түүний эцэг гэнэ үү? Чиний юу гэх гээд байгааг ойлгохгүй юм. Харин чиний эцэг чинь би байна гэдгээ л мэдэж байна. Үүнийг чи удахгүй арьсан дээрээ мэдэрнэ.

	— Бүү тогло, бүү залил! Бүү удаашруул л даа! Би алжааж ядарч тэсэхийн арга алга байна. Намайг хаан эцэгт минь хүргэж аль! Тэр чиний хамгийн сайхан зүүдэндээ ч зүүдэлж үзээгүй их өгөөмөр баялаг шан чамд хүртээнэ. Надад итгэж үз! Би худал хэлээгүй, чин үнэнээсээ хэлж байна. Би нээрэн Уэлскийн жонон байна гэж гуйлаа. Кенти Жон толгойгоо сэжлэн гайхаж хүүг хараад,

	— Саяхан галзуугийн газраас гарч ирсэн юм шиг ухаан нь солиорчээ гэж амандаа үглэв.

	Тэгээд дахин хаан хүүгийн хүзүү дээрээс базаж аваад хүйтнээр инээмсэглэн

	— Чи эрүүл ухаантай байна уу, үгүй юу? Эмгэн бид хоёр хавиргыг чинь тоолчихъё. Эс тэгвэл Кенти Жон биш болно гэж загнаад, уурсан хойшоо суугч хаан хүүг чирч одов. Тэгээд гудамжны адгийн амьтдын баясгалант чанга хашхираан сонстох ойрын нэг хашаанд түүнийг авч орлоо.

	 

	 

	 

	 


ТАВДУГААР БҮЛЭГ : ТОМ ЯЗГУУРТАН БОЛОВ

	 

	Кенти Том хаан хүүгийн өрөөнд ганцаараа үлдээд ганцаарын байдлаа сайн ашиглав. Тэр том толины өмнө янз янзаар зогсож үзээд өөрийн агуу тансаг сүртэйг гайхан бишрэв. Тэгээд жононгийн эрхэмсэг авир төрхийг дуурайн хэр үр дүнтэй болж байгааг ямагт толинд ажиглав. Дараа нь сэлмээ сугалж, түүний ирэн талыг маш хүндэтгэн үнсээд элгэндээ наалдуулав. Тав зургаан долоо хоногийн өмнө нэг сурвалжит рыцарь, сурвалжит ноён Норфольк, Сэрей8 хоёрыг гянданд хорь гэж шилжүүлэн Тауэрын комендантад ёслохдоо ингэснийг Том нүдээр үзжээ.

	Том ташаан дахь үнэт эрдэнийн чулуун чимэгтэй чичлүүр хутгаар наадаж, жононгийн өргөөний доторх засал чимэглэлийг сонирхон үзэж, чамин гоё зөөлөн сандлууд дээр нь дэс дараалан сууж үзэв. Хогийн Хашааны хүүхдүүд миний иймэрхүү гайхалтай байдалд суугааг ядаж нүднийхээ булангаар хальт харж чаддаг сан бол би тэдэнд хэчнээн сайхан гайхуулах билээ. Гэртээ харьсан хойно минь миний гайхалтай яриаг итгэх болов уу?

	Эсвэл дэндүү их хоосон бодол мөрөөдлөөсөө болоод галзуурчихжээ гэж толгойгоо сэгсрэн гайхаж шивнэлдэх болов уу гэж бодно.

	Тийнхүү хагас цаг өнгөрлөө. Тэгээд жонон нэг л удтал алга болчихсон шиг санагдаад ганцаардаж эвгүйрхэж эхлэв. Эргэн тойрны шалиг дэмий гоёл чимэглэл тун ч удалгүй түүнийг зугаацуулахаа больжээ. Том авиа чимээ бүрийг хомхойрхон чагнах болов. Эхлээд нэг л эвгүй санагдаж, дараа нь сандарч эхлээд, эцэстээ бүр тоглоомгүй их хирдхийн айжээ. Гэнэт хэн нэг хүн орж ирээд хаан хүүгийн хувцастай ингэж байхыг минь үзчих ч юм билүү. Гэтэл жонон өөрөө алга байдаг. Ямар учиртайг тэдэнд тайлбарлаж өгөх хүн байдаггүй. Ингэхлээр тэд юу өрөвдөх билээ, тэр дор нь намайг дүүжилж орхиод миний энд ягаад орж ирснийг өнгөрсөн хойно ойлгох биз гэж бодов. Дээд язгууртнууд үл ялих хэргийг их түргэн шийдэж тасалдаг гэж урьд сонссон билээ. Тэгээд айж түгших нь улам нэмэгдэв. Дагжин чичрэн айсаар зэргэлдээ өрөөнийхөө хаалгыг аяархан татлаа. Жононг даруйхан эрж олох нь чухал байлаа. Жонон түүнийг хамгаалж, эндээс гаргаж өгнө. Жононгийн зарц нар болох сүртэй сайхан хувцасласан зургаан ноёд, эрвээхэй мэт гоёж гангалсан сурвалжит язгуурын хоёр эрх хиа гүйлдэн гарч ирээд Томд гүнээ мэхийн ёсолцгоолоо. Том түргэн ухарч ороод хаалгаа хаачхав.

	«Эд намайг шоолж байх шиг байна. Эд одоо яваад хэлчих байх. Пээ ямар үхлээ эрж энд оров оо би» гэж гаслан бодов.

	Тэгээд сэтгэл нь тоймгүй их түгшин, булангаас буланд алхлан, шужигнах чимээ бүрийг дагжин чичрэн чагнаж байжээ. Гэтэл гэнэт хаалга нээгдээд торгон дээлтэй эрх хиа орж ирэн:

	— Жен Грей леди гуай ирлээ, гэж сонсгов.

	Түүнийг гарч хаалга хаагдахад баян тансгаар хувцасласан нэг гуа сайхан хүүхэн гүйн орж ирэв. Тэгснээ гэнэт зог тусан унтууцаад:

	— Хүүе, чи юунд ингэж гуниглачихаа вэ?! гэж асуулаа.

	Томын бие царцчих шиг болсон боловч биеэ арайхан хүчилж:

	— Авай минь намайг хайрлаж өршөө! Би ноёнтон чинь биш. Би Лондоны хогийн хашааны хөөрхий ядуу Кенти Том гэгч амьтан байна. Харин жононг надтай дахин уулзуулж өгнө үү! Хэрэв тэр намайг өршөөж ноорхой дээлийг минь өгөөд эндээс амьд мэнд гарч явахыг минь зөвшөөрвөл болох нь тэр! Аяа намайг өрөвдөж хайрла! Амийг минь авар! гэжээ.

	Жаал хүү авайн хөл дор хөсөр сөхрөөд түүн тийш гараа тосон зөвхөн үг хэлээрээ ч биш, бас харцаараа хүртэл мөргөн гуйж царайчилж билээ.

	Охин айн хирдхийн хэл нь татчихсан мэт байснаа:

	— Хүүе яадаг билээ, ноёнтон минь чи миний өмнө сөгдөх гэж үү!? гээд айн санд мэнд гүйж одлоо.

	Том шалан дээр цөхрөн унаад «Тусламж найдвар ч алга! Одоо ирээд бариад авах байх даа» гэж дотроо бодлоо.

	Түүнийг айгаад хөдөлж ч чадахгүй шалан дээр хэвтэж байх зуур аймшигт мэдээ ордонд таржээ. «Жонон солиорчээ, жонон солиорчээ» гэж шивнэсээр (ордонд ерөөс шивгэнэн ярилцдаг ажээ) энэ үг ордны урт хонгилоор дамжин давхраас давхарт, танхимаас танхимд тарав. Зочдын өрөө бүрд, гантиг чулуун танхим бүрд, гоё ганган ноёд авайчууд, удам сурвалж багатай боловч тэднээс ялгаагүй нүд гялбам гоё журамт хүмүүс шагшин шивнэлдэн хүн бүрийн царайд уй гашуу илрэв. Хээнцэр хувцастай ордны тунхагч гэнэт гарч ирээд намбагар жигд алхаагаар хэсэн явж:

	«Эзэн хааны нэрийн өмнөөс! Энэ хуурмаг дэмий цуу үгийг анхааран хэлэлцэж, ордноос гадагш гаргавал цаазлан хороох учрыг мэдтүгэй гэж хориглосугай! Эзэн хааны нэрийн өмнөөс» гэж ёсорхог байдлаар тунхаглана. 

	Тэгэхтэй зэрэг хэл нь татчихсан юм шиг шуугиан шивнээн таг чиг болов. Төдхөн бас хонгилоор:

	— Хараач жонон, жонон ирлээ гэж зөгий мэт дүнгэнэлдэх нь сонстоно.

	Хөөрхий Том энэ ер бишийн явдлыг хэлмэгдэн гайхсан өрөвдөм нүдээр даруу номхон харж, мэхийн ёслох ордны шадруудын хажуугаар яаралгүй өнгөрөхдөө тэдэнд хариу мэхийн ёслохыг хичээв. Ордны хоёр шадар түүнийг хоёр талаас нь сугадан түшиж, алхаа гишгээг нь төвшитгөн чангалав. Араас нь ордны оточ, бас хэдэн зарц дагаж явлаа.

	Том ордны нэг тансаг сайхан засал чимэгтэй өрөөнд ороод ард нь хаалга хамхигдахыг сонсов.

	Түүний өмнө муухай харцтай, махлаг өргөн нүүртэй, лагс бүдүүн эр хажуулдан зөөлөн вандан дээр хэвтэж байлаа. Тэр хүний дэнхгэр том толгой нь цал буурал, бас нүүрийг нь ногтолсон их хууз нь ч бууралтсан ажээ. Өмссөн хувцас нь үнэт эдлэлээр хийсэн боловч элэгдэж хуучирчээ. Зөөлөн жинтүү дээр тавьсан хавантай нэг хөлөө боосон байв. Тасалгаа дотор нам гүм, Томоос бусад нь тэр хүнд толгой мэхийн ёслов.

	Энд байгаа ширүүн догшин царайтай эрэмдэг хүн бол наймдугаар догшин Генрих хаан байжээ.

	— Эрхэм Эдуард жонон минь юу болоо вэ? Чамайг хайрлан энхрийлдэг сайн санаат хаан эцгийгээ ийм гунигт тоглоомоор даажигнах бодол чамд хаанаас төрөв? гээд санаанд оромгүй царай нь эелдэг зөөлөн болов.

	Хөөрхий Том эхлээд мунгинасан толгойнхоо хэрээр сонсож байснаа «Сайн санаат хаан эцгийгээ» гэсэн үгийг сонсмогц царай нь хувхай цайж, буудуулсан мэт өвдөг сөхрөн унаад хоёр гараа өргөж:

	— Та эзэн хаан юм уу? Тэгвэл би одоо өнгөрчээ гэж төдхөн хэлэв.

	Энэ үг хааныг сочоов. Хаан сандарсан харцаар бүгдийг гүймэгхэн ширвэн хараад эцэст нь хүү рүү харж гүнээ урам хугарч

	— Аяа, цуу үгийг худлаа гэж бодсон минь ингээд буруудах нь энэ буюу! гэж гүнзгий санаа алдаж, Томын зүг,

	— Миний хүү аав даа ир! Бие чинь муу байна уу? гэж эелдэгхэн хэлэв.

	Томыг түшиж босгов. Түүний бүх бие нь дагжин чичирч Английн их эзэн хааны биед айн хулгасаар ойртон очлоо. Хаан түүний хоёр шанааг илбэж эрүүл ухаан нь эргэж ирсний шинжийг олж үзэж сэтгэлээ амраах гэсэн мэт хүүгийн айсан нүүрийг эгцлэн ширтэв. Тэгээд түүний буржгар толгойг элгэндээ тэвэрч энхрийлэн илбээд:

	— Хүү минь чи эцгийгээ танихгүй байна уу? Зөнөсөн сэтгэлийг минь бүү тамлан тарчилгаач! Таньж байна гэж хэл л дээ! Чи намайг таньж байна, тийм биз дээ? гэв.

	— Таньж байна. Чи бол зарлигийн догшин эзэн хаан минь мөн. Тэнгэр таныг ивээх болтугай!

	— Зөв зөв... Энэ ч яах вэ. Тайвшир, битгий чичир! Чамайг энд хэн ч гомдоохгүй! Цөм чамд хайртай. Чи одоо зүгээр! Ёрын муухай зүүд чинь сарниж замхарна. Тийм биз дээ? Тэгээд чи өөрийгөө таних болно. Таньж ч байгаа биз дээ? Чамайг биеэ өөр хүний нэрээр нэрлэсэн гэж сая дууллаа. Гэвч чи дахиад нэрээ буруулахгүй биз. Тийм үү? гэжээ.

	— Гэгээн эзэнтэн минь өршөөж үгийг минь итгэнэ үү! Би чин үнэнээ хэлье. Би чиний харьяат нарын дотроос хамгийн доод язгууртай гуйлгачин төрсөн хүн билээ. Хэдийгээр би гэм халгүй явсан боловч гаслант учрал гайгаар би энд ирлээ. Хорвоог тэвчин үхнэ гэхэд би даанч залуухан байна. Таны ганцхан зарлиг үг л намайг үхлээс аварна. Эзэн хаан минь авралт үгээ хэлэн соёрх!

	— Үхэх гэнэ?! Энэ тухай бүү дурс, хайрт жонон минь! Тайвшир! Түгшиж төөрсөн сэтгэл чинь амрах болтугай. Чи үхэх ёсгүй гэсэнд Том баярлан дуу алдаж өвдөг сөхрөөд:

	— Хаан эзэн минь сайн сэтгэлтэйн чинь төлөө тэнгэр чамайг ивээж, улс олны тусын тулд нас сүүдрийг чинь уртатгаг! гээд үсрэн босож дагалдагч хоёр ноёны нэгд баярын царайгаар хандаж:

	— Сонсов уу, би үхэхгүй. Ингэж хаан өөрөө айлдлаа шүү дээ гэв.

	Бүгдээрээ уруу царайлан ёсолсон боловч хэн ч байраасаа хөдөлсөнгүй, хэн ч дуугарсангүй. Том баахан бачимдаж эргэлзээд хаан тийш инээмсэглэх царайгаар өгүүлрүүн:

	— Одоо би явж болох сон болов уу?

	— Явж уу? Бололгүй дээ! Гэвч чи яагаад энд жаахан байж болдоггүй билээ? Хашаа явах гээ вэ? гэв.

	Том далдирч нүдээ сүүхийлгэн анийгаад номой байдлаар:

	— Би эндүүрч байж болох юм. Би өөрийгөө суллагдлаа гэж бодоод ээж, эгч дүүгийнхээ байгаа нүхэн гэртээ харих гэсэн юм. Тэнд би төрж, гуйлга гуйж өссөн юм. Миний гэр бол нохойн хорооноос ч дор. Гэтэл миний сурч дасаагүй энэ гоёл тансгаас... Эзэн минь намайг өршөөж хайрла! Надад явах зөвшөөрөл хайрлана уу? гэв.

	Хаан бодол бодон хэсэг зуур чимээгүй байв. Сэтгэлийн зовлон түгшүүрт нэрвэгдэж байгаа нь түүний царайд илэрхий байв. Гэвч ярианы нь өнгө найдвар тасраагүйн шинжтэй байжээ:

	— Ганцхан энэ зүйлийн тухайд ухаан нь самуурсан байж мэднэ. Өөр зүйлд ухаан санаа нь урьдынх шигээ саруулхан байж магадгүй юу даа. Тэнгэр минь тийм л болтугай! Шалгаад үзье! гээд латинаар асуулт асуухад нь Том латин үгээр хагас дутуу хариу хэллээ. Хаан нэрэлхэх юмгүй сэтгэл нь хөдөлжээ. Ноёд шадрууд, эмч оточ нар ч сэтгэл ханамжтай байжээ.

	— Түүний эрдэм авьяасыг бодвол үлэмж илүү сайн хариулж чадах билээ. Энэ хариултаас үзвэл түүний ухаан бодол балартсан нь ил. Гэвч огт найдвар тасарчихсан биш шүү дээ. Та юу гэж бодно, сэр? гэж хаан асуусанд оточ сонсоод:

	— Таны таалал зөв байна, эзэнтэн минь. Миний санасантай яг таарч байна, гэж толгой мэхийн хариулав.

	Хаан ийм гүн мэдлэгтэн дэмжин баталсанд баярласан бололтой нэлээд хөгжиж сэргээд:

	— За яамай, сайн л ажиж болгоогоорой! Цааш нь шалгая гэв.

	Тэгээд Томоос францаар асуулт асуув. Том хүн бүхний харц биед нь тусч байгаад баахан мэгдэж түр чимээгүй байснаа:

	— Өршөөлт сэр. Энэ хэлийг би мэдэхгүй гэж ичсэн байдалтай хариулав.

	Хаан гэдрэгээ савж дэрэн дээрээ унав. Хэдэн зарц түүнд туслахаар яаран ухасхийн ойртоход хаан тэднийг зайлуулж түлхээд:

	— Намайг битгий сандраагаад бай! Энэ бол хурмын төдий л ядрал, илүү юмгүй. Намайг өндийлгөөд орхи!.. За боллоо. Хүү минь нааш ир! Самуурч төөрсөн хөөрхий муу толгойгоо эцгийнхээ өвөр дээр тавьж тайвшир! Чи мөд засарна. Агшин зуурын энэ хачин явдал чинь өнгөрнө. Битгий ай чи удахгүй эрүүл болно гэв.

	Тэгээд хааны эелдэг царай ганцхан агшинд догшрон хувирч нүд нь аянга цахилгаан шиг гялалзаад:

	— Бүгдээрээ сонсоцгоо! Миний хүүгийн ухаан хиртэнгэ байгаа нь цаг зуурын самуурал юм. Энэ бол хэрээс хэтэрсэн хичээл, хэтэрхий хаалттай амьдралаас болсон хэрэг. Бүх ном дэвтэр багш нарыг нь тонилгогтун! Тэгэхдээ тамир оруулах, зугаа цэнгэлээр хөгжөөн, тоглоом наадмаар зугаацуул! Ингэвэл хүү эдгэнэ гэв.

	Хаан их л сэргэн дэрэн дээрээ өндийгөөд: 

	— Жонон хэдий солиорсон ч миний хүү мөн. тэгэхлээрээ Английн хаан ширээг залгамжлагч мөн. Эрүүл ч байсан, солиотой ч байсан тэр л хаанчлах болно. Цааш нь сонсоцгоо! Түүний өвчний тухай ярьсан хэн боловч Британи гүрний амгалан тайвныг эвдсэн этгээдэд тооцогдож дүүжлүүрийн зүг очно гэдгийг газар сайгүй зарла! Уух юм аль! Хамаг бие минь халуу оргиж байна. Гаслан зовлон бүх тэнхэл тамирыг минь шавхлаа... Энэ аягыг холдуул! Намайг түш! За боллоо. Жонон солиорчээ гээд улаан галзуу ч байсан ялгаагүй тэр Уэлскийн жонон мөн. Эзэн хаан би үүнийг баталж олны өмнө үзүүлнэ. Жонон одоохон хуучин бүх заншил ёслолын ёс журмын дагуу төрийн ширээ залгамжлах жононгийн тушаалд тавигдах болно. Эрхэм ноён Гертфорд та одоохон энэ ажилдаа орохыг би зарлиг болгоё! гэв.

	Нэг сайд хааны ширээний өмнө өвдөг сөхрөөд:

	— Их эзэн хаан та Английн үе залгамжлагч гофмаршал Тауэрийн гянданд хоригдсоныг мэдэх билээ. Журмын ёсоор бол хоригдол хүнд...

	— Дуу! Өөдгүй амьтны нэрийг чихэнд минь битгий чийр болго! Тэр чинь ер нь үхэж далд орох гэж байдаггүй хүн үү? Хаан миний таалалд эгнэгт мөнх тотгор болж байх хүн үү? Английн гофмаршал улсаас урван тэрсэлж нэрээ хөөдөөд үе залгамжлагч хаан ширээнд суух хувьгүй болсон төдийгөөр миний хүү хууль ёсны залгамжлах эрхээ алдана гэж үү! Үгүй ээ! Ялж төгс нөхөцсөн Тэнгэрийн нэрээр андгайлъя! Маргаашийн улаан нар мандахаас өмнө Норфолькт цаазлан хороох ял оногдуул гэж төрийн минь чуулганд дуулга! Эс гүйцэтгэвэл улсын чуулган хатуу хариуцах болно.

	— Хааны зориг бол хууль, гэж хэлээд Гертфорд ноён хуучин байрандаа очжээ.

	Хааны хилэн ч бага сага тайтгарлаа.

	— Жонон минь намайгаа үнс! За аль вэ... Юунаасаа айгаа вэ? Эцэг чинь би чамд их хайртай биш бил үү?

	— Хаантан таны өндөр дээд хайрт чинь тэнцэх хүн үнэндээ би биш билээ. Хамаг эрх хүчин төгс өршөөлт хаан минь харин хэн нь үхэх ёстой вэ гэдэг бодол намайг мангууруулаад байна. Бас...

	— Энэ бол чиний хуучин зан чинь мөн билээ. Хэзээнээс чи ийм өрөвч зантай билээ. Ухаан чинь балартсан ч гэсэн сэтгэл чинь хуучин хэвээрээ гэдгийг би мэдэж байсан юм. Чи ямагт сайн сэтгэлт хүн байсан билээ. Гэвч энэ херцог  чиний өндөр нэр төрд чинь саад болж байгаа билээ. Түүний оронд би урваж нэрээ хөөдөхгүй хүн олж тавина. Сэтгэлээ тайтгар, жонон минь! Энэ хэргийг дэмий бодож хөөрхий ядарсан толгойгоо бүү зовоо!..

	— Эзэн минь! Түүний үхлийг түргэтгэж байгаа хүн би биш гэж үү? Намайг байгаагүй сэн бол тэр хэчнээн урт удаан наслах байсан билээ.

	— Түүний тухай бүү бод! Бодууштай олигтой ч хүн биш тэр чинь! Намайг дахин нэг үнсээд урьдынх шигээ баяр цэнгэлтэй болж үз! Би өвдөж шаналж их ядарлаа. Одоо тайван байгууштай байна. Хүү минь бараа бологчид Гертфорд авгатайгаа явж үз! Амарч бие минь засрахаар дахиад ирээрэй гэв.

	Хааны сүүлчийн үг нь, одоо л намайг явуулчих байгаа гэж бодож байсан найдварыг нь мохоон тасалсан учир Том хааны нойрсох танхимаас зүрх шаналан гарч одлоо. Тэгтэл дахиад л «жонон, жонон ирлээ» гэх шивнээн дуулдах болов. Том дор гэгч тонгойн ёсолсон алтан саат хувцастай ордны шадруудын дундуур цаашлан одох тусмаа энд олзлогдсон хийгээд хэрэв тэнгэр өршөөн чөлөөлж эс соёрхвол ганц ч сэтгэлийн нөхөр сүүдэргүй, золгүй жононгийн энэ алтан торноос үүрд мултарч чадахгүй байж ч мэднэ гэдгээ ухаарах тусмаа урам нь хугаран сэтгэл санаагаар унаж явав.

	Хаашаа ч харсан их херцог  Норфолькийн огтлогдсон толгой Томыг зэмлэн ширтсээр агаарт нисэж яваа юм шиг санаанд нь бодогдоно. Томын саяхан ухаангүй хүсэж байсан өнөөх мөрөөдөл нь хэчнээн амттай сайхан санагдаж байсан ч чухам хэрэг дээр тулаад ирэхээр ийм аймшигтай баргар хэрэг байсан санжээ.

	 

	 

	 

	 

	 


ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : ТОМД СУРГАМЖ ӨГСӨН НЬ

	 

	Томыг ёслолын танхимд оруулж, зөөлөн сандалд суулгав. Эргэн тойронд нь нэр алдартай, хижээл хүмүүс зогсож байсан учир суухад тун эвгүй байжээ. Том тэднийг суугаач гэж гуйсан боловч тэд зөвхөн бөхийн ёсолж, амандаа талархлын үг бөвтнөөд зогссоор л байв. Дахиад суухыг гуйсанд түүний «авга» Гертфорд:

	— Чи битгий зөрж зүтгээд байж үзээрэй! Чамайг байж байхад тэд суух ёс алга шүү дээ гэж чихэнд нь шивгэнэн хэлэв.

	Тэгтэл Сент Жон ноён морилон ирснийг мэдэгдэв. Тэр ноён Томын өмнө ёслон мэхийгээд хэлсэн нь:

	— Хаан намайг нууц хэргээр явууллаа. Эзэн дээрхтэн эрхэм гүн Гертфордоос бусдыг нь эндээс гаргавал таны таалалд эс нийлэлцэх болов уу? гэв.

	Том ордны шадруудыг хэрхэн гаргахаа мэдэхгүй байгааг Гертфорд ажиглаад хэрэв дургүй байвал ярьж хэлэх гэж биеэ алжаалгүй шууд гараараа дохиж болох учрыг чихэнд нь шивгэнэж хэлэв.

	Бараа бологчдыг гарсны дараа Сент Жон ноён хэлсэн нь:

	— Улс төрийн чухал бодлогын үүднээс эзэн дээрхтэн жонон та ухаанаа засарч хуучин хэвтээ ортол өөрийн өвчнийг чадах чинээгээр нууж байхыг агуу их хаан зарлиг болж байна. Тэр Английн жинхэнэ жонон гэдгээ хэний ч өмнө зөрөлгүй хүлээж, хаан ширээ залгамжлагчийн алдар хүндээ байнга баримтлан хадгалж, эртний заншлын ёсоор түүнийг дагах хүндэтгэх ёслолыг татгалзалгүй хүлээн авч байх ёстой бөгөөд өөрийгөө доорд гаралтай, муу заяатай мэтээр ярих нь гагцхүү хоосон бодолд алжаасны улмаас гарсан өвчний уршиг болохоос зайлахгүй учир хэнд ч гэсэн энэ тухай ярихаа больж, өөрийн таньдаг хүмүүсийг ой ухаандаа сэргээн санахыг оролдож, хэрэв санашгүй бол гайхах зэргээр мартсан байдлын тэмдгийг үзүүлэхгүй тайван байхыг их эзэн хаантан шаардаж байна. Хэрэв ёслол хүлээн авалтын цагаар юу ярих, юу хийхээ мэдэхгүй байвал сандарч бачимдсанаа сониуч хүмүүсээс нууж, Гертфорд ноёнтой юм уу эсвэл номхон боол надтай зөвлөж байх. Учир нь хаан энэ хэрэгт гүн бид хоёрыг тусгайлан томилсон бөгөөд энэ тушаалыг цуцалтал бид үргэлж таны гарын дор байх болно. Эзэн дээрхтэн жонон таныг нигүүлсэн адисалж, таныг түргэн эрүүл энх болгоосой гэж ивээгч их тэнгэрт залбиран гуйгч их эзэн хаан, Таны амгаланг эрж ийнхүү зарлиг боллоо гээд Сент Жон хүндэтгэн ёсолж хажуу тийшээ боллоо.

	— Хааны зарлиг ийм байжээ! Хэрэв хааны зарлиг хэтэрхий хатуу чанд бол хэн ч түүнийг өөрийн хэрэгцээнд тохируулан гуйвуулах буюу зөрчихийг эс зүрхлэх билээ! Хааны тааллыг ёсоор биелүүлэх болно гэж Том хүлцэнгүй номхноор хариуллаа.

	Гертфорд ноён хэлрүүн:

	— Таны ном унших хийгээд тэр мэтийн ноцтой ажлаар биеэ алжаахгүй байхыг Их эзэн хаан тушаасан учир эзэн дээрхтэн та дайллага дээр алжаан эрүүл энхээ хиртээхгүйн тулд санаа амар, зугаа цэнгэлээр цагийг нөхцөөвөл сайн болов уу? гэжээ.

	Томын царайд гайхсан байдал илэрч, Сент Жон ноён тийш асуусан байдалтай хараад өөдөөс нь ширтсэн түүний шаналангуй харцтай тулгарч зүс нь улайв.

	— Таны ой ухаан төөрөлдсөөр л байна бололтой! Тэгээд ч миний үг танд гайхмаар байгаа байх. Бие чинь илаарь болмогц энэ зүгээр болно байх. Эзэн дээрхтэн таныг байлцуулахаар хоёр сарын өмнө хааны амласан хотод болох дайллагын тухай эрхэм Гертфорд ярьж байна. Одоо та санаж байна уу? гэж ноён асуулаа.

	— Нээрэн миний ой ухаан муудчихсан гэж гунигтайгаар хүлээх ёстой гэж Том эргэлзэнгүйхэн хариулаад дахин царай нь улайчхав.

	Энэ зуур Елизавета, Жэн Грей авайтан бараалхахаар ирснийг мэдэгдэв. Хоёр ноён учиртай гэгч харцаар бие биеэ ширтсэнээ Гертфорд хаалга руу түргэн зүглэж очив. Залуу хатагтай нарыг дэргэдүүрээ өнгөрөхөд

	— Авайтан! Авайтан түүний хачин байдлыг ажсан дүр битгий л үзүүлж үзээрэй! Ой ухаан нь муудаад танихгүй байвал гайхсан маяг бүү гаргаарай. Манай жонон ингэж хүн танихгүй болчихсоныг одоохон та нар нүдээр үзэж гаслах болно гэж захив.

	Тэр зуур Сент Жон ноён бас Томын чихэнд:

	— Их эзэн хааны зарлиг зоригийг ариухнаар дагаж, мэдэх чадах бүхнээ дурсан санаж үзээрэй! Ядахдаа цөмийг нь санаж байгаа дүр үзүүлж байгаарай. Хувирч өөр болчихсоноо л тэдэнд бүү мэдэгдээрэй. Багадаа тантай тоглож өссөн энэ хоёр авай танд хэчнээн их хайртай дуртайг та мэднэ шүү дээ. Таны энэ байдалд тэд ихэд гаслан харамсах болно. Би энд байвал таалалд чинь нийцэх үү? Таны авга бид хоёр яах вэ?

	Том зөвшөөрснөө дохиж мэдэгдээд амандаа үл ухагдах үг үглэж билээ. Тэр заалгасан эрдмээ ухаарч, шулуухан сэтгэлдээ хааны тушаалыг дагахаар тогтож билээ.

	Урьдаас хэдий захин сануулсан ч гэсэн Том, хатагтай нарын яриа заримдаа баахан төвөгтэй болж билээ. Үнэнийг хэлбэл Том бүх хэргийг хөмрүүлж, ийм тарчилгаатай дүрд хуурмагаар тоглож би чадахгүй хүн гэдгээ хэлчих шахаад байсан боловч тэр бүрд нь Елизавета авайн төлөв нуруутай ааш зан түүнийг аварч билээ. Хоёр ноён ч бас сэрэмжтэйхэн байж, хоёр нэг үгээр Томыг аюулаас гаргаж байжээ. Нэг удаа Жэн авай Томоос:

	— Та өнөөдөр хааны их хатантанд мэндээ мэдэгдэж бараалхаа юу? гэж асуугаад цөхрөн мухардуулах шахаж билээ.

	Томын гайхаш тасран хариу хэлэхээ түдгэлзэн санаандаа орсныг хэлчих гэж байтал аливаа яршигтай байдлаас амархан гарч, сурсан Сент Жон ордны шадрын долингоршсон байдлаар Томыг төлөөлөн хариулахдаа:

	— Ахайтан минь яалаа гэж! Хатантан өөрөө эзэн хааны бие сайжирлаа гэж ирж сонсгоод залуу жононгийн сэтгэлийг их баярлуулсан юм байхгүй юү. Тийм биш бил үү, Дээрхтээн! гэжээ.

	Үүнд Том ямар нэг юм хэлэхчээ болсныг зөвшөөрсний тэмдэг гэж болох байсан боловч өөртөө нэг л хуурмаг гэмтэй юм хийчих шиг эвгүй санагдаж билээ. Жаахан байзнасхийгээд жонон аргагүй эрдэм ном үзэхээ түр орхисон тухай ярианы дотор дурдагдахад бага авайтан бас л дуу алдаад:

	— Аяа юутай хайран бэ! Юутай хайран! Та жигтэйхэн сайн сурдаг сан даа. Гэсэн ч яая гэх вэ! Гутрах хэрэггүй! Энэ өвчин чинь удах юм биш! Танд бас эцэг шигээ эрдэм ухаанаа гийгүүлж эцгийнхээ мэддэг шиг олон гадаад хэл сурах цаг бас олдоно гэсэнд

	— Миний эцэг үү? Тэр маань ч үндэснийхээ хэл дээр ч хашаатай гахайнуудад л ойлгогдохоор ярьдаг хүн дээ. Харин хэр зэргийн эрдэмтэйн тухайд гэвэл ч... гэснээ дээшээ харж Сент Жон ноёны хялайн хориглох харцтай тулгараад тэвдэн ээрч, царай нь улайгаад гунигтай намуухнаар

	— Аяа миний өвчин минь хөдөлж оюун санаа минь төөрчихлөө. Түүнээс биш их эзэн хаантныг доромжлох гээгүй сэн билээ гэсэнд 

	— Эзэн жононтон минь бид үүнийг мэдэж байна гэж Елизавета авай хүндлэн өрөвдөж хэлэхийн зуур «ахынхаа» гараас элэгсгээр барьж, хоёр алган завсраа хийгээд, — бүү сандар! Таны буруу биш. Өвчин болохоор одоо яая гэх вэ гэлээ.

	— Хайрт авай та их л энхрий зөөлнөөр тайтгаруулагч хүн юм. Би танд сэтгэл зүрхнээсээ талархахыг зөвшөөрөх болов уу? гэж Том их л журмыг бодсон мэт хариулжээ.

	Нэг удаа өнөөх хөнгөмсөг Жэн авай нэг амархан грек өгүүлбэр хэлээд Томыг зовоочхож билээ. Ажигламтгай хурц Елизавета хатагтай жононгийн царайд гэмгүй гайхаш илрэхийг тэр дор нь ажаад оновчгүй арга болсныг ухаарч Томын төлөөнөөс грекээр ус цас шиг урсган хариулаад дараа нь тэр дороо яриагаа өөрчилжээ.

	Цаг аятайхан нөхцөж, яриа ч ерөнхийдөө зүгээр өнгөрлөө. Тэдний яриа пайшаангүй тэрэг шиг хэг ёг хийхээ больж хүн бүхэн алдсан буруудсаны нь ажиггүй өнгөрөөж цөм туслан сэтгэл засахыг хичээж байгааг үзээд Том ч тэнэгэр боллоо. Хотын дарга ноёны найр дээр энэ хоёр хатагтай өөрийг нь дагалдан очих юм гэнэ гэж дуулаад Том баярлаж билээ. Ганцхан цагийн өмнө хатагтай нартай хамт явна гэхтэй зэрэг жигтэй их хирдхийн зэвүүцэж байсан бол одоо харин ч олон танихгүй хүний дунд ганцаар хохийж суухгүй боллоо гэж сэтгэл нь амарч билээ. Томын лха тэнгэр сахиус нь болсон хоёр ноён энэ ярианд оролцсон бусад хэн бүхнийг бодвол нэг л сэтгэл дундуурхан байжээ. Тэр хоёр осолтой замаар лут хөлөг онгоц жолоодож яваа юм шиг санацгааж ямагт болгоомжтой байжээ. Тэдний үүрэг хариуцлага нь тэдэнд хүүхдийн тоглоом шиг хэрхэвч санагдсангүй билээ. Иймд хоёр хатагтайн уулзалт төгсөх шахаж байх үеэр Гилфорд Дадли ноён бараалхахаар ирснийг дуулгахад сахин асрагч хүүгээ хэтэрхий ядрааж болохгүй гэж мэдээд бас ч өнөөх онгоцоороо шинэ аян хийж холбиромтгой замаар сэлүүрдэн буцааж авчрах нь амаргүй гэж санах учир энэ уулзалтыг хойшлуулах тухай Томд дотночлон зөвлөж билээ. Үүнд Том ч өөрөө бас дуртай байтал харин тэр золбоолог залууг хүлээн авахгүй болсныг мэдээд Жен авайн царай баахан буучхаж билээ.

	Дуугүй болцгоов. Цөм л нэг юм хүлээгээд байх шиг. Гэтэл чухам юу хүлээж байгааг нь Том ойлгосонгүй. Том гайхахдаа Гертфорд ноёныг хартал цаадах нь нэг юм дохижээ. Юу гэж дохисны нь Том бас ойлгож чадсангүй. Елизавета хатагтай л хэзээний самбаатайгаараа Томыг тулгамдсан байдлаас нь гаргахыг яаран сүвэгчлэв. Тэр Томд яаран мэхийн ёслоод:

	— Эзэн дээрхтэн ах минь бидний явахыг зөвшөөрнө үү? гэжээ.

	— Үнэндээ эрхэм хатагтай нар надаас юу дуртайгаа гуйж болно. Хэрэв өчүүхэн миний чадал хүрвэл та бүхний ачлалыг санаж, гэгээн дүрийг чинь үзэж байхын төлөө та бүхний хүсэл гуйлт бүхнийг дуртайяа биелүүлэх билээ. За баяртай, Та нарыг тэнгэр ивээх болтугай! гэв.

	Том дотроо инээмсэглэн бодсон нь: «Ном зохиолын жононгуудын дунд сэтгэлээрээ амьдарч, тэдний дэгжин маягтай, эелдэг наалинхай яриаг сурсан маань талаар болсонгүй дээ»

	Сурвалжит авай нарыг гарсны дараа Том гянданч нарынхаа зүг ядарсан байдалтай эргэж хэлсэн нь:

	— Эрхэм ноёд намайг нэгтээ зайдуу буланд амрааж эелдэг тусыг надад үзүүлж болохгүй сэн болов уу? гэлээ.

	— Эзэн дээрхтэн минь зарлиг болох нь таны ёс, дагаж захирагдах нь бидний ёс. Та удахгүй Лондоноор аялах болохоор амралгүй болохгүй гэж Гертфорд ноён өчив.

	Ноён хонх дуугаргамагц, шадар хиа гүйн орж ирээд Вильям Гербертийг урина уу гэсэн тушаал авч гарав. Вильям гуай нь ч удалгүй орж ирээд Томыг ордны өрөөгөөр дагуулан одлоо. Том хамгийн эхлээд хөдлөхдөө аягатай ус руу сарвайсан бөгөөд гэтэл хилэн торго болсон нэг хиа тэр дороо аягыг авч өрөөсөн өвдөг дээрээ сөхрөөд алтан пял дээр тавьж жононд өргөн барьжээ.

	Дараа нь ядарсан олзлогдогч хүн Том аймхай харцаар зөвшөөрөл эрж шаахайгаа тайлах гэтэл өөр нэг хилэн торго болсон улигт хиа Томыг энэ ажлаас нь чөлөөлөх гэж яаран өвдөг сөгдөв. Том хэний ч туслалцаагүйгээр ажиллах санаатай хоёр гурван удаа оролдсон боловч огт амжилт олсонгүй. Тэгж тэгж Том бууж өгөөд хүлцэнгүй номхноор шүүрс алдаж амандаа бөвтнөсөн нь:

	— Еэ чааваас чааваас! Харин ашгүй эд нар яагаад миний төлөө амьсгалж өгье гэж хэлэхгүй байгаа юм бол доо гэжээ.

	Улавч, ганган тэрлэг өмссөн хаан хүү зөөлөн буйдан дээр хэвтсэн боловч унтаж огт чадсангүй. Түүний толгой нь бодлоор дүүрэн, өрөө нь хүнээр хэтэрхий дүүрэн байжээ. Тэр хүү санаа бодлоосоо салж чадахгүй учир тэдгээр нь толгой дотор нь эргэлдсээр л байв. Бас зарц нараа явуулж мэдэхгүй тул тэд нар нь Томын болоод өөрсдийн нь агуу их уцаар унтууг хүргэж байсаар л байжээ.

	Томыг гарсан хойно асран өргөгч сурвалжит хоёр эцэг нь хоёул үлдээд нэг хэсэг дув дуугүй толгойгоо сэжлэн бодлого болцгоож, тасалгаа дотуур алхацгаалаа. Эцэст нь Сент Жон ноён:

	— Энэ тухай чи юу гэж бодож байна? Чин сэтгэлээсээ нэг хэлээч!

	— Чин сэтгэлээрээ хэлэхэд хаан удахгүй таалал төгсөнө. Ач маань ухаан солиорчихсон. Солиотой чигээрээ хаан ширээнд сууна. Хаан маань галзуу хэвээрээ үлдэнэ. Тэнгэр минь манай Английг аврах болтугай! Англид тэнгэрийн ивээл одоохон хэрэгтэй байна гэжээ.

	— Энэ бүхэн нээрэн ортой дог. Гэвч чамд өөр сэжигтэй юм... алга уу? гэв.

	Тэгээд тэр ноён түгдэрч яриагаа үргэлжлүүлж чадахгүй байв. Учир нь тэр даанч болгоомжилмоор асуулт байжээ. Ноён Гертфорд Сент Жоны өмнө ирж, хурц нүдээр мэлийтэл ширтээд:

	— Ярь ярь! Чиний үгийг надаас өөр хэн ч сонсохгүй. Юу нь сэжигтэй байна?

	— Ухаан санаанд орсноо гаргаж хэлэхийг би тун ч хүсэхгүй байна, ноён минь. Чи бол түүний ойрхон төрөл нь юм. Чамайг доромжилсон шиг санагдвал уучлаарай! Жонон галзуураад тэгж их хувирсан гэхэд чамд гайхалтай санагдахгүй байна уу? Яриа байдал нь эзэн дээдсийн ихэмсэг сүрээ алдсан гэж би яриагүй байна. Гэсэн ч түүний яриа байдлын зарим яльгүй зүйлээс нь ажихад урьдын нь байдлаас нэг л өөр юм шиг. Солиорохдоо ядаж аавынхаа зүс царайг хүртэл оргүй мартаад, орчин тойрны хүмүүсийн ёс хүндэтгэлийн ердийн дохиог хүртэл мартаж орхино гэдэг жигтэй биш үү дээ? Латин хэлийг санаж байгаа мөртөө грек, франц хэлийг мартчихдаг нь гайхалтай биш үү? Ноёнтон бүү гомдоорой! Харин миний сэтгэлийн сэвийг арилгаж, чин зүрхний талархлыг минь тогтооно уу! «Би жонон биш» гэж түүний хэлсэн үг миний санаанаас гарч өгөхгүй байна. Тэгээд би... 

	— Дуу, эрхмээ! Чи урван тэрсэлсэн яриа ярьж байна. Эсвэл чи хааны зарлигийг мартаа юу? Чиний үгийг дуулснаараа би бас чамтай хамт гэмт хэрэг хийсэн болно гэдгийг санаарай!

	Сент Жоны царай хувхай цайж айгаад яаран өгүүлрүүн:

	— Би эндүүрчээ. Эндүүрснээ өөрөө хүлээе! Намайг ууч сэтгэлээр өршөөн хайрлаж бүү илчил! Энэ тухай би дахиад ярихаа ч байя, бодохоо ч байя! Та намайг бүү ширүүлж үз! Эс тэгвэл би чинь үхэж дүүрчээ.

	— Эрхэм ноён минь! Миний сэтгэл амарлаа. Хэрэв чи энэ доромжлолт бодлоо надад, бас надаас өөр хүнд дахин хэлэхгүй бол чамайг тийм үг хэлээгүйд бодъё. Чи дэмий сэжиглэдгээ орхи! Тэр чинь миний дүү хүүхний хүү юм. тэгэхлээр түүний дуу нүүр царай, гадаад байдлыг нь би мэдэлгүй яах вэ! Бүр өлгийтэйгөөс нь мэдэх юм чинь. Галзуурна гэдэг чиний ажсан тэр хачирхалтай өөрчлөлтийг битгий хэл түүнээс ч гайхалтай төөрөгдлийг төрүүлдэг байлгүй. Өвгөн Марли барон галзуураад жаран жилийн турш таньдаг агсан нүүр царайгаа танихгүй, миний нүүр биш гэж байсныг санахгүй байна уу? Тэр ч байтугай тэр өөрийгөө Марья Магдалинагийн хүү гэж, испанийн шилэн толгойтой гэж санаад болхи гараараа толгойг минь хагалчихна гээд огт хэнийг ч хүргэдэггүй байж билээ. Мөн ч инээдтэй шүү. Сайн сэтгэлт ноён минь та эргэлздэгээ орхиж үз! Энэ аргагүй, жонон мөн. Би сайн мэдэж байна. Удахгүй хаан чинь болно. Энэ явдал юу юунаас чухал учир үүнийг бодож байвал чинь дээр дээ гэлээ.

	Сент Жон ноён цаашдынхаа ярианд буруу үг хэлснээ олонтоо үглэн гэмшиж, одоо чухам үнэнийг мэдсэн болохоор дахиад яасан ч эргэлзэхгүй гэж баталж байлаа. Гертфорд ноён Томын гянданч найзыгаа салах ёс гүйцэтгэн явуулаад, жононг асарч хамгаалахаар үлдэв. Удалгүй гүн бодолд дарагдаад бодох тусмаа санаа зовох болов.

	Тэгээд тэр ухасхийн босож тасалгаа дундуур ийшээ тийшээ алхалж эхлэв.

	«Худал аа! Энэ жонон мөн байх ёстой. Ураг садны сүлбээ ч үгүй өөр өөр айлд төрсөн хоёр хүүхэд ихэр хүүхэд шиг ижилхэн байж болно гэж батлах хүн гүрэн даяараас нэг ч гарахгүй байх. Байдаг ч юм гэсэн санашгүй учрал тавилангаар солигдож орхино гэдэг чинь ёстой нар баруунаасаа гарна гэсэн үг. Үгүй, яасан ч тийм байх ёсгүй, ёсгүй, ёсгүй». Жаахан байзнаад Гертфорд бас өгүүлрүүн:

	— Хэрэв тэр хуурмаглаж нэр зээлдээд өөрийгөө жонон гэж баталж байгаа бол нэг өөр хэрэг. Тэгвэл аргагүй тэгж болох учир бий. Гэтэл хаан ба хааны ордныхон улсын жонон гэж өргөмжлөн хүндэтгэсээр байтал хэргэм тушаалаа үгүйсгэж, үзүүлсэн хүндэтгэлээс татгалзаад халгаадаггүй тийм хуурмаглан залилагч ер байдаг гэж үү?! Үгүй! Хутагт Святинагийн сүнсийг барьж тангарагласан ч байхгүй дээ. Энэ ухаан нь солиорчихсоноос биш, яах ч аргагүй жонон мөн» гэжээ.

	 

	 

	 

	 

	 

	 


ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : ТОМ АНХ УДАА ХААНЫД ГҮНЦЭГ БАРИВ

	 

	Үд дундын үеэр Том үдийн гүнцэгт бэлтгэн хувцаслах гэж тамаа эдэлжээ. Бас л урьдахтай нь адил гоё сайхан хувцас өмсгөв. Гэвч захнаас аваад оймсыг нь хүртэл бүгдийг нь хуу сольж өмсжээ. Дараа нь их ёслолоор дагалдан ширээ засаж бэлтгэсэн уудам өрөөнд дагуулан орлоо. Эндхийн бүх хогшил хэрэгсэл нь цөм алтаар хийгдсэн бөгөөд чухам үнэ тогтоохын аргагүй. Бенвенутогийн9 урлал байжээ. Танхимд дээд язгуурын шивэгчид үймэлдэн байна. Капеллан лам уншлага уншина. Ихэд өлссөн Том идэх юм руу ухас хийхэд бэлхэн байсан боловч Беркли гүн хүзүүнд нь энгэрэвч уяж саатуулна. Уэлскийн жононгуудад энгэрэвч уядаг чухал ёслол бол эзэн хааны ургийн дотор дээр үеэс уламжилсан ёс ажээ. Жононг өөрөөр нь архи эс хундагалуулахын учир энд бас дарсны сөнч байв. Бас нэг шинжээч ноён байв. Тэр бол эзэн дээрхтэн жононгийн анхны шаардлагаар аливаа сэжигтэй шөлийг амсаж үзэх үүрэгтэй учир үхэлд амь үрсэн хүн байжээ. Гэтэл энэ үед туршин амсагчийн бие хааны хоолны өрөөний огт хэрэггүй чимэглэлийн нэг болж байсан цаг билээ. Юу гэвэл үүргээ гүйцэтгэх завшаан олдохоо байжээ. Наймдугаар Генрихээс хэдхэн үеийн өмнө бол туршин амсагчийн тушаал их аймшигтай байж, энэ хүндэт хэргэм хэн хүнд олддоггүй байжээ. Иймэрхүү хэргэмийг ямар нэг нохойд буюу эсвэл илбэч химич нарт тохоодоггүй нь хачин санагдаж мэднэ. Ордны ёс заншлыг хэн мэдэх вэ? Тэнд бас ордны тэргүүн чин ван ноёнд, Арси байж байв. Ямар ч хэрэгтэй байгаа юм, бүү мэд. Гэвч нэгэнт байгаа л хойно гүйцэх нь тэр. Ордны ахлаач сойвон бас Томын ард зогсоод бүх ёс журмыг ширхэгчлэн сахиулахыг хичээнэ. Ёслол журмыг тэргүүн зарц ноён, тэргүүн тогооч тайж нар эрхлэн зааварлана. Эднээс гадна Томд гурван зуун наян дөрвөн зарц байсан бөгөөд тэдний дөрөвний нэг нь ч энэ хоолны үеэр үйлчлээгүй учир мэдээж хэрэг хоолны өрөөнд цөмөөрөө байсангүй билээ. Тэдний байгаа гэдгийг ч Том мэдсэнгүй ажээ.

	Энд байлцагсад цөм урьдаас сургуулилсан улс бөгөөд жононгийн ухаан одоохондоо самуурсан байгаа гэдгийг марталгүй санаж элдэв хачин авирлахад нь гайхаж болохгүй гэж бүхэл цагийн турш ятгагдсан улс байжээ.

	Удалгүй өнөөх «хачин авирлал» нь үнэхээр тэдний нүдний өмнө илрэн үзэгдсэн боловч тэд инээлдсэнгүй, харин гунин гасалцгаав. Энхрий хайрт жонон ингэж хүндээр өвчилснийг харахад зарц нарт их гашуудалтай байжээ.

	Хөөрхий Том махыг шууд гараараа барьж авсанд хэн ч шоолон инээсэнгүйгээр барахгүй, энэ хачин ааш байдлыг нь ядаж ажсан ч тэмдэг үзүүлсэнгүй билээ. Том тэр торгомсог гоё энгэрэвчээ их л сонирхон шуналтай хараад эцэст нь цайлган сэтгэлээр өгүүлэхдээ:

	— Би санаандгүй үүнийг бохир болгочих байх, үүнийгээ авч үз! гэв.

	Үе улиран энгэрэвч зүүгч жононгийн энгэрэвчийг үг дуугүй хүндэтгэлтэй хураан авав.

	Том манжин, салат тэргүүтнийг их л сонирхон хараад энэ чинь юу вэ, идэж болдог юм уу гэж асуужээ. Учир нь манжин салат хоёрыг тансаг амттан гэж Голландаас авчирдаг байснаа тун саяхан больж Англид тарьж эхлээд байжээ. Түүний асуултад өчүүхэн ч гайхах шинж гаргалгүй хүндэтгэн, төлөв байдлаар хариулав. Төгсгөлийн зууш барьж дуусахад Том халаасандаа самар чихэж авсан бөгөөд үүнд хэн ч гайхсангүй, цөм огт ажиглаагүйн дүрэм үзүүлэв.

	Гэвч Том удалгүй буруутай хэрэг хийснээ мэдэж билээ. Учир нь энэ хоолны үеэр Томын өөрийн гараар хийсэн ганц зүйл нь энэ бөгөөд хаан хүний зэрэг ёсонд таарахгүй тун зохисгүй нэг юм хийчихлээ гэж өөрөө лавтай мэдээд их ичиж билээ. Тэгтэл бас Томын хамрын булчин нь татганаж эхлэв. Тэгэхэд нь хамрынхаа үзүүрийг үрчийлгэж дээш нь шантайлгав. Энэ байдал нь үргэлжилж Томыг улам сандраав. Том эргэн тойрны ноёдоо ээлжлэн аргадан царайчилсан байдалтай харснаар барахгүй, нүдэнд нь нулимс гүйлгэнэв. Ноёд нь юу болов гэж зовж шаналсан царайгаар ухасхийв.

	Том их л тарчилсан хүний дуугаар:

	— Ноёд минь өршөөгөөрэй, миний хамар жигтэйхэн их загатнаж байна. Иймэрхүү онц байдалд баримталдаг ёс журам нь ямар юм бол, бушуухан шиг хэлээд өгч үзнэ үү, би тэсэхээ байлаа гэв.

	Тэгэхэд нь нэг ч хүн инээсэнгүй. Тэр ч байтугай цөм шаналж гайхсан царай гаргаад яах билээ гэж нэг нэгнээсээ асуух мэт өөд өөдөөсөө бачимдан харцгаав. Тэдний өмнө үл мэдэх хэрэм цайз тулгарчээ. Юу гэвэл энэ хэрмийг яаж давах тухай Английн бүх түүхэнд тэмдэглэж заасан нь үгүй ажээ. Түүний дээр ёс журам эрхлэх ерөнхий ноён эзгүй тул урьд үзэгдээгүй энэ тэнгэсээр шууд аялаад гарах зүрхтэн олдсонгүй. Хааны хамар загатнах мэтийн тийм чухал асуудлыг баатарлан шийдвэрлэх зүрх хэнд ч байсангүй. Аяа чааваас! Англид ядахдаа үе улиран суудаг маажигчийн цол хэргэм гэж байсангүй. Тэгтэл Томын нүдний нулимс нь эргээсээ хальж хацар дээгүүр нь мэлмэрэн урслаа. Хамраа маажилгүй горьгүй улам загатнасаар л байлаа. Эцсийн эцэст хаан ордны чанд дэглэмийн хориг хаалтыг түмэн бодисын махбодын ёс зад татаж, буруу хэрэг хийсэн бол уучлан өршөөхийг Том санан санан гуйгаад өөрийн гараар хамраа маажиж, гайхаж тэвдсэн ноёдын санааг сая амраав.

	Хааны зоог дуусахад нэг ноён, гар угааж, ам зайлах цэцгийн үнэртэн ус дүүргэсэн цул алтан том нялтгархан сав авчирч Томд өгөв.

	Үе залгамжилсан энгэрэвч зүүгч гар нүүрийн арчуур бэлхэн барьсаар ойрхон зогсов. Том хэсэг зуур төмпөнтэйг гайхан харснаа савтайг гартаа авч маш хянуур байдлаар түүнээс амсав. Тэгээд ноён зарцад эгүүлэн өгч:

	— Үгүй ноёнтон! Энэ чинь дурламаар юм биш байна. Үнэр нь аятайхан ч гэсэн өлбөгөр сулхан юм гэж хэллээ.

	Ухаан солиотойг гэрчилсэн энэ шинэ галзуурал хүн бүхний сэтгэлийг шимшрүүлсэн бөгөөд хэнд ч зугаатай санагдсангүй.

	Том өөрөө мэдэлгүй бас нэг гэм дутагдал гаргасныг өгүүлбэл дэргэд нь суусан ордны ламтан босож гараа өөд өргөн тэнгэр өөд хараад мөргөл ерөөл уншихаар бэлдтэл Том суудлаасаа босож ширээнээсээ холдсон нь билээ. Гэвч жононгийн тэгж ер бишийн аашилсныг хэн бүхэн огт ажаагүй юм шиг өнгөрөөжээ.

	Тэгээд мань бяцхан найзыг өөрийн нь шаргуу гуйсан ёсоор Уэлскийн жононгийн өргөөнд оруулаад ашгүй ганцаарыг нь орхив. Тасалгааны хананд тусгай царсан туургавч дээр гайхамшигт алтан шигтгээ чимэгтэй, гялалзсан болд зэр зэвсгийн зүйлийг тусгай гох дэгээнээс өлгөлжээ. Энэ бүх зэр зэвсгийн зүйл жононгийн хэрэглэл бөгөөд түүнд саяхан хааны хатан Парр10 бэлэглэжээ.

	Том отгот малгай, дээл, гутал тэргүүтэн бусдаар элбэлцүүлэлгүй өмсөж болох бүх зүйлээ өмсөөд угаалын хэргийг гүйцээхэд туслалцуулахаар хэн нэг хүнийг дуудъя гэсэн боловч өнөөх зоог дээрээс авчирсан самраа санаад болив. Амьтан хүний нүднээс далд, гуйлгалгүй үйлчилдгээрээ залхаасан өнөөх үе залгамжилсан ноёдын эзгүйд самраа цөмбөл их л зугаатай сайхан санагдаад, өнөөх баатрын сайхан зэр зэмсгийг байр байранд нь яаран тарааж тавив. Тэгээд самраа цөмж эхэлбэл тэнгэрийн тааллаар нүглээ эдэлж хааны жонон болсноос хойш анх удаа бараг л жаргалаа эдэлж байх шиг санагдаж билээ. Самраа цөмж дуусаад жижигхэн шүүгээн дотроос хорхой хүрэм гарчиг товьёгтой хэдэн ном олсны дотор бас Английн хааны ордны чанд дэглэмийн ном нэг байв. Юутай үнэт олз билээ! Том зөөлөн исэр дээр хэвтэж аваад тэр ухааныг их л дуртай хичээлтэйгээр судалж эхэлсэн билээ. Томыг тэнд нь зохих цаг үеийг нь хүртэл түр орхисугай!

	 

	 

	 

	 

	 

	 


НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : ТАМГАНЫ ТУХАЙ АСУУДАЛ

	 

	Наймдугаар Генрих хаан таван цагийн үеэр бие алжаан хар дарсан нойрноосоо сэрээд аман дотроо үглэсэн нь:

	— Муухай зүүд! Муухай зүүд байна даа! Үхэх цаг минь ойртож ёрлож зүүдлээд байх шив. Амьсгал буурч байгаа нь зүүдний ёрыг баталж байна гэв.

	Гэнэтхэн хааны нүдэнд хорслын дөл гялалзаж, арайхан сонстох төдий айлдсан нь:

	— Гэсэн ч тэр надаас урьтаж үхнэ дээ! гэв.

	Хаантны сэрснийг ордны шадрууд мэдээд хажуугийн өрөөнд хүлээж байгаа засаг ноён, их хаантанд бараалхаж болох болов уу гэдгийг нэг нь лавлав.

	— Оруул оруул! гэж хаан тэсгэлгүй хашхирав.

	Засаг ноён орж ирээд хааны сэнтийн өмнө сөхрөн хэлэв:

	— Хаан гүрний ихэс ноёд Их хаантны зарлиг ёсоор Норфольк херцог ийг цаазлан хороохоор тогтоогоод ёслолын хувцсаа өмсөж, шүүхийн танхимд таны тушаалыг эрхэмлэн хүлээж байна гэжээ.

	Хааны царай долгилсон баяр хөөрөөр гэрэлтээд:

	— Намайг өргө! гэж тушаав.

	— Би өөрөө улсын хурлынхаа өмнө очиж, цааз шийтгэлийн бичигт өөрийн гараар тамга дарж өнөөхөөсөө салж үзье!... гээд дуу нь тасарч царай нь зэвхийрээд хөх болов. Ордны шадрууд түүнийг жинтүү дээр нь хэвтүүлж налуулаад эм утлагын зүйлээр сэхээх гэж сандарцгаав. Жаахан азнаад хаан гунигтайгаар

	— Аяа би энэ амттайхан цагийг хэчнээн хүлээлээ! Гэтэл тэр цаг дэндүү оройтож ирлээ дээ. Тэгээд санасан хэргээ хийж бахаа хангаж чадахгүй боллоо. Яв! Одоохон яв! Миний гүйцэтгэж хүч хүрэхгүй тэр баясгалант хэргийг өөр хүн гүйцэтгэг! Би төрийн том тамгаа улсын тусгай комисст шилжүүлье! Комиссын бүрэлдэхүүнд орох ноёдыг өөрснөө сонгож аваад даруйхан ажилдаа орогтун! Бушуул гэж байна шүү чамд! Нар мандаад нар шингэхээс нь өмнө Норфолькийн толгойг надад авчирч үзүүлэгтүн! гэв.

	— Хааны зориг сэтгэлчлэн бүтнэ. Энэ хэргийг шийтгэхэд хааны том тамгыг надад гардуулан өхийг их хаантан зарлиг болбол юутай сан бол?

	— Тамга гэнэ ээ?! Тамгыг чамд хадгалуулсан биш үү?

	— Их хаантан өршөөж хайрла! Та уржигдар тэр тамгыг аваад Норфольк херцог ийг хороох цаазын бичигт хаан өөрийн гараар дараагүй цагт түүнийг хэнд ч өгөхгүй гэж айлдсан билээ.

	— Аа тийм... Би нээрэн түүний чинь авчсан л даа... Тийм тийм! Тэгээд би хааш нь хийчихлээ дээ? Би ингэж л доройтож дээ... Сүүлийн үест ой ухаан минь будилаад л... нэг л жигтэйхэн... Тун жигтэйхэн дээ...

	Тэгээд хаан буурал толгойгоо салгануулан нэг юм шивгэнэж тамгаа яачихсанаа санах гэж дэмий л оролдож байв.

	Эцэст нь Гертфорд ноёнтон өвдөг сөгдөн байж сануулахыг зүрхлэн өчрүүн: Би их хаантандаа айлтгахыг хүсэх минь би, миний хамт энд байгаа олон ноёд төрийн их тамгаа та эзэн дээрхтэн Уэлскийн жононд өнөөх өдрийг болтол хадгалж бай гэж өгч байсныг санаж байна.

	— Үнэн, яах аргагүй үнэн! Түүнийг аваад ир! Бушуулж үз, цаг явчихлаа гэж айлдав.

	Гертфорд ноён Томд хар хурдаараа гүйж очсон боловч удалгүй гар хоосон буцаж ирээд уруу царайлан хэлэв:

	— Би зарлигийн их эзэндээ хүнд гаслантай зүйлийг гашуудан айлтгахаас аргагүй болов. Тэнгэрийн тааллаар жононгийн өвчин бүрэн илаарьшаагүй байна. Их тамга авсан эсэхээ санахгүй байгаа аж. Тэгээд би эзэн дээрхтэн түүний уудам танхимын тойруулга вандангуудаар дэмий эрэхийн хэрэг байна уу, үгүй юү гэж бодоод хаантанд дуулгахаар ирлээ. Эрвэл дэмий л үнэт цагаа барахаас өөр... гэтэл хааны гаслах дуун түүний үгийг тасалдуулав. Хаан маш гунигтайгаар хэлсэн нь,

	— Түүнийг битгий зовоогтун! Хөөрхий жаал минь! Богд тэнгэрийн мэлмий түүн дээр ширүүн тусжээ. Түүнийг санахаас миний элэг эмтрэн шаналах юм. Түүний үүрэг ачааг хал үзэж, хашир туулсан хөгшин бөгтөр нуруундаа үүрч чадахгүйдээ хорсон тачаадах юм би, гээд хаан нүдээ аньж амандаа ямар нэг юм үглээд таг дуугүй болов. Баахан азнаад хаан дахин нүдээ нээв. Эргэн тойрноо дэмий дүүлгэр харцаар нэг ширвээд эцэст нь өвдөг сөгдөн сууж байгаа засаг ноёнд хараагаа тусгав. Агшин зуур хааны нүүр царай хилэнгээр бадраад,

	— Үгүй, чи чинь бас энд л байна уу? Хэрэв чи өнөөдрийн дотор тэр урвагчийг эс тонилговол маргааш чиний малгай дурсгалын малгай болно бий бий! Түүнийг өмсөн тохох толгойгүй хоцорно бий бий. Тэгнэ гэж эзэн тэнгэрт андгайлна гэжээ.

	Засаг ноёны бүх бие дагжин чичирч хэлсэн нь:

	— Аугаа их хаантан, итгэл ивээлт сайн эзэн минь өршөөж хайрла! Би хааны тамгыг хүлээж байна.

	— Хонгор минь чи ч балрах нь шив дээ! Миний гадаадад авч явдаг жижиг тамга минь эрдэнийн санд хадгалаатай байгаа! Хэрэв том тамга алга болсон юм бол бага тамга чамд болохгүй л байна уу? Яв! Чи дуулав уу? Чи түүний толгойг аваагүй цагт бүү буцаж ирэгтүн!

	Хөөрхий засаг ноён их эзэн хааны аймшигт уур хилэнгээс санд мэнд зайлан одлоо! Харин комисс ч Английн зол муут тэргүүн туслах херцог  Норфолькийг цаазлан хороохоор зусарч улсын хурлаас гаргасан ял цаазыг яаравчлан баталж, зол муут хөөрхий тэр херцог ийг маргааш өглөө цаазлахаар тогтоов.

	 

	 

	 

	 

	 

	 


ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ГОЛ ДЭЭРХ БАЯР ЁСЛОЛ

	 

	Оройн есөн цагт гол руу хандсан ордны элгэн биед хөгжилтэй бамбар дэнлүү бадран байв. Гол дээр загасчны том, жижиг янз бүрийн онгоцнууд, зугаалгын онгоцнууд хотын зүг дүүрэн шавсан байв. Олон өнгийн гэрлээр чимэгдсэн эдгээр онгоц нь усны зөөлөн долгионд аяархан аятайхан хөвөлзөх нь өнгийн цэцэг нь зөөлөн салхины аясаар найган байгаа гэрэл туяат цэцэрлэг мэт харагдана. Гол руу очсон чулуун шаттай өргөн зам нь германы ямар нэг вангийн бүх цэрэг цуух багтмаар уудам цэлгэр байжээ. Энэ замын дагуу нүд гялбам гялгар цалгар сүр жавхлант өмсгөл хэрэгсэлтэй хааны торгон цэргүүд эгнээ эгнээгээр зогсоцгоож, сүүлчийн бэлтгэлийг хангахаар олон зарц наашаа цаашаа, урагшаа хойшоо үймэлдэнэ.

	Гэнэт нэг хүний хашхиран тушаах дуу сонсогдмогц зам дээр байгаа хүмүүс үхсэн мэт гөлрөн зогсоцгоов. Агаар тэнгэр хүртэл тэвчин хүлээн намхарсан мэт. Голыг бүрхсэн пиг дүүрэн хүн, завинд зогсоцгоож, бамбар дэнлүүний хурц гэрлээс нүд халтиран саравчилж, цөм ордны зүг шунан тэмүүлэн ширтэнэ.

	Өргөн зам тийш одсон гишгүүр өөд ордныхны алтлан гоёж чимэглэсэн дөч тавиад онгоц дараа дараагаар хөвж ирлээ. Онгоц бүрийн өндөр хажуу, хитгэ тал нь маш сайхан хээ угалз, сийлбэртэй ажээ. Зарим онгоцыг туг хиур, нарийнхан хэл далбаагаар заримыг гуншин сүлд тэргүүтнээ хатгамалласан алтан хоргой өнгө бүрийн нэхмэлээр, бас заримыг янз бүрийн торгомсог далбаагаар тус тус гоён чимэглэжээ. Эдгээр торгон тугуудад маш олон тооны жижиг мөнгөн шигшрэг хадсан нь урьхан салхины аясаар хөгжим мэт уянгатайгаар зүг зүгт жингэнэнэ. Уэлскийн жононд бараа бологч ноёдын онгоцнууд улам ч гоё чимэгтэй. Хажуу бөөрөнд нь элдэв сүлд тэмдэг дүрсэлсэн халх бамбай хадаж чимэглэжээ. Хааны онгоц бүхнийг жижиг онгоц чирч явав. Чирэгч онгоц дээр сэлүүрчдээс гадна хуяг дуулга гялалзуулсан цэргүүд, мөн хөгжимчид суужээ.

	Удалгүй гол хаалган дээр энэхүү ёслолын манлай болсон хааны торгон цэргүүд гарч ирлээ.

	«Торгон цэргүүд нь хүрэн судалтай хар өмдтэй, хажуугаар нь мөнгөн саргай цэцгээр чимэглэсэн хилэн малгайтай. Гүн улаан, бас цэнхэр цэмбэн хантааз дээр ар энгэр хоёрт нь жононгийн сүлд гурван отго, алтан саагаар хатгамаллаж хийсэн цээживч өмссөн байв. Тэдний альбард буу нь алтан шармал товруу, алтан цацгаар чимэгдсэн улаан хилэн гэртэй хуйтай ажээ.

	Голын уснаас аваад ордны хаалга хүртэл шатны хоёр талаар торгон цэргүүд хоёр эгнээ болж жагсав. Энэ хоёр эгнээний хоорондуур алтлаг улаан өнгөт дүрмийн хувцастай, жонон хүүгийн зарц нар нягт судалтай нэхмэл буюу хивс дэвсэж дэлгэв. Энэ бүхэн дууссаны дараа ордонд бүрээний дуу гарч завин дээр байгаа хөгжимчид баясгалант эгшиг хангинуулав. Хааны ордны хаалгаар бондгор үзүүртэй цагаан төмөр барьсан хоёр дэглэмч сойвон ихэмсэг төв намайтал алхсаар гарч ирэв. Түүний хойноос иргэний таягтай офицер, түүний хойноос тус хотын илд өргөн барьсан ондоо нэг дарга, түүний хойноос ханцуй дээрээ тэмдэг үсэгтэй, жагсаалын бүрэн хувцастай, хот хамгаалах ангийн хэдэн түрүүч нар, дараа нь хуяг дээр гоёмсог хэвнэг цув нөмөрсөн орхимжит одонгийн тунхагч, түүний дараа ханцуй дээрээ дугариг цагаан тэмдэгтэй, Банийн одонт хэдэн рыцарь, дараа тэдний хоромсогоч нар, дараа нь улаан жанч, малгайтай шүүгч нар, дараа нь үенгийн арьсан эмжээртэй, урдаа задгай ув улаан жанч нөмөрсөн Английн засаг ноён, дараа нь хурц улаан хувцастай хотын баян худалдаачны төлөөлөгчид, хамгийн сүүлд иргэний янз бүрийн нийгэмлэгийн тэргүүн нар бүрэн жагсаал хувцастай явав. Цаанаас нь, улаан шаргал өнгөт өвдгөөрөө татсан өргөн өмдтэй, ягаан хөх торгон дотортой улаан хилэнгээр хийсэн богино цув алтан зурвастай цагаан торгон хантаазтай гоёмсог хувцасласан арван хоёр франц амбан сайд гарч ирээд шатаар доошоо буув. Эд францын элчин сайдын бараа болоочид ажээ. Хойноос нь Испанийн элчин сайдын бараа бологч арван хоёр цэрэг эр өөр ямар ч чимэглэлгүй хар хилэн хувцастай явж байв. Араас нь Английн хэсэг ихэс түшмэд дагуул бараа болоочдынхоо хамт явж байв». 

	Ордонд бүрээ нижигнэж, хаалган дээр ирээдүйн их херцог , жононгийн авга, Сомерсетский «алтан цэцэг, мөнгөн саа тавьсан алтан одот элгэн улаан пүүсүү цув, алтан саатай хар хоргой хантааз» өмсөөд гарч ирэв. Тэр эргэж хараад, отгот малгайгаа өргөж хүндэтгэн мэхийж, шатны гишгүүр бүхэнд бөхөлзөн мөргөсөөр нуруугаараа ухран цугларсан олны зүг буув. 

	Дараа нь дохионы хөгжим удтал хангинаж цуурайтаад «Даян дээрхтэн эзэн, хүчирхэг ноён, Уэлскийн жонон Эдуардад зам тавигтун» гэсэн дуу цуурайтав. 

	Ордны хана туурган дээгүүр зэрэглэсэн улаан галт бамбарууд дүрэлзэн улалзав. Тэнгэр дуугарч аянга буусан мэт дуу нижигнэн гол дээрх бүх хүн амьтан хаан ширээ залгамжлах жононд баяр хүргэн түрхрэв. Тэгээд энэ бүх баяр ёслолын гол баатар, гэмт этгээд нь болсон Кенти Том хаан хүний маягаар толгойгоо тоомсоргүй дохисоор зам дээр гарч ирэв. Тэр хүү үенгийн арьсаар эмжиж, очир алмаас шигтгэсэн ув улаан хоргой элгэвчтэй, гайхамшигт цас цагаан пүүсүү хүрэм хантааз өмсжээ. Хүрмэн дээрээ үнэт чулуун товчтой, сувд болоод бусад эрдэнийн чулуун шигтгээ чимэгтэй, цэнхэр пүүсүүгээр дэвсгэр тавьж хийсэн гурван өдөн отгот сүлд тэмдэгтэй цагаан хоргой цув нөмөрсөн байв. Түүний хүзүүнээс орхимжит одон, харь улсын бусад одон тэмдгийг зүүсэн байжээ. Гэрэл тусах тутам үнэт чулуун шигтгээ нь нүд гялбам хурцаар гялалзаж байжээ. Овоохойд төрж Лондоны өмхий уст татаалд өсөж торнисон, ядуу зүдүү бохир балиар, уранхай ноорхойн зовлонг андахгүй Кенти Томд энэ гоёл хээнцэрлэл нь хэчнээн гайхалтай байсныг хэлээд яах вэ!

	 

	 

	 


АРАВДУГААР БҮЛЭГ : ЖОНОНГИЙН ГАЙ ЗОВЛОН

	 

	Кенти Жон Английн хууль ёсны жононг чирэн гулдарсаар Хогийн хашаанд ороход харц доордос шинэ зугаа олдов гэж баярлан хашхиралдан дагаж байх үеэр нь бид тэднийг орхисон билээ. Олзлогдсон хүүг өмөөрөх ганцхан хүн олдсон боловч түүний үгийг хэн ч авсангүй, чих дүлийрэм тэр их шуугиан дотор түүний үгийг яаж ч сонсох билээ. Жонон дарлан зовоогчийнхоо хэрцгий ширүүнийг жигшин унтууцаж, салахыг оролдсоор л байжээ. Сүүлдээ Кенти Жон тэсвэр тэвчээр бүхнээ алдаж гүйцээд Жононг бороохойгоор жанчив. Жаал хүүгийн цорын ганц хамгаалагч хүүг зодуураас аврах санаатай ухасхийгээд гараа хуга цохиулав

	— Чи яах гэж сарваганаад байна, май тэгвэл хувиа хүрт! гэж Кенти Жон хашхиран цохижээ. Уригдаагүй хамгаалагч бороохойгоор гавлаараа татуулаад гаслан ёолон, гүйлдэгч олны хөлийн дор навсайтал унах нь тэр! Хоромхон зуур алагдсан хүн харанхуйн дунд торойн ганцаар хоцроод үүнд наргиан зугаа нь саагдаагүй олон амьтан цаашаа гүйлджээ. 

	Удалгүй жонон Кенти Жоны сууцад орж иржээ. Жон гадаа хаалгаа ягштал түгжсэн байв. Лонхонд барьсан өөхөн дэнгийн бүдэг гэрэлд энэ муухай орц, түүний эздийн байдлыг жонон арай чарай ажжээ. Туурганы нэг буланд хатуу эдэлгээнд дассан адгуусны байдалтай хоёр муухай охин, дунд насны нэг эмэгтэй шалан дээр атийн сууцгааж, зодуулах жанчигдахаас айн хэлмэгдэн хүлээжээ. Нөгөө булангаас сэгсийж сагсайсан буурал үстэй, муухай харцтай, хөгшин шулам майжганасаар гарч иржээ. 

	— Хойшоо бай, битгий саад хий! Энд их наргиантай юм болоод байна. Намайг бах таваа ханатал чи холхон бай. Дараа нь хүслээ ханатал нүдээрэй. За хонгор минь нааш ир! Мартчихаагүй л бол өнөөх хэнээтэй тэнэг үгээ дахиад нэг хэлээд орхи! Нэр чинь хэн билээ? Чи ямар хүн гэлээ хө?

	Жонон хорсон гомдож, хацар нь улайгаад Жоны нүүр өөд жигших мэт зэвүүцэн ширтэж:

	— Чи зэрлэг амьтан! Ярь гэж намайг шаардах зүрхтэй, чи? Би Уэлскийн жонон Эдуардаас өөр хэн ч биш гэдгээ чамд давтан хэлье!

	Энэ үгийг сонсоод хөгшин шулам гав гайхан, мэл хөхрөөд хөлөө шалтай хадуулчихсан юм шиг огт хөдлөлгүй зогсов. Эмгэн мангуурч гайхсан нүдээр жонон хүүг ширтсэн нь түүний зэрлэг хүү- Кенти Жонд их л зугаатай санагдаад тачигнатал инээхэд хүргэв. 

	Кенти Томын эх, эгч нарт жононгийн үг тун өөр сэтгэгдэл төрүүлснийг өгүүлбэл хөөрхий зол муут хүүг эцэг нь зодно доо гэж тэд айцгааж байсан нь одоо өөр түгшүүрээр солигджээ. Тэд ухаан алдан гасалж жононгийн дэргэд гүйн ирцгээгээд, 

	— Хөөрхий Том минь, хөөрхий жаал минь гэцгээн гашуудан дуу алджээ. 

	Томын эх жононгийн өмнө сөхрөн унаж, мөрөн дээр нь гараа тавиад нулимс гүйлгэнэсэн нүдээрээ нүд рүү нь сэтгэл догдлон харав. 

	— Хөөрхий миний жаал минь! Чиний өнөөх балай дэмий номуудын чинь уршиг нь одоо гарч, саруул ухааны чинь алга болгочхож дээ. Тэдгээр баларсан номууд яагаад тэгж их дурыг чинь булаасан юм бол! Би чамдаа хэчнээн сануулж хэллээ дээ. Чи эх болсон минийхээ голт зүрхийг амьдаар минь сугалчихлаа даа! гэж гашуудан хэлжээ. 

	— Сайн сэтгэлт авгай минь, хүү чинь солиороогүй эрүүл саруул хэвээрээ бий. Тайвширч үз! Харин одоо түүний байж байгаа орд руу намайг тавьж буцаавал хаан эцэг минь хүүг чинь буцааж өгөлгүй дээ, гэж жонон хэллээ. 

	— Эш-ш хүү минь! Чиний эцэг чинь хаан нь ч юу билээ! Амийг чинь алдуулж, ураг төрлийнхний чинь баллах энэ үгийг дахиж бүү хэлээсэй дээ, үр минь, Энэ муухай зүүднээсээ салж үз! Ой ухаан чинь төөрөлдөж орхиж. Түүнээ зөв замд нь залж үз! Чи намайг сайн хар! Би чамайг төрүүлсэн хайрт эх чинь биш гэж үү?! гэлээ. 

	Жонон толгойгоо сэгсрээд дурамжхан хариулсан нь:

	— Эхийн сайхан сэтгэлийг чинь зовоон тамлах надад хэчнээн хүнд хэцүү байгааг тэнгэр гэрчилнэ. Гэсэн ч би таныг үнэндээ огт зүс үзээгүй юм байна-гэсэнд эмэгтэй дахин шалан дээр ойчоод зүрх шимширтэл цурхиран уйллаа. 

	— За за, тэгээд инээдэмт жүжгээ үргэлжлүүлэхээс дээ. Нэн Бэт та хоёр мал, манайд жонон морилж ирээд байхад юунд зогсоод байгаа билээ? Гуйлгачид минь, сөхөрч түүнд сайтар мөргөдөг юм биш үү гэж Жон бархираад зэрлэгээр тачигнатал инээв. Охид аймтгайгаар дүүгээ өмгөөлж:

	Эцэг минь үүнийг унтуулж үзээч дээ. Унтаж амарвал ухаан орно биз. Түргэн унт гэж түүнд хэлээч гэж Нэн өгүүлэв. 

	— Нээрэн явуулж унтуул л даа. Наадахыгаа өнөөдөр хэчнээн их ядарсны нь үзэхгүй байна уу? Хэрэв өнөөдөр үүнийг сайн амруулбал маргааш гуйлгаа сайн гуйгаад яасан ч гар хоосон ирэхгүй шүү гэж Бэт хэллээ. 

	Энэ үг эцгийн сэтгэлийг хөндсөн тул түүний хөгжилтэй байдал нь агшин зуур алга болж бодол санаа нь ажил төрөлд шилжээд жононгийн зүг ууртайгаар эргэж хэлсэн нь:

	— Энэ нүхэн гэрийн эзэнд бид маргааш хөлс хоёр пенс төлнө. Хагас жилийн хөлсөнд хоёр пенс төлнө гэдэг чинь бага ч биш дээ. Тэгэхгүй бол биднийг хөөчихнө. Чи өнөөдөр юу олсноо үзүүл! Муу залхуу новш чи бас юм гуйх дургүй байна уу? гэж хашхирав. 

	— Чи өөдгүй үгээрээ намайг бүү доромжил! Би хаан хүү байна гэж чамд хэлж байна шүү, гэж жонон хэлжээ. 

	Тус хийж Жон Кентийн хүнд гар жононгийн мөрөн, дээр буухад Томын эх түшиж аваагүй бол хүү ойчих байлаа. Тэр авгай жононг элгэндээ тэвэрч, өшиглөн нударгалах Кентийн мөндөр мэт цохилтоос хаан хүүг биеэрээ хаацайлав. Айж хэлмэгдсэн охид булан руу шигдэцгээв. Уур хилэн нь бадарсан чавганц хүүтэйгээ хамжин зодохоор айсуй. Жонон Томын эхийн гараас мултраад:

	— Эмэгтэй та миний өмнөөс зодуулж зовоод яах вэ? Энэ гахайнууд ганцхан надаар бахаа хангаг! гэж хашхирчээ. 

	«Гахайнууд» гэсэн үгийг сонсмогц Кенти Жон улам гааран уурлаад жонон тийш ум хумгүй довтлон орж сүйдтэй ширүүн нүдсэнээр барахгүй, энэ тавиг болсон хүүг өрөвдөв гэж өнөөх эгч нар болоод эхийг ташрамд нь бас балбажээ. 

	— Одоо цөмөөрөө унтацгаа! Энэ жүжиг уйтгар залхууг минь хүргэлээ гэж Кенти Жон хэлжээ. 

	Гэрэл унтарч гэрийнхэн цугаараа унтахаар хэвтлээ. Кенти Жон эмгэн хоёрыг дуугьтал хурхирч эхэлмэгц охид жононгийн хэвтэж байгаа газар очиж түүнийг хөөрхийлөн өрөвдөж сүрлээр хучиж дулаалав. Эх нь бас мөлхөн ирж уйлан хайлан өрөвдөж, үсийг нь энхрийлэн илж, эх захгүй үгийг чихэнд нь шивгэнэн тайтгаруулав. Томын эх хүүдээ жаахан идэх юм хадгалсан боловч жононгийн бие өвдөж, юм идэх дургүйн дээр амтгүй хар талханд төдий л шимтсэн ч гүй билээ. Тэр авгай сэтгэл зовон санаа тавьж, зодуулахад нь зоригтойгоор хамгаалсанд сэтгэл уяран хөдөлсөн жонон тэр авгайд талархлын сайхан үг хэлээд зовлон гаслангаа мартаж унтаж үз гэж зөвлөжээ. Хаан эцэг минь чиний үнэн элэгсэг сайхан сэтгэлтэйг яасан ч зүгээр өнгөрөөхгүй, эрх биш шагнана гэж нэмж хэлжээ. Энэ шинэ «солиорол» эхийн нимгэн өрийг урах мэт болж, гасланд унагаасанд хөөрхий эх хүүг дахин цээжиндээ наалдуулан тэврээд байдаг нулимсаа мэлмэрүүлэн уйлсаар арга буюу дэвсгэртээ эргэжээ. 

	Энэ бүх явдлыг эргэцүүлэн бодож уйлан хайлан хэвтэхэд солиорсон ч, эс солиорсон ч Кенти Томд байдаггүй нэг юм, ажиглагдамгүй баригдашгүй нэг шинэ юм энэ хүүхдэд байгаа биш үү гэсэн нэг сонин бодол эхийн толгойд орж иржээ. Чухам юу нь тийм эргэлзмээр байгааг хэлж мэдэхгүй боловч эх хүний чадал төгс совин энэ хүүг нэг л хүнийрхүү санагдуулаад байжээ. Хэрэв энэ үнэхээр хүү минь биш бол?... Үгүй үгүй, тийм балай юм хаанаас байв гэж» гэж бодохдоо хэдийгээр шаналан түгшиж байгаа ч гэсэн инээмсэглэх шахжээ. Энэ наалданхай бодол тун ч салж өгөхгүй нь гэж мэдэв. Энэ бодол санааг нь амраахгүй шаналган тарчилгаж байв. Энэ бодлоос салж хагацаж тун чадахгүй байв. Тэгж тэгж энэ хүү миний хүү мөн үү биш үү? гэдгийг шалгаж, үзэхээс нааш энэ гунигтай бөгөөд тэсэшгүй эргэлзэн гайхрах аюулаас салж сэтгэл амрахгүй нь гэж мэджээ. Үнэхээр түгшүүрт шаналангаас хагацах ганц зөв арга энэ мөн тул яаж шалгах билээ гэж бодол болов. Тэгээд хэчнээн ухаан заравч сүвэгчлэн олсон арга бүхэн нь нэг л бүрэн оновчтой биш шиг санагдаад нэг л найдваргүй, найдваргүй болохоороо хэрэггүй: санагдаад байжээ. Тэгэхлээрээ хөөрхий тэр авгай дэмий тархи толгойгоо зовоож байгаа нь ил, энэ санаагаа орхих хэрэгтэй болжээ. Ийм гунигт дүгнэлтэд хүрээд байсан тэрхэн минутад өнөөх хүүгийн жигдхэн амьсгалж байгаа нь сонсогдон: унтчихсан нь магад бололтой. Тэр авгай хүүгийн жигдхэн амьсгааг сонсож чагнав. Тэр хүү хар дарсан хүний дэмийрэн дуугардгаар аяархан хашхирав. Энэ санамсаргүй явдал бусад бүх төлөвлөгөөнөөс илүү нэг төлөвлөгөө санагдуулжээ. Тэр авгай яаран сэмхэн босож дэнгээ асаах зуураа дотроо бодсон нь: «Сая зүүдэлж байх тэрхэн үед нь би харсан бол хамаг үнэн мөний нь олох юм сан даа. Миний хүү хар багаасаа, нүүрэн дээр нь дарь тэсэрсэн тэр цагаас хойш нүдээ бусдын адил гарынхаа алган талаар биш, харин ар талаар нь халхалдаг заншилтай болсон билээ. Унтаж байхад нь буюу эсвэл гүн бодолд дарагдаад байх үед нь гэнэтхэн сочоовол тэр эрхбиш хуучин заншлаараа нүдээ халхлах биз. Урьд тэгж нүдээ халхлахыг нь би мянга түм үзсэн билээ. Үүний мөн бишийг би одоо заавал танина даа, танина» гэж бодов. 

	Тэр авгай гартаа лаа бариад гэрлийг нь халхлан, унтаж байгаа хүүд сэмхэн гэтэн ойртож, сэтгэл догдлон амьсгаагаа хураан болгоомжтойгоор дээр нь бөхийгөөд лаагаа нүдний нь өмнө болгосны хойно дөлийг халхалсан гараа гэнэт авмагц чихний нь тус газар хумсаараа шал тогшлоо. Унтагч хүү нүдээ мэлтийтэл нээж, эргэн тойрноо гайхан харсан боловч ямар ч ажиг тэмдэг мэдэгдсэнгүй. Хөөрхий эмэгтэй гайхан гашуудан арай л ухаан алдсангүй. Тэгэвч шаналж зовсноо нуухыг хичээн, хүүг аргалан тайтгаруулсаар унтуулав. Тэгээд энэ сорилтынхоо аягүй үр дүнгийн тухай гуньхран бодсоор түүнээс холдлоо. Том минь солиороод сурсан зангаа хүртэл мартчихаа юу? гэж итгэхийг оролдсон боловч огт бүтсэнгүй. 

	«Үгүй ээ, хаанаас даа! Ядаж гар нь солиормооргүй юм даа. Ийм хурдан, сурсан зангаа мартчихмаар гүй бололтой билээ! Халаг чааваас, өнөөдөр надад ямар бэрх өдөр дайралдав аа!» гэж бодлоо. 

	Гэтэл өнөөх нугаршгүй эргэлзээ нь мөн тийм хувиршгүй найдвараар солигджээ. Гарцаагүй мэдсэн тэр үнэнтэй сэтгэлээ зохицуулж яасан ч чадахгүй байжээ. «Дахиад нэг туршъя. Энэ бүтэлгүй явдал санаандгүй дайралдсан байж ч болно» гэж бодоод хоёр гурван удаа хүүг гэнэт сэрээсэн боловч тус болсонгүй: хүү аанай л бахь байдгаараа, гараа хөдөлгөж өгсөнгүй. Хөөрхий авгай арай чарай л дэвсгэртээ хүрч тэнхээ нь тасраад нойртоо дарагджээ. 

	«Гэсэн ч би түүнийг биш гэж орхиж чадахгүй. Яагаад ч чадахгүй. Хүү минь энэ биш байгаасай ч гэж хүсэхгүй. Бүү л миний хүү биш байгаасай билээ» гэж бодсоор унтжээ. 

	Хөөрхий эх, хүүг Сэрээн сандчаахаа больсонд жононгийн унтууцан дургүйцэх нь бага багаар тайтгарч эцэж ядарсандаа дийлдээд, зовхи нь аяндаа аньж гүн тайван нойрт дарагджээ.. Олон цагийн турш үхсэн юм шиг унтлаа. Дөрөв таван цаг унтчихлаа. Тэгээд бие нь жаахан хөнгөрч, хөдөлж эхлээд зүүдэн дундаа иг маг хийж: 

	— Вильям сэр гэж дуудав. 

	Минут хэртэй болоод дахин:

	 — Вильям сэр гэнэ. Удалгүй дахин:

	— Герберт Вильям сэр, та нааш ирээч! Надад ямар хачин зүүд үзэгдсэнийг дуулаач!.. Би ингэж зүүдэлж огт үзээгүй юм сан. Вильям сэр, та сонсож байна уу? Би солигдоод гуйлгачин болчихлоо гэж зүүдэллээ... Хүүе наашаа ирээч!Хэвтүүлээ! Вильям сэр! Энд ядаж ээлжийн зарц ч алга гэж үү? За тэгж л байг би та нарыг даа!.. 

	— Чи яав аа? Хэнийг дуудаа вэ? гэж нэг хүний шивгэнэх дуулдав. 

	— Вильям сэрийг, Гертбертийг. Харин чи чинь хэн билээ?

	— Би юу? Чиний эгч Нэнээс өөр хэн байх вэ? Өө... Том минь би мартчихаж... Чи минь бас л солиотой хэвээрээ шив! Хөөрхий минь! Солиотой байхыг чинь харснаас сэрээгүй бол дээр юм сан даа! Харин битгий л яриад байж үзээрэй дээ. Тэгвэл биднийг цөмийг маань үхтэл зодно шүү!

	Гайхсан жонон шалан дээрээс өндийн завдтал зодуулсан бие нь мэдээ ороод ихэд өвдөх тул, арга буюу ёолон ганганан балиар сүрэл дээр гэдрэг уналаа. Тэгээд:

	— Аяа халаг, энэ чинь зүүд биш байна шүү дээ! гэж дуу алдлаа. 

	Гүн нойрт дарагдан байхдаа бүрмөсөн мартаж орхисон бүх түгшүүр гуниг нь дахин сэргэж ирлээ! Тэр одоо ард олны дээдлэн хүндэлдэг хааны хайрт хүү биш, бусдад олзлогдсон гуйлгачин ядуу болж, зэрлэг араатны нүх шиг хөөрхийлөлтэй орц оронтой, хулгайч дээрэмчний гэрт байгаагаа сая саналаа. 

	Энэ гунигт бодолдоо дарагдаад ойрын зэргэлдээ байшингаас дуулдаж байгаа жигтэй их цуугиан шуугианыг ч сонссонгүй ажээ. Минутын хэртэй болоод Кенти Жоны хаалгыг ничигнүүлэн балбав. Кенти Жон хурхирч байснаа болиод: 

	— Хэн балбана вэ? Юү гээв? гэж асуув. 

	— Чи бороохойгоор хэнийг цохиж унагаснаа мэдэж байна уу?

	— Мэдэхгүй. Мэдэхийг ч хүсэхгүй. 

	— Аа тийм бий, одоохон чи өөрөөр донгодох болно доо гайгүй! Хэрэв чи бөндгөртөө хайртай бол бушуухан зугтаа! Тэр хүн чинь одоо үхэж байна. Энэ чинь манай поп лам Эндрью байна шүү. 

	— Тэнгэр өршөө! гэж Кенти дуу алдаад бүх гэр бүлийнхнээ сэрээн босгоод командалсан нь:

	— Бушуухан босоод зугтаацгаа! Энд байвал та нар дүүрлээ, гэжээ. 

	Таван минутын дараа Кентийн бүх гэр бүлийг хэн амь зулбан гудамжаар жирийлгэцгээв. Кенти Жон, жононгийн гараас барьж, харанхуй гудамжаар чирч гүйхдээ шивгэнэн ятгасан нь: 

	— Солиотой тэнэг минь чи манай хуучин нэрийг дурсаж. хөөдөв өө! Би цагдан сэргийлэхийн энэ нохдыг төөрөлдүүлэх гэж шинэ нэртэй боллоо. Амаа татаж яваарай гэж байна шүү гэжээ. Тэгээд бас бусдадаа хандаж хэлэхдээ: 

	—Хэрэв бид бие биеэсээ төөрвөл Лондоны гүүр лүү очиж хамгийн захын цэмбэний мухлагт хүрч тэнд бусдыгаа хүлээе. Тэндээсээ бид Саутворк руу цөмөөрөө явцгаана гэв. 

	Энэ үед Кенти Жоныхон харанхуйгаас гэнэт гарч Темза голтой нийлсэн талбай дээр байгаа олны дунд гэрэл гэгээнд гарч иржээ. Энэ олон амьтан цөм дуулах нь дуулж, бүжиглэх нь бүжиглэж, эргийн дагуу дээшээ доошоо зай завсаргүй түүдэг гал харагдаж байв. Лондоны гүүр Саутворскийн гүүрний нэг адил гэрэлтэй байжээ. Темза гол нэлэнхийдээ элдэв өнгийн галаар гялалзан туяарч минут тутам пуужин тэсрэн, тэнгэрт харваж, шөнийг өдөр шиг болгогч хурц гэрэлтэй очин бороо цацран орж байжээ. Эргэн тойрон хаашаа ч харсан цөм зугаалан наргиж, Лондон даяарын ард амьтан гудамжиндаа гарсан бололтой байжээ. 

	Кенти Жон галзуурсан хараал зүхлээр сэтгэлээ тэжээж, дагалдан явагчдадаа дахин харанхуйд орохыг тушаасан боловч хожимджээ. Кенти Жон, түүний гэр бүлийнхэн буцлан бужигнагч олны дунд залгигдаж уулзах аргагүй бие биеэсээ салж сарнижээ. Гэтэл жонон энэ гэр бүлийн дотор харь харш амьтан байсан дээрээс Кенти Жон түүний гарыг минутын төдий ч тавихгүй байлаа. Хүү суллагдах магадгүй гэж зүрх нь цохилов. Кенти олон хүмүүсийн дундуур нэвтэрч гарахыг хичээн хатуу умдаа ууж хөлчүүрсэн нэг бүдүүн завьчныг түлхсэнд цаадах нь аварга том гараараа мөрөн дээрээс нь татан эргүүлж хэлсэн нь:

	— Хүй! чи хаашаа яарна вэ? Эзэн дээрхтний үнэнч албат, бүх сайн санаат иргэдийн баяр ёслол болж байхад аар саар дэмий хэргээр чи юунд сүнсээ бузарлах гээ вэ? гэжээ. 

	— Хүний хэрэгт хөндлөнгөөс бүү оролц! Наадах тавхайгаа зайлуул. Надад зам тавьж аль! гэж Кенти ширүүнээр таслан хэлжээ. 

	— Үгүй дүү минь! Хэрэв тийм бол Уэлскийн жононгийн эрүүл мэндийн төлөө нэг уухаас чинь өмнө тавьж чамайг бид явуулахгүй дээ. Чамайг үүгээр явуулахгүй гэж хэлээд байна шүү гэж завьчин замыг нь шууд хааж хэлэв. 

	— За тэгвэл тэр аяга хундагаа бушуухан өгөөд орхи! Бушуул, бушуул гэсэнд бусад наргин зугаалагчид мөн түүнийг сонирхож:

	— Дурлалын хундага! Дурлалын хундага! Энэ бүдүүлэг эрд дурлалын хундага11 бариулаад орхи! Эс уувал түүнийг бид загасны гүнцэг болог гээд усанд хаячихъя гэв. 

	Дурлалын хундага гэдэг маш том хундага авчирч өгсөнд завьчин түүний нэг бариулаас нь бариад, нөгөө гараараа алчуурын үзүүрийг дээш өргөн эртний ёс заншлаар Кенти Жонд барилаа. Кенти Жон бас эртний заншлыг баримталж нэг гараараа бариулаас барьж, нөгөө гараараа таглааг авах ёстой байжээ. Иймд жононгийн гарыг түр зуур тавих боллоо. Үүнийг жонон амжин ашиглаж ширэнгэ мэт олон хүний дундуур орж алга болов. Тэр олон хүмүүсийн дундаас жононг олох гэдэг нь Атлантын далайд хаясан ганц сохор зоосыг олох гэсэнтэй адил ажээ. 

	Жонон үүний учрыг дөнгөж ухаармагц Кенти Жоныг бодохоо болиод хувийнхаа ажлаар оролдохыг яарав. Жонон өөр нэг юм ойлгож авсан нь юу вэ гэвэл хотынхон өөрийн нь оронд Уэлскийн хуурмаг нэр зээлдсэн жононг хүндэтгэн ёсолж байгааг ойлгожээ. 

	Үүгээр үзвэл гуйлгачин жаал Кенти Том өөрийн Онцгой байдлыг санаатайгаар ашиглан миний эрх сүрийг ичгүүргүй булаан авчээ гэж жонон дүгнэн боджээ. 

	Иймээс жононд хотын батлах захиргааны орд руу очих замыг олж тэнд очоод нэр зээлдсэн хуурмаг этгээдийг илчлэх ганцхан арга үлджээ. тэгэхдээ Томыг хэдэн өдөр Богд тэнгэрийн өмнө нүглийг нь наманчлуулаад дараагаар тэр үеийн хууль заншлын ёсоор төрөөс урвасан гэмт этгээдэд тооцож дөрвөн мөчөөр нь цовдлон дүүжилбэл зохино гэж жонон шийдэн тогтжээ. 


АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ХОТЫН ЗАХИРГААНД

	 

	Хурц гэрэлтэй үй түмэн онгоцны дунд хааны ачааны сэлүүрт том онгоц гоёмсог олон хөлөг онгоцоо дагуулан Темза голоор уруудан явна. Хөгжмийн дуу тэнгэр тултал цуурайтаж, Темза голын эрэг дээр баярын бамбар түүдэг галын дөл дүрэлзэн алсад налайгч хот үл үзэгдэх үй түмэн түүдэг галын гэрэлд умбасан байжээ. Түүний дээгүүр оч бадраасан өндөр нарийн ганжрууд сүндэрлэх нь алсаас харахад эрдэнийн чулуун чимэгтэй урт урт жад мэт харагдана. Замын турш тэдгээр хөлөг онгоцонд эрэг дээрээс олон амьтан сөөнгө хоолойгоор дуу тасалдахгүй хашхиран баяр хүргэж мөн их буугаар буудан ёсолж байв. 

	Торгон жинтүү дотор умбасан Кенти Том энэ үзсэн харсан бүхэн нь өгүүлшгүй гайхамшигтай санагдан атал түүнтэй хамт сууж яваа идэр найз нар - Елизавета гүнж болоод Жэн Грей авхай нарт энэ бүхэн өчүүхэн ч сэтгэгдэл төрүүлсэнгүй билээ. 

	Хөлөг онгоцнууд Даугэйтын тэндээс Баклерсберийн зүг эргэх Уолбрукийн тунгалаг усаар (Уолбрук голын урсаж байсан гулдирал дээр олон мод газар үргэлжилсэн байшин барилгууд босгосоор даруй хоёр зуун жил болжээ) явсаар, хурц гэрэл асаасан олон байшин, баясан зугаалагч олон хүнээр бүрхэгдсэн гүүрнүүдийн дэргэдүүр өнгөрч одоогийн Бардж Ярдын байгаа газар, эртний Лондон хотын яг төв дунд нь зогсжээ. Том ганган сайхан бараа бологчдоо дагуулан эрэг дээр гарч Чипсайдыг хөндлөн огтолж, Хуучин Журигээр хэсэгхэн зуур дайран гарч Бэзинхол гудамжаар явсаар хотын батлах захиргаанд хүрчээ. Том болоод түүний дагуулуудыг ёслолын час улаан жанч нөмөрч хүзүүндээ алтан гинж оосор зүүсэн хотын дарга ноён, санваартан лам нар зохих ёслолоор угтан авчээ. Тэднийг том танхимын дундуур үзэсгэлэнт сэхээвч тайтын дунд зассан хаан ширээ рүү залжээ. Өмнө нь зар тунхагч явж жононтны морилон ирсэн учрыг зарлан явжээ. Бас хотын ямбаны таяг тулж, илд барьсан сайд түшмэлүүд урд нь явжээ. Том болон хоёр гүнжид үйлчлэхээр томилогдсон ноёд авхай нар тэдний суудал сэнтийн ард нь зогслоо. 

	Түүнээс дооших бусад ширээнд ихэс түшмэд, бусад нэр алдарт зочид хотын санваартан лам нарын хамт сууж, төлөөлөгчдийн танхимын гишүүд уудам тасалгааны дундуур тараан тавьсан тус тусын ширээнд сууцгаажээ. Хотын эртний сахиус Гога Магога12 хоёрын лут том баримал дүрс өндөр суурин дээрээсээ энэ ердийн явдлыг хэзээ хэзээнээс мэдэх байдалтай санаа амар гөлрөн зогсоно. Тэдний нүдэн дээр олон олон улирч мартагдсан үе солигдсон ажээ. Бүрээ хангинаж, зар тунхагч дайллага эхэлснийг мэдэгдсэнд зүүн ханын дэргэдэх тавцан дээр ордны зарц нарын ахлагч бүдүүн донир ёстой эзэн хааны дайллага болох үхрийн өрөөл-хутга хүлээн уур савссан халуун махыг их ёсорхон зөөгч зарц нараа дагуулан гарч иржээ. Том залбирал хийсний дараа «урьдаас заалгасан ёсоор» (босож) «түүнийг дагаж бусад нь бас цөм босов» «дурлалын хундага» гэгдэх аварга том хундаганаас амсаад Елизавета гүнжид өгөхөд Елизавета нь түүнээс амсаад бас Жэн авхайд өгчээ. Ингээд тэр аяга бүх хүмүүсийг дамжин дугараад дайллага эхэлжээ. 

	Найр ид дундаа орж шөнө дунд болохын үед манай өвгөдийн гайхан шагширч бардаггүй агсан нэг сонин сайхан үзвэрийн зүйлээр олон амьтныг дайлжээ. Нүдээр үзсэн нэг түүхчийн сонин гайхалтай өгүүлэлд тэр явдлыг тоочим бичсэн нь одоо хүртэл уламжилсныг дор сийрүүлэн толилуулбал:

	«Суудал байрыг цэвэрлэсний дараа туркийн заншлаар алтан саа гялалзсан торгон хоргойгоор хийсэн урт тэрлэг өмссөн гүн барон хоёр гарч ирнэ. Тэр хоёр толгой дээрээ өргөн алтан туузаар сүлжсэн элгэн хүрэн хилэн чалма (ороолтон) малгай өмсжээ. Бүсэндээ алтан хоромсоготой ятган гэдэг хошоод сэлэм зүүцгээжээ. Тэдний хойноос бас нэг барон гүн хоёр хөндлөн хөндлөн цагаан судалтай цагаан дундаа улаан торгон зурвастай, шар пүүсүү кафтан цамц өмсөж, Оросын заншлаар бор савхин малгайтай, (уртаараа) фут шахам оймсыг нь дээш нугалсан гутал өмсөөд хоёулаа гартаа сүх барьсан орж иржээ. Дараагаар нь нэг рыцарь, түүний араас ноён адмирал, мөн хойноос нь араасаа бага оноотой, урдаасаа эгэмдээ хүртэл хагалсан элгэн хүрэн хилэн хантаазтай, таван тайж нар орж иржээ. Тэдний энгэр дээр мөнгөн оосор уяа гялалзаж байжээ. Тэд хувцасныхаа гадуур элгэн хүрэн торгон цув өмсөж бүжигч нарын өмсдөг шиг гургалдайн отгот малгай өмссөн байжээ. Энэ бүхэн прусс заншлын гоёл юм. Тэдний хойноос хар арьстан мэт улаан торгон, ногоон торгон, алаг эрээн хувцастай, хар царайтай зуугаад бамбарчид, баг өмсгөлтөн дараалж, бас хөгжимчид гарч ирээд бүжиглэхэд бас ноёд хатад авхай нар хойноос нь хуй салхи мэт эргэлдэн бүжиглэх нь харавч ханашгүй ажээ» гэжээ. 

	Том өндөр суудал дээрээсээ энэ «галзуу» хөгжөөнтэй бүжгийг сонирхон харж, будагт шилний шагайвар тоглоом шиг өнгө бүрийн хувцас өмсөөд бүжиглэн байгаа хүмүүсийг амьсгаа даран сонирхон гайхан харж суутал харин ноорхой хувцастай боловч ёстой Уэлскийн жонон хотын батлах захиргааны үүдэн дээр ирээд өөрийнхөө эрх дархыг өндөр дуугаар зарлан, амссан гомдол хорслоо үглэн ордонд оруулахыг шаардан Томыг илчлэн шүүмжилж байжээ. Үүнийг олон амьтан их л сонирхон, урагшаа шахалдан, тэмүүлцгээж, тэр дажинч жаалыг харах гэж хүзүүгээ сунгацгаан ихэд хөгжинө. Тэгээд улам цаашлуулан уурлуулан цэнгэх гэж элдвээр шоолон доромжилжээ. 

	Уйлмаар доромжлуулсан Уэлскийн жонон хаан хүний бардам зангаар тэр сэтгэлгүй олон амьтанд эсэргүүцлийн үг шидэж хуучнаараа зүтгэсээр байжээ. Шоолон элэглэх нь зогссонгүй, улам улам доромжлоход хор шар нь буцалж гүйцээд жонон хашхирсан нь:

	— Та нар чинь яасан хүмүүжилгүй ноход вэ? Уэлскийн жонон би байна гэж хэлж байна шүү. Би ганцаардаж, нөхдөдөө орхигдоод, хэдийгээр гай зовлонгоос минь гаргах гэж сайн үг надад хандуулах хүн алга ч гэсэн би өөрийнхөө эрх сүрийг бусад найр тавьж өгөхгүй. Харин хамгаалахдаа л нэг хамгаална гэв. 

	— Чи хаан хүү мөн ч юм уу? Биш ч юм уу? тэр хамаагүй хэрэг. Харин чи зоригтой л жаал байна. Үүнээс хойш чи надад нэг ч нөхөр сүүдэр байхгүй гэж бүү хэлж бай! Би чамтай нийлээд чиний эндүүрч байгааг нотолно, гайгүй. Чи хань нөхөр эрж цөхрөлтгүй, би чиний хэнээс ч доргүй нөхөр сүүдэр чинь болж чадна. Гендон гэгч нэг чамд андгайлан хэлье. Чи жаал хэл амаа амрааж үз! Би энэ үхэр хулгануудтай мэддэг хэлээр нь ярьж үзье гэж нэг хүн хэлэв. 

	Тэр хүн өндөр нуруутай, махлаг шөрмөслөг байрын сайхан төрсөн эр байжээ. Өмссөн хувцас, хөдлөх, аашлах байдал, гадаад төрхөөрөө Цезарь де Базантай13 төстэй хүн байжээ. Хантааз өмд хувцас нь үнэтэй даавуугаар хийгдсэн бөгөөд үсийг нь арилтал арчиж шүүрдчихсэн, онгож гандсан ажээ. Эсгий малгайн өргөн хүрээ нь доошоо нэлмийсэн, малгай дээрх өд нь хугарч хир тоос болсны дээр ерөөсөө л хээгүй бололтой тэгсэн мөртөө их сүртэй эр байв. Хажуудаа зэвэрсэн төмөр хуйтай урт сэлэм санжуулан зүүжээ. Түүний гал дөлтэй зан байдал нь бардам эрэлхэг эр болохыг нь шууд үзүүлнэ. Тэр эрээгүй дайчныг үг хэлэхэд хүмүүс нир хийтэл хөхрөлдөн угтаж, «Бас нэг баг өмссөн жонон гараад ирж!», «Нөхөр минь амаа тат! Эс тэгвэл золигтоно шүү» «Ямар муухай харцтай үхээр вэ?», «Наадахаасаа хүүг нь холдуул! Энэ гөлгийг цөөрөмд аваачаад хийчихье!» гэж ам амандаа хашхиралдана. 

	 Энэ золбоолог санааг биелүүлэх гэж нэг хүн жононг заамдаад авчээ. Тэгэхэд Гендон сэлмээ хоромхон зуур суга татаад мөр талаар нь тэр цэргийг унатал цохиж орхижээ. Арваад дуу ам нэгдэн «Энэ нохойг ал! цохь, цохь!» гэж хашхираад өнөөх дайчин эрийн зүг дайрцгаажээ. Гендон туурганд наалдаж аваад урт сэлмээрээ даллан эргүүлж, ойртсон бүгдийг нь хядаад байв. Хохирон жорлойгчид баруун, зүүнгүй унаж үхэвч, хүмүүс үхсэн хүүрийн дээгүүр гишгэлэн тэр баатар эрийн зүг буцалтгүй улайран дайрсаар байв. Тэр баатар аргагүй дийлдэж үхэх цаг нь болоод байтал, ашгүй бүрээ хангинан дуугарч «Хааны элчид зам тавиарай!» гэж хашхирах сонстов. 

	Морьт цэргүүд хуралдсан олны зүг довтолж ирсэнд олон амьтан санд мэнд бутран зугтаажээ. Энэ завсар нөгөөх баатар эр жононг өргөж аваад хүн амьтнаас зайлан зугтааж аюулаас мултарчээ. 

	Хотын захиргаанд эргэж үзье. Хурим найрын хөгжөөн шуугианыг дарж час хийсэн тод хурц үлээврийн дуу тасалгаанд хангинав. Хоромхон зуур нам гүм болж анир чимээгүйн дунд ордноос явуулсан зар тунхагчийн дуу цуурайтлаа. Бүгд нэг хүн шиг босож чагнатал:

	— Эзэн хаан хальжээ гэж зар тунхагч үгээ төгсгөжээ.

	Олон амьтан команд авсан мэт бүгд нэг зэрэг толгойгоо гудайлгаад түр зуур огт чимээ авиагүй болсноо Томын өмнө сөгдөн гараа барин үрж, байшин доргитол:

	— Хаан мандтугай гэж хашхиралджээ. 

	Энэ ер бишийн үзэгдэлд гайхан алмайрсан Томын харц үүнийг гайхан, түүнийг ширтсээр өмнө нь сөгдсөн хоёр гүнжид тусжээ. Дараа нь Гертфорд ноён тийш харвал тэр нь шийдэмгий царайлан суужээ. Том, Гертфорд ноёнтон тийш тонгойж чихэнд нь:

	— Ёсыг бодож, журмыг хүндэтгэж надад үнэнийг хэлээч! Хэрэв одоо би эзэн хаанаас өөр хэн ч гаргах эрхгүй тийм зарлигийг гаргавал зарлигийг ёсоор биелүүлэх болов уу? Хэн нэг нь эсэргүүцэж «биелүүлэхгүй» гэж хашхирахгүй биз? гэж асуужээ.

	— Тэгэх хүн эзэн хааны гүрэн даяарт нэг ч гарахгүй. Эзэн минь Английн мэдэлт эзний зарлиг тушаал чиний нэрээр гарах болно. Чи бол эзэн хаан. Чиний дур зориг бол хууль! гэжээ.

	Үүнд Том ихэд баясан том дуугаар хэлсэн нь:

	— Тэгвэл үүнээс хойш хааны зориг нь цус урсгах хууль биш, өршөөл журмын хууль болог! Босоод Тауэр луу түргэн очигтун! Норфольк херцогийн амийг өршөө гэж эзэн хааны зарлигийг зарлан мэдэгд гэв. Энэ үгийг дор нь шүүрч аваад амнаас аманд дамжуулсаар бүх танхимаар тарчихлаа. Тэгээд Гертфорд ноёныг гарч амжаагүй байтал:

	— Цус урсгах хаанчлал эцэс болов! Английн эзэн хаан Эдуард мандтугай! гэсэн уухайн дуу хотын захиргааны ханыг доргитол цуурайтан сонсогдлоо.

	 


АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : ЖОНОН АВРАН ТЭТГЭГЧ ХОЁР

	 

	Майлс Гендон жаал жонон хоёр олон олон гудамж тохой, хашаа хороо тойрсоор гол руу зүтгэв. Лондоны гүүрэнд зовлонгүй амархан хүрч очтол дахиад үй олон амьтны дунд орчихжээ. Гендон, жононгийн (жонон ч гэж дээ эзэн хааны) гараас чанга барьж явав. Донсолгож догдлуулсан мэдээ хотоор хэдийнээ таржээ. «Эзэн хаан нөгчжээ» гэсэн үгийг мянга түмэн амьтан дахин давтан хашхирахыг жаал хүү сонсоод орон гэргүй, зол муут өнчин болсон хүүгийн сэтгэл зүрхэнд хүйтэн ус цутгах шиг болж, бүх бие нь дагжин чичирч билээ. Өнчин хүү хэчнээн их гай зовлонд учирснаа мэдээд ихэд гунин гасалж билээ. Яагаад гэвэл хамаг амьтныг айлган чичрүүлэгч харгис эзэн хаан гагцхүү энэ хүүд эелдэг сайн байжээ. Хүү тийн нүдийг нулимс бүрхээд эргэн тойрны хамаг юм мананд бүрэлзэх мэт санагджээ. Энэхэн гажигт тэр хүү өөрийгөө ертөнцөд хамгийн хаягдаж мартагдсан гологдсон амьтан болсноо ухаарчээ. Гэтэл бас нэг өөр зам жононд шөнийн харанхуй гялбан зүсэх аянга мэт сонсогдсон нь.

	— Зургаадугаар Эдуард эзэн хаан мандтугай! гэсэн уриа билээ.

	Ингэж хашхирахад жононгийн нүд баясгалантай гялалзан, хөлөөс толгой хүртэл хөвчин биед нь омог бахархал бадарч билээ.

	«Аяа намайг эзэн хаан гэх нь юутай сайхан, юутай сонин билээ» гэж тэр хүү бодлоо.

	Манай нөхөд гүүрэн дээр овоорон бужигнагч чигж олон дундуур чуу чамай зам гаргаж явлаа. Энэ гүүр гэдэг их сонин зүйл ээ! Энэ гүүр зургаан зуун жил болсон бөгөөд дээд давхарлагтаа орон сууцын барилгатай, бас энэ гүүр биеэ даасан нэг хотын байдалтай. Энд пиво, нарийн боов, жижиглэсэн барааны дэлгүүр мухлаг, гуанз, идэш уушны зах, урлалын газар, тэр байтугай тусгай сүм хүртэл цөм бий. Лондон, Саутворк хоёр хотыг холбосон энэ гүүр энэ хоёр хөрш хотоо өөрийн мэдлийн дүүрэг мэт үзэх бөгөөд Лондон Саутворк хоёрыг зөвхөн ийм л холбогдолтой гэж үздэг байжээ. Лондоны гүүрэнд оршин суугчид нь нэгэн бүлэг хүмүүс ажээ. Тэдний энэ хот нь их нарийнхан,байдгаасаа тавны нэг миль урт ганцхан гудамжаар бүрдэнэ. Энд оршин суугчид хөдөө тосгоныхны нэг адил бие биеийнхээ хамаг нууцыг мэдэхийн дээр хөршийнхөө элэнц хуланц, удам судраас нь андахгүй, гэр бүлийн дотоод нууц бүхнээ мэдэлцэнэ. Гүүрнийхэн бас өөрийн тусгай язгууртантай билээ. Мах, талх, бусад юмны худалдаа эрхэлдэг удам судартай айлууд бий. Тэд тав зургаан зуун жилийн турш үе улиран нэг л мухлагтаа наймаа хийсэн улс байх тул энэ гүүрний түүхийг зэрлэг домогтой сэлттэй нь банз дараалан мэднэ. Тэд энэ «гүүрнийхний» тусгай хэлээр үргэлж ярилцаж, энэ «гүүрнийхний» маягаар сэтгэнэ. Гүүрнийхэн цөм чөлөөтэй бөгөөд уран үндэс төгөлдөр хуурч мэхэлж чаддаг ажээ. Ер гагцхүү энэ гүүр дээр л тэгж сүрхий хуурч мэхэлж чаддаг байжээ. Гүүрнийхэн бардан зантай, харанхуй бүдүүлэг, явцуу духтай буюу тэнэгдүүхэн улс билээ. Ийм байхаас ч аргагүй учрыг дурдвал хүүхдүүд нь энэ гүүрэн дээр төрж, эндээ өсөөд энд хөгширч энд үхэх зуураа Лондоны гүүрнээс өөр ертөнцийн аль ч хэсэгт очиж үзэлгүй өнгөрнө. Энэ хүмүүс гүүр дээрх өдөр шөнөгүй үргэлжлэх эхлэл төгсгөлгүй хөлхөөн, олны хашхирах гууглах чимээ дүнгэнээн морины янцгаах, үхрийн мөөрөх, хонины Майлах, алсын аянгыг санагдуулах олон амьтны хөлийн төвөргөөн зэргийг л хүж дэлхийн ганц үнэт зүйл гэж боддог улс байжээ. Энэ бүхнийг тэд өөрийн өмч шиг санацгаана. Нээрэн ч тийм байжээ. Наад зах нь ямар нэг хаан буюу баатар алс хол яваад эсэн мэнд эх орондоо буцаж ирэхдээ энэ гүүрний энд олон түмний баяр ёслолыг хийнэ. Ингэхэд гүүрний оршин суугчид тусгай хөлсөөр өөрсдийн байшингийнхаа цонхоор тэр тансаг баяр ёслолыг зугаалан сонирхогчдод үзүүлдэг байжээ. Ийм урт шулуухан, тасралтгүй үргэлжилсэн жагсаал цувааг явуулчихмаар өөр газар Лондонд ер байсангүй.

	Гүүр дээр төрж өссөн хүмүүст бусад газрын амьдрал давсгүй ус шиг тэсэшгүй уйтгартай санагддаг байжээ. Далан нэгэн настай нэг өвгөн гүүрээ Орхиж тайван сайхан амьдрахаар хөдөө тосгонд очоод тосгоны нам гүм байдалд бүх л шөнийн турш нойр нь хулжин орондоо хөлбөрч ядаад тэндхийн чимээ амиагүй нь түүнийг сүрхий залхаажээ. Тэгээд эцэж турж сүг сүүдэр мэт аймаар болоод Лондоныхоо гүүрэн дээр буцаж ирээд доогуур урссан үс, дээгүүр нь түржигнэсэн хөдөлгөөн чимээнд тавтай сайн унтаж нойрссон гэж ярилцдаг билээ. Бидний бичиж байгаа тэр цагт гүүр нь (өөрийн хүүхдүүдэд тэр үеийн Английн түүхийн амьд «баримтын хичээлийг» заадаг байжээ. Үүнд гүүрний хоёр талын хаалганы төмөр шон дээр цаазлагдсан алдарт хүмүүсийн хөхөрч зэвхийрсэн толгойнуудыг өлгөж үзүүлдэг байжээ. Гэвч бид сэдвээсээ хадуурчихлаа. больё!

	Гендон гүүрэн дээр нэг гуанзны жижиг тасалгаанд суудаг байж..

	Тэр өөрийн шинэ нөхрийнхөө хамт хаалган дээрээ хүрээгүй явтал үл таних хүний бүдүүлэг зэрлэгээр хашхирах дуу сонстов:

	— Аа чи сая л нэг хүрч ирэв үү? За гайгүй, чи одоо бидний гараас зулбан зугтааж чадахгүй дээ. За гайгүй, чамайг ясыг чинь яйруулж байгаад хожимдохгүй сургуультай болгоно доо би. Биднийг чи өчнөөн олон цаг хүлээлгэнэ гэнэ ээ хө! гээд Жон Кенти жаал хүүг барьж авахаар сарвайтал Майлс Гендон замд нь хөндөлдөж:

	— Битгий их яар, нөхөр минь! Миний бодоход чи дэмий харааж байна. Энэ хүүхэд чамд ямар хамаатай юм бэ? гэж асуужээ.

	— Харин чи тэгж хөндлөнд хөлөө, хөгнөд хүзүүгээ холбох дуртай бол энэ чинь миний хүү гэдгийг мэдэж ав! гэсэнд

	— Худлаа гэж балчир эзэн хаан дуу алдлаа.

	— Хэлдэг үг! Тархи толгой чинь эрүүл ч гэсэн, хагархай, ч гэсэн би жаал хүү чамдаа итгэнэ. Нэгэнт чи надтай байна гэсэн болохоор энэ чиний аав чинь мөн ч бол, биш ч бол, энэ өөдгүй новшид чамайг өгч тарчилган зодуулахгүй.

	— Тийм, тийм. Би энэ хүнийг танихгүй. Энэ өөдгүй амьтан. Энэ хүнтэй хамт явснаас үхсэн минь дээр.

	— За тэгвэл энэ хүнтэй өөр ярих юм алга.

	— Ухайс даа! Харж л байж болъё! Тэгвэл би үүнийг албаар... гээд Кенти Жон Гендоныг түлхэн зайлуулаад жаал руу давшлав.

	— Үүнд л гар хүрсэн байвал чи хоёр хөлтэй сэг болно гэж мэдээрэй. Би чамайг нугасны дэгдээхэй шиг сүлбэчихнэ шүү! гэж хэлээд Гендон сэлмийнхээ ишээс барьж зам дээр нь хөндөлсөн зогсов. Кенти хирдхийн хулчийжээ. Гендон үргэлжлүүлэн хэлэхдээ:

	— Энэ хүүхдийг чам шиг хэдэн арван дээрэмчид довтлоод алах шахаж байхад нь хамгаалж авсан юм. Одоо түүнээс нь дор хүнд үеэр нь түүнийг орхино гэж санаж байна уу? Чи үүний эцэг нь юм уу? Үгүй юү? Бодвол чи худлаа хэлж байгаагаас зайлахгүй. Ямар ч гэсэн ийм хүүхэд чам шиг араатантай амьдарснаас бушуухан үхсэн ч дээр биз! Иймд чи эндээс хурдан зайлбал дээр! Би дэмий ярианд төрлөхийн дургүй л хүн шүү. Угаасаа ч тэвчээр муутай хүн гэж мэдээрэй хө! гэв. 

	Кенти Жон ухарч аман дотроо хараал уншсаар олны дунд орж үзэгдэхгүй болов. Гендон асарч өргөсөн хүүтэйгээ гуравдугаар давхарт байгаа гэр лүүгээ орох зуур хоол авчир гэж урьдчилан захижээ. Тэдний тасалгаа нь ядуу хоосон, навсайсан ортой, хуучин эвдэрхий модон хогшилтой, хоёр жижигхэн лаагаар гэрэлтүүлсэн өрөө байжээ. Бяцхан хаан туйлдаа хүртэл өлсөж ядарсан учир арай чамай л ор хүрч түүн дээр лаг хийтэл унажээ. Тэр хүү бүтэн өдөр, хагас шөнө (одоо шөнийн гурван цаг болжээ) зогсоогоор байж хэлэн дээрээ юу ч тавиагүй ажээ. Тэгээд ядарсан нойрмог дуугаар:

	— Зууш хоол авчрахаар намайг сэрээх ажаа муу гэж гуйгаад тэр дороо дуг нойртоо дугжирч гарлаа. Гендон арай л инээд алдчихсангүй. Дотроо бодсон нь: «Тэнгэр минь ээ! Энэ ядуу гуйлгачин жаал хүү хүний гэрт ирээд хүний орон дээр хэвтэхдээ яг өөрийн орон гэр шиг загнаад «өршөөн зөвшөөрөх ажаамуу?», «Болох сон болов уу?» гэхчлэн үг ч ядаж хэлдэггүй шүү. Солиорсон ухаанаараа биеэ Уэлскийн жонон гэж бодох юм. Дүрдээ ч бас сайн тоглохоос зайлахгүй дэг. Хөөрхий жаал, өнчин оготно шиг амьтан! Үүнтэй лав адгуус мал шиг харьцаж байсан дээрээс л ингэж ухаан санаа нь эвдэрчээ л биз дээ! За яах вэ. Би үүний амийг нэгэнт аварсан болохоор гүн бат холбоотой болж. Одоо нөхөр сүүдэр нь болохоос яах вэ. Би энэ бардам түрэмгий хэл амтай ноорхой жаалд хайртай болчихжээ. Ичгүүргүй харчуултай энэ хүү хэчнээн аймшиггүй тулалдсан билээ! Ёстой л цэрэг эр шиг. Түгшүүр зовлонгоо мартаад унтаж байхдаа ямар хөөрхөн аятайхан царайтай жаал бэ? Би үүнийг эрдэм сургая, эмнүүлье! Би үүний ах нь болж харж хамгаалж явъя! Үүнийг гомдоон доромжлох гэсэн хүн үхлийн хувцсаа захиалж байвал таарна. Би энэ хүүгийн төлөө хэрэг тохиолдвол галд ч бол орохоос буцахгүй!» гэж бодоод Гендон бөхийж жононг өрөвдөн энхрийлэн хараад булбарай хацрын нь илж, духны нь арзайсан буржгар үсийг хойш болгоно. Хүүгийн бие цочин чичрэв. Гендон «Энэ хүүг хучлагагүй орхиж яаж болох билээ. Салхинд цохиулаад үхэх гэвэл ямар сайн байх вэ? За яая даа байз? Гар дээрээ өргөөд хөнжил дор тавьж хучих уу? Тэгтэл сэрчих байгаа даа. Жаахан ч бол амраавал бас зүгээр сэн» гэж бодно. Унтсан хүүг юугаар хучих билээ гэж эргэцүүлэн харсан боловч юу ч олсонгүй. Тэгээд муу хантааз хүрмээ авч дээр нь нөмөргөжээ.

	«Би ч яах вэ дээ. Хүйтэн цагт нимгэн хувцастай байж дассан хүн. Надад хүйтэн нойтон ямар гэм болохоор биш» гэж бодоод хойшоо урагшаа жаахан ч бол дулаацах гэж тасалгаа дундуур алхлан ганцаараа ярьсаар л байжээ.

	«Үүний солиорч муудсан ухаанд нь өөрийгөө Уэлскийн жонон мөн гэж бат итгэсэн санаа шингэчихжээ. Ёстой жонон нь жонон төдий биш, бүр хаан болчхоод байхад Уэлскийн жонон бас манайд байж байвал харин хачин юм болж дээ! Хөөрхий тархи толгой нь төөрөлдөөд энэ дэмий зохиомол санаандаа автаад жононгийн тухай, түүнчлэн өөрийгөө хаан болгож өргөмжилдгөө мартчихвал таарна гэдгийг ухаарахгүй ажээ. Би долоон жил дэмий тэнүүчлэн харь нутагт яваад гэр орныхоо тухай юу ч мэдэхээ байлаа. Хэрэв эцэг минь амьд бол хөөрхий энэ жаалыг ууч сэтгэлээр хүлээн авч миний сэтгэлийг бодоод гэртээ байлгана даа. Артур маань ч бас тэгнэ байх. Харин өнөөх Гью дүү минь л... За гэвч энэ үнэгний сэтгэлтэй араатан бусдын хэрэгт оролцох гэвэл би толгойг нь бяц цохино доо. Ингэхлээр бид тийшээ явах хэрэгтэй байна. Харин түргэлэх л хэрэгтэй!» гэж үглэнэ.

	Уур савссан шөл барьсаар орж ирсэн зарц шөлөө нарсан ширээн дээр тавьж сандал дөхүүлээд иймэрхүү хүндгүй зочид өөрснөө өөртөө үйлчлэх биз гэсэн бололтой гарч одов. Хаалга дуугарах чимээгээр хүү сэрж босон харайж орон дээрээ суугаад эргэн тойрноо баяртай харлаа. Тэгснээ гэнэт унтууцан гасалж гүнээ шүүрс алдаад:

	— Аяа! Энэ маань зөвхөн зүүд л байжээ! Халаг чааваас гэв.

	Тэгээд Гендоны цамц дээр нь тавиастай байгааг ажиж, Гендоныг нэг хараад түүнд хэчнээн яршиг түвэг ургуулснаа ухаарч:

	— Чи их сайн хүн байна. Тун ч сайн хүн байна. Цамцаа авч өмс! Тэр одоо надад хэрэггүй гэж эелдэг дотноор хэлжээ.

	Тэгээд босож буланд байгаа гар нүүрийн угаагуурын дэргэд очоод хүлгэлзэн зогслоо. Гендон их баясан хөгжин хэлэв:

	— Оройн хоол маань ямар сайхан хоол вэ! Бид одоо амттай сайхан халуун хоолоо идэж гарна даа! Бүү гуньхар! Нойр хоолоо базаавал дахин эрүүл хүн болно гэжээ.

	Жаал хүү юу ч хариу хэлсэнгүй. Харин өндөр рыцарь Гендоныг сүрхий гайхсан буюу баахан гомдож хорссон байдалтай ширтэн байв.

	— Чамд юу дутаад байна гэж Гендон учрыг олж ядан асуув.

	— Сайн санаат сэр! Би гар нүүрээ угаах сан даа!

	— Ердөө л энэ үү? Энэ мэтийн зүйлийг Майлс Гендоноос асууж зөвшөөрөл авалгүй юу дуртайгаа хийж болно. Чи манайд гэртээ л байгаа юм шиг байж үз! Бүү гирвэш! гэв.

	Гэтэл хүү байраасаа огт хөдөлсөнгүйгээр барахгүй, тэсгэлгүй уурсан бяцхан хөлөөрөө хоёр удаа дэвсэлжээ. Гендон бүр гайхаад: 

	— Чи юу болов оо? Хэл л дээ хүү минь гэж асуужээ?

	— Надад ус хийгээд аль! Илүү дутуу олон үг битгий хэлээд бай!

	Энэ үгийг сонсоод Гендон арай л инээд алдсангүй биеэ бариад «Хутагт богдсоор андгайлсан ч энэ сонин гайхалтай хэрэг байна» гэж дотроо бодоод хэдэр зочныхоо тушаалыг яаран биелүүлжээ. Тэр хүүгийн дэргэд хөшөө багана мэт зогсон ус хийсээр эцэст нь: 

	— Арчуур гэсэн шинэ тушаал сонсоод сая холджээ. Хүүгийн бараг хамар дор нь байгаа арчуурыг нэг ч үг дуугүй түүнд авч өглөө. Тэгээд өөрөө гар нүүрээ угаав. Энэ үеэр өргөмөл хүү нь ширээний ард очиж суугаад хоолоо зооглохоор бэлдэж байв. Гендон нүүр гараа яаран угаагаад ширээний дэргэд ирж өөртөө сандал ойртуулан суух гэтэл хүү дургүйцэн хэлэв.

	— Зогс! Чи хаан хүнийг байж байхад суух нь уу? гэв.

	Энэ шаардлага Гендоны зүрхийг шимшрүүлэв. «Хөөрхий амьтан! Үүний солиорол нь цаг тутам дэврээд байх шив дээ. Эртээрийн төрийн чухал эргэлт болсноос хойш энэ хүүхэд өөрийгөө эзэн хаан гэж лав боддог болсон шиг байна. За яая гэх вэ. Энэ бодолтой нь нийцэхээс өөр арга алга! Тэгэхгүй бол намайг аягүй бол Тауэрт хорь гэж тушаана байх!» гэж бодоод Гендон энэ даажинтай тоглоомыг ханамжтай хүлцэн эзэн хааны ард зогсож, ордны ёс журмын дагуу чадах чинээгээр үйлчилж эхлэв,

	Тэр хүүгийн эзэн хааны авир ааш хоолны үеэр баахан намдаад цадсан хойноо дэмий ярих хүсэл нь оргилсон бололтой.

	— Чи өөрийгөө Майлс Гендон гэсэн байх аа?

	Эсвэл би буруу дуулав уу?

	— Тиймээ хаантан минь! гэж Майлс хариулаад дотроо бодсон нь:«Нэгэнт л би энэ хөөрхий жаалын ухаан солиотойд таацуулах гэснээс хойш түүнийг эзэн хаан, их хаантан гэж нэрлэх хэрэгтэй юм. Эхэлбэл дуусгах хэрэгтэй. Би дүрдээ нарийн сайн тоглох хэрэгтэй. Тэгэхгүй бол дүрээ муу тоглож хайр талархал, өршөөл журмын сайхан үйлсийг гүвчихэд хүрнэ» гэжээ.

	Хоёр хундага архи уусны дараа хаантан халамцаж:

	— Би чамайг дотно сайн мэдэх юм сан.Чи түүх намтраа ярьж аль! Чи эрэлхэг зоригтой байдал төлөв чинь аятайхан! Чи язгууртан уу?

	— Манай удам судар гойд язгуурсах юмгүй дээ, их хаантан минь! Миний эцэг Ричард Гендон гэдэг жижиг барон хүн дээ. Кент дэх Монксгомын ойролцоох Гендоны цамхагт алба хааж байжээ.

	— Би тийм нэр огт дуулаагүй юм байна. За цааш нь өөрийнхөө түүхийг ярьж аль!

	— Ярих ч юмаар багахан даа, их эзэн хаан минь! гээд өөр олигтой юмгүй болохоор энэ маань таныг хагас цаг ч бол саатуулан зугаацуулж мэднэ. Миний эцэг Ричард их ууч сэтгэлтэй тун баян хүн байсан юм. Ээж минь намайг бага байхад нас барсан билээ. Би нэг ахтай, нэг дүүтэй. Ах Артур маань зан сэтгэлээр аавтай адилхан хүн. Дүү минь Гью гэдэг...хорон санаатай, атаархаг сэтгэлтэй заль мэх, урвах тэрслэх хамаг муу юм бүрдсэн хүн байлаа. Тэр хар багаасаа тиймэрхүү хүн байсан. Арван жилийн дараа сүүлчийн удаа түүнтэй уулзахад мөн тийм хэвээрээ байсан юм сан. Тэгэхэд тэр арван есөн настай» би хорин настай, ах Артур хорин хоёр настай билээ. Үүнээс гадна манайд Эдит авай байдаг.Тэр миний үеэлд дүү минь юм. Тэр үед арван зургаатай байжээ. Санаа сайтай даруу сайхан охин юм сан.Тэр бол Гүнгийн их өв хөрөнгийг залгамжлах сүүлчийн хүн юм сан. Эцгийг нь үхсэнээс хойш гүн зэрэг нь алдагджээ. Эцэг минь түүнийг үрчилсэн билээ. Тэр бид хоёр бие биедээ их хайртай боловч түүнийг Артуртай сүй бэлэг тавьсан байжээ. Эцэг Ричард энэ хэлэлцээнээсээ ухрахгүй хүн байв. Артур өөр хүнд дурлаад бид хоёрыг сэтгэлээр бүү уна! Найдвараа бүү алд! Байзнаж байтал хувь заяа байвал болно гэдэг байв. Манай дүү Гью Эдитэд мөн хайртай дуртай гэх боловч чухамдаа түүний эд хөрөнгөнд шунасан байжээ. Яриа нь нэг ондоо, бодол нь нэг ондоо байдаг нь түүний ерийн тактик билээ. Гэвч түүний заль тус болсонгүй! Тэр Эдитийн сэтгэл зүрхийг эзлэн дагуулж огт чадаагүй билээ. Ганцхан аавыгаа л мэхэлж чаддаг байв. Манай аав Гью-д биднээс илүү хайртай. Юм бүхэнд түүний үгийг итгэнэ. Гью манай хамгийн отгон хүү бөгөөд бид бүгд түүнийг үзэн ядна. Үүнийг ашиглан эцэг эхийн хэлбийх сэтгэлийг Гью үргэлж олж авдаг байлаа. Түүнээс гадна тэр их, уран зусар үг хэлтэй, худлаа хэлэх гайхам чадвартай учир сохроор элэгсэн дотночлох сэтгэлийг амархан олдог байв. Би даанч муу санаагүй амьтан, хэтэрхий бодлогогүй хүн билээ. Миний энэ бодлогогүй маань өөр хүнд гэм болдоггүй харин надад л гай болдог байлаа. Би хүний нэрийг хорлож хөрөнгийг үрсэн удаагүй билээ. Хэрэг тарьж бузар булай явдлаар нэрээ хөөдсөн ч удаагүй билээ. Сайн язгууртны нэр төрд харштай юу ч хийсэнгүй билээ.

	Гэтэл миний дүү Гью миний хэрэг явдлыг ашиглаж чадсан билээ. Тэр, Артурын өвчтэйг үзээд намайг л замаасаа зайлуулж чадвал ахыг үхсэний хойно ашиг завшаан олдоно гэж итгэжээ. Энэ бол урт гэгчийн түүх билээ. Сайн санаат эзэн минь түүнийг ярих хэрэг алга. Товчилбол миний дүү дутагдлыг минь тун чадамгай ихэсгээд гэмт хэрэг болгож харуулсан юм. Тэр, өөдгүй хэргээ явуулахдаа өөрөө зориуд аваачиж хийсэн торгон шатыг миний өрөөнөөс л олсон болоод энэ заль, бас урван дагасан зарц нарынхаа хуурмаг гэрчийн туслалцаатайгаар Эдитийг нэгтээ аваачиж эцгийн саналыг давж түүнтэй гэрлэх санаатай байв гэж намайг гүтгээд аавд үүнээ үнэмшүүлж чадсан билээ.

	"Эцэг минь намайг гурван жил алс хол хөөн явуулахаар шийдсэн билээ. «Англи орон, төрсөн гэрээсээ хол гурван жил болбол чи хүн болж дайчин эрийн шинжийг олж, амьдралын мэргэн ухаанд бага сага суралцах магадгүй» гэж билээ, Шалгалт хатуужлын гурван жилд би эх газрын дайнд оролцож, элдвийг үзсэний дээр, сүүлчийн тулалдаанд олзлогдоод харь орны шоронд долоон жил тарчилсан билээ. Зүрх зориг шаламгай чадамгайн хүчээр чөлөөлөгдөөд шууд энд давхиж ирсэн билээ. Би тун саяхан ирсэн. Надад мөнгө санга, олигтой хувцас байхгүйгээр ч барахгүй долоон жилийн дотор Гендоны цамхагт юу болсон, түүний дотор оршин суугчид яасныг ч мэдэхгүй болсон билээ. Миний яльгүй тууж гэвэл энэ дээ. Эзэн хаан болгоон зөвшөөрөх ажаамуу? гэв.

	Жаал хаан хүү нүдээ гялалзуулан хэлэхдээ: 

	— Чи ичгүүр сонжуургүй заль мэхний тавиг болсон хүн юм. Гэвч ариун хутагт богдост андгайлахад би чиний эрхий чинь заавал сэргээнэ. Үүнийг чамд эзэн хаан амлаж байна шүү гэжээ.

	Майлсын золгүй явдлын түүхийг сонсоод эзэн хааны хэл үг дэвэрч, гайхан сонсогч Майлст саяхан тохиолдсон золгүй явдлаа дэлгэн ярьжээ. Түүний ярьж дуусахад Майлс дотроо бодсон нь

	«Энэ ямар сүрхий зохион боддог хүү вэ? Үнэндээ энэ ер бишийн авьяастай хүүхэд юм. Тиймгүй сэн бол эрүүл, өвчтэй ямар ч гэмээж ус агаар шиг ийм бэлэн зэлэн, эрээвэр хураавар мөртөө ийм үнэмшмээр юм зохион ярьж яаж чадах билээ. Хөөрхий солиотой жаал! Амьд яваа цагтаа л би үүний түших нөхөр, хоргодох өмгөөлөл нь болж явъя. Би үүнийг биеэсээ алхам ч холдуулахгүй. Энэ миний эрх хонгор, балчир нөхөр минь болог. Бид үүнийг эмнүүлж эдгээгээд саруул ухаан оруулъя! Энэ магад алдарших хүү юм даг.Түүний нэр улс орон даяарт ч цуурайтах болно. Би ч гэсэн «Би үүнийг орон гэр ч үгүй ядарч явахад нь авсан юм. Ямар сүрхий чанар түүнд нуугдаж байгааг би бүр тэр цагт мэдсэн билээ. Сураг алдар нь амьтанд дуурьсах цаг ирнэ» гэж би урьдаас таасан юм. Одоо түүнийг хар л даа! Би худлаа хэлж үү?» гэж магтах болно.

	Хаан бодосхийж байгаад жигдхэн дуугаар ярьсан нь:

	— Чи намайг гомдол хорсол, ичгүүр гутамшгаас аварлаа! Чи ер нь миний амь нас хаан ширээг ч аварч мэднэ. Ингэж зүтгэсэн хүнд өгөөмөр шагнал хүртээх хэрэгтэй Чи юү хүссэнээ надад хэл! Миний хаан зэргийн эрх мэдэл хүрвэл чиний юү хүссэний чинь цөмийг гүйцэтгэх болно гэв.

	Энэ мөрөөдлийн үгийг сонсоод Гендоны бодлого сарнив. Тэр хэдийгээр эзэн хаанд баяр талархлаа илэрхийлээд би зөвхөн үүргээ л биелүүлэв. Харин шагнал авахыг хүсэхгүй гээд яриагаа өөрчилье гэж бодсон боловч түүний толгойд өөр үлэмж цэцэн нэг бодол орж ирлээ. Хэдэн минут дуугүй бодож энэ өршөөнгүй саналыг нь бодож боловсруулах зөвшөөрөл эржээ. Үүнд хаан ийм чухал холбогдолтой хэргийг яаралгүй шийдвэл дээр гэж ихэмсгээр толгойгоо дохин зөвшөөрөв.

	Майлс хэдэн минут бодоод:

	«Тиймээ, энэ өршөөлийг л гуйх хэрэгтэй юм. Эс тэгвэл бүтэхгүй. Саяын туршлагаас үзвэл иймэрхүү юм цаашид үргэлжлүүлэн ярих нь зохисгүй, тарчилгаатай ч юм, болгоомжтой оролдох хэрэгтэй. Одоо үүнд ийм л санал тавья. Аятайхан завшаант учралаас хаан эс татгалзвал надад хэчнээн сайн билээ» гэж дотроо бодлоо.

	Майлс сөхрөн байж хэлсэн нь:

	— Миний өчүүхэн даруу зүтгэл аливаа үнэнч албат боолын энгийн нэг үүрэг төдийгөөс хэтрэхгүй билээ. Түүнд гойдын юу ч алга. Гэвч их эзэн хаан таны таалалд нийцвэл шагнал хүртэх хувьтайд биеэ тооцоод дор дурдах зүйлийг аймшиггүй хүсье. Их эзэн хаан та юу андах вэ? Дөрвөн зуун жилийн өмнө Францын хаан, Английн хаан Жон хоёрын хагарал тэмцлийн үед хоёр талаас дайчин баатар гаргаж тулалдуулан тэнгэрийн шүүх гэгчийн аргаар маргааныг таслан тохинуулах гэж шийдсэн билээ. Хоёр хаан бас Испанийн эзэн ван цөм маргааны төгсгөлийг шүүн хэлэлцэхээр ирүүл тулалдааны газар хүрэлцэн иржээ. Францын дайчин баатрын гарч ирэхийг үзвэл их л сүртэй аймшигтай байсан учир Английн рыцариудаас хэн нь ч түүнтэй зэвсгийн хүч тэнсэн үзэхийг зүрхэлсэнгүй. Ингээд гойд чухал маргаан Английн хаант гүрний талд ашиггүй таслагдах төлөвтэй байв. Яг энэ үеэр Английн хамгийн хүчирхэг дайчин баатар де Курси ноён Тауэрт хоригдож аливаа эрх хүндэтгэлээ эвдүүлээд харанхуй шоронд тарчилж байжээ. Түүнд хандаж гуйсанд баатар Курси зөвшөөрч ирүүл тулалдааны газар өвч бүрэн зэвсэгтэй хүрч иржээ. Курсийн алдарт нэрийг сонсож лут том биеийг нь үзмэгц францын баатар буруулан зугтаасан учир францын хааны хэрэг балрах нь тэр.

	Эзэн хаан Жон «Юу дуртайгаа хэлэгтүн, вант улсын чинь хагасыг авъя гэсэн ч би хүслийг чинь заавал хангана» гэж хэлээд де Курсид эрх цол, эзэмшил зэргийг нь буцаан олгож билээ. Де Курси хааны хөлд миний адил сөгдөөд хэлсэн нь: «Тэгвэл эзэн минь эзэн хааны ширээ тогтож байгаа цагт хэзээ боловч хааны дэргэд малгайтай байх эрх надад болоод миний үр садад олгоно уу» гэсэн гэлцдэг билээ. Түүний гуйлтыг хүндэтгэн биелүүлснийг их хаан та юу андах билээ. Түүнээс хойш дөрвөн зуун жил де Курсийн удам угсаа одоо хүртэл эртний сурвалжит энэ удмынхан эзэн хааны дэргэд тусгай зөвшөөрөл авна барина гэлгүй малгай толгойгоо янзална гэлгүй эсгий малгайтай, төмөр дуулгатай огт ажиггүй явдаг болж билээ. Гэтэл үүнийг өөр хэн ч14 зүрхэлдэггүй зүйл билээ. Энэ хуучин заншилд үндэслэж эзэн хаанаас ганцхан зүйлийн өршөөл ямбыг гуйя. Тэр надад ямар ч шагналаас дээр билээ. Юу гэвэл надад болоод миний удам угсааныханд Английн хааны дэргэд хэзээ боловч сууж байх эрх ямба зөвшөөрөн соёрх! гэжээ.

	Хаан ихэмсгээр өгүүлсэн нь:

	— Бас, Майлс Гендон, би чамайг рыцарь баатар болголоо гээд өөрийн нь сэлмээр түүний дал мөр лүү цохиж босоод суу, чиний гуйлтыг би эрхэмлэн үзье. Англи гүрэн хаан төртэй байгаа цагт тэр ямбыг эдлэх эрхийг чамд, чиний удам угсааныханд олгоё гэлээ.

	Тэндээс их эзэн бодлого болж холдоход Гендон ширээний дэргэд сандал дээр сууж дотроо бодсон нь:

	«Сайхан санаа олж аюулаас аврагдлаа. Хоёр хөл минь айхтар чилсэн юм сан, тэр бодол толгойд ороогүй бол хөөрхий жаалын төөрөгдөн солиорсон ухааныг эдгэрч засартал олон долоо хоног зогсож мэдэх байлаа шүү» гээд жаахан байзнаж цааш үргэлжлэн бодсон нь:

	«За би ингээд Зүүд Онгоны хааны рыцарь баатар боллоо. Хүсэж мөрөөдөхийг мэддэггүй над шиг хүнд тун хачин сонин цол өгчхөв өө! Гэвч тэнгэр өршөө! Би түүнийг шоолохоо больё. Яагаад гэвэл надад хоосон санааны гэж санагдах зүйл түүнд бол үнэн бодитой юм шиг санагдах юм чинь дээ. Нэг талаар бодвол надад ч гэсэн үнэн бодитой байж болох юм. Юу гэвэл энэ нь жаал хүүгийн хэчнээн журамт сайн санаатайг гэрчилж байна тээд баахан эргэцүүлэн бодож нэмсэн нь

	— Юу боловч хэрвээ сая надад шагнасан тэр өндөр алдар цолоороо бусдын дэргэд намайг өргөмжлөн мандуулах гэвэл яана? Миний өрөвдмөөр муу хувцас рыцарийн цол хоёр тохирч өгөхгүй доогтой сонин юм болох байгаадаа, за, за, яах вэ цаашаа! Юу гэж л нэрлэвэл дураараа болог, түүний сэтгэлд нь л нийцвэл яамай, болох нь тэр дээ...»гэж бодлоо.

	 


АРВАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : ЖОНОНГИЙН АЛГА БОЛСОН НЬ

	 

	Хоолны дараа тэр хоёрын нойр их л хүрч байжээ. Хаан хэлсэн нь: Энэ навтаргаа ав! (Навтарга гэж хувцсаа хэлжээ).

	Гендон үг дуугүй түүний хувцсыг тайлж аваад хааныг ор дэвсгэрт нь хэвтүүлж тасалгаа дотуураа эргэцүүлэн ажаад дотроо гуниглан бодсон нь: «Чөтгөр ав гэж! Бас л орыг минь эзэлчихлээ. Яая даа байз» гэжээ.

	Бяцхан хаан Гендоны түр зуур ингэж уймрахыг хэдийнээ мэдчихээд нойрмог дуугаар.

	— Чи хаалганы дэргэд хэвтэж, хаалга сахиж хамгаалаарай гэж амандаа дүнгэнээд өнөөх бодлыг нь үрж орхилоо. Хоромхон зуур хаан хүү бүх түгшүүрт гаслангаа мартаад бөх гэгч нойрсжээ.

	«Хөөрхий амьтан! Энэ хаан болж төрсөн бол таарах сан даа. Тэр дүрээ үнэхээр гарамгай тоглож байна» гэж Гендон сэтгэл хөгжин бодоод хаалганы дэргэд шалан дээр тавтай налайн хэвтэхдээ «Энэ өнгөрсөн долоон жил надад тэртээ тэргүй аятай байсан биш, одоогийн энэ байдалдаа гомдож үглэвэл дээд тэнгэр хилэгнэх биз» гэж бодов.

	Гендон үүрээр жаахан зүүрмэглээд үдэд босож, бөх гэгч унтаж хэвтээ асармал жаалынхаа хөнжил хучлагыг энд тэндээс нь сөхөн сөхсөөр биеийн нь хэмжээг олсоор хэмжиж авчээ.

	Энэ ажлаа дөнгөж дуустал хаан ч сэрлээ. Хар нүд хуулмагц хаан хүйтэн байна гэж гомдоллоод бас Гендоны юу хийж байгааг лавлан асуужээ.

	— Эзэн хаан! Ажлаа хэдийн дууслаа, надад хот орох хэрэг байна. Гэвч би түргэн ирнэ, чи дахиад унтаж амрах хэрэгтэй. Алив ээ, би чиний толгойг чинь битүүлж хучаад өгье, тэгвэл түргэн дулаацах болно гэлээ.

	Гендон үгээ дуусган хэлж амжаагүй байтал хаан хүү дахин нойрсжээ.

	Майлс өлмийгөөрөө явж тасалгаанаас сэмээрхэн гарч одоод гуч дөчин минутын дараа өнөөх хүүд костюм хувцас аваад чимээгүй буцаж иржээ. Тэр нь баахан тааруухан эдээр хийсэн, элэгдсэн хуучин хувцас боловч яг тэр улиралд таарах дулаахан бөгөөд цэвэрхэн хувцас байжээ.

	Майлс сууж худалдан авсан хувцсаа үзэн үзэн амандаа бөвтнөн үглэх нь: «Мөнгөтэйхэн бол өөр сайн хувцас олох сон доо. Нэгэнт халаас шалчгар хойно яаж голж шидээд байх вэ дээ.

	 

	Хот газар гуа хүүхэн бий.

	Хонгор гуа хүүхэн хот газар бий

	 

	гэж дуу аялснаа... хөдлөх шиг боллоо ёо, ингэж чанга орилоод нойрыг нь хэрэггүй сандаачихлаа, энэ бол холын аян хийх хүн, гэтэл ингэж их ядарчихжээ хөөрхий минь... цамц нь ч тийм муухай биш, баахан жаахан оёчих бол болох л юм. Өмд нь бүр ч сайн юм, гэсэн ч хоёр гурав торгоод оёчиход илүүдэх юм юу байх вэ? Шаахай нь ч харин гойд сайн бат бөх гутал юм даа, хөлд нь дулаахан хуурай, аятайхан байх биз. Харин жаахан эвгүй л байж мэднэ. Энэ жаал лав өвөл зунгүй хөл нүцгэн гүйж заншчихсан хүү биз ээ чааваас хэрвээ талх дугуйтай утас шиг хямдхан үнэтэй сэн бол би хэдэн фартинг зоосоор бүхэл жил хүрэлцэх утас авчих сан даа, бас ч тэгээд тийм гайхамшигтай сайхан том зүү мөнгөний хариултад өгчих гэж дээ ер, харин утас сүвлэнэ гэдэг чинь, чөтгөр ав гэж тийм ч хялбар биш юм даа». 

	Энэ нь түүнд нээрэн ч амаргүй ажил байжээ. Майлс ерийн эрэгтэйчүүдийн хийдгээр (наад зах нь энэ зууныг дуустал тэгэх биз) зүүгээ хөдөлгөлгүй барьж түүний сүвэгч рүү утсаа чичин сүвлэх гэж хичээнгүйлэн оролдох нь эмэгтэйчүүдийн хийдгээс эрс өөр байжээ. Тэгээд утас нь зүүнийхээ баруун зүүн талаар гулган, эсвэл салбарч салаад болохгүй байв. Гэвч Гендон тэвчээртэй хүн байжээ. Учир нь цэргийн албанд байхдаа иймэрхүү туршлага хийсэн нь ганц удаа биш ээ, тэгж тэгж утсаа нэг юм сүвлэж авлаа. Тэгээд засвар хүлээн өвдөг дээр нь хэвтэж байгаа цамцыг аваад ажилдаа оржээ. 

	«Хоол, байрны мөнгийг төлчихсөн мөн хоёр илжиг худалдан авах, хоёулаа Гендон-Холл хүртэл хоёр гурван өдөртөө хооллож хүрэх мөнгө байна. Тэнд очвол бид хамаг юмаар хангамжтай болно.

	 

	Хүүхэн нь нөхөртөө хайртай...

	 

	Чөтгөр ав, хумсныхаа завсраар хатгачихлаа, за энэ ч гайгүй гэж бодъё, зүүнд ямар анх удаа хатгуулж байгаа биш... Гэвч эвгүй л юм. Эвий хайрт минь би чамтайгаа магад их сайхан амьдарна даа, чиний бүх зовлон зүдүүр дуусаж ухаан чинь эрүүл саруул болох цаг ирнэ дээ...

	 

	Хүүхэн нь нөхөртөө хайртай

	Хүн гэтэл хүүхэнд нь... 

	 

	гэх зэргээр дуу аялна.

	— За мөн ч сайхан хол хол товшлоо доо гээд цамцаа дээш өргөн баясан бахдан ажиглав. Энэ аварга сайхан оёосны хажууд оёдолчин хүний оёсон жирийсэн жижигхэн оёос, эзнийхээ дэргэд арчаагүй боол байгаа юм шиг харагдаж байна даа...

	 

	Хүүхэн нь нөхөртөө хайртай

	Хүн гэтэл хүүхэнд нь дуртай... 

	 

	гэж гиншлээ.

	 

	— За яамай дууслаа, багагүй л ажил даа, тэгээд хамгийн гол нь хурдан дууслаа, одоо түүнийг сэрээе, хувцаслаж нүүрийг нь угаалгаад зоогийг нь барья, тэгээд бид Саутворк дахь Табардын ойролцоох зах руу очъё» гэж бодоод:

	— За, өөдөлж байрлана уу, их эзэн минь... Хариу айлдах үгүй нь ээ! Хүүе эзэн минь гэж чанга дуудаж хэллээ.

	«Хүн гууглаад байхад сэрдэггүй нойртой юм бол одоо яая гэх вэ, хутагт ариун бие лагшинд нь гар хүрч л гомдоох хэрэг гарч дээ, үгүй! Энэ чинь юу билээ?!» 

	Хөнжлийг сөхөхөд жаал хүү алга болсон байв. Гендон их гайхаж дуу хураагаад эргэн тойрноо эргэцүүлэн хартал хүүгийн ноорхой дээл нь бас алга болсныг сая ажиглав, Гендон маш их уурлаж бухимдан эзнээ дуудтал зарц нь өглөөний хоол авч ирлээ. 

	— Чөтгөрийн төрөл садан чи муу аминаасаа салах гээгүй бол учрыг нь хэлж бай хө! Өнөөх жаал хаана байна гэж дайчин эр зарц руугаа ухасхийн давшилсанд айх гайхах зэрэгцээд тэр зарц үг ч дуугарч чадахгүй сандран зогсжээ. Зарц дагжин чичрэн, шаардсан асуултад нь түгдчин хариулж өчин тайлбарлахдаа:

	— Өршөөлт эзэн таныг дөнгөж гарахтай зэрэг нэг залуу хүн гэнэт гүйж ирээд Саутворкийн эрэг дээр гүүрний тэртээ үзүүрт хүүг одоохон хүрээд ир гэж өршөөлт эзэн таныг хэллээ гэж тэр хүн хэлсэн юмаа, би тэр хүнийг тасалгаанд оруултал тэр хүн жаал хүүг сэрээгээд таны тушаалыг уламжилсан билээ. Жаал хүү «Ийм эрт яах гэж үймүүлээд байгаа юм бэ» гэж амандаа үглэсээр ноорхой хувцсаа мөрөндөө хэтрээд залуу хүнтэй цуг гарч явсан. Өршөөлт эзэн таныг хүүгийн хойноос өөр хүн явуулалгүй өөрөө ирэлтэй билээ гэж баахан сэтгэл тавгүй байсан билээ. Тэгсэн чинь...

	— Тэгсэн чинь чи л мангуудаж таараа юу? Мангуу годил минь биеэ магтах юу байх вэ, Чамайг удам төрлөөр чинь дүүжилж албал таарах сан. Гэвч гай гараагүй байж магадгүй. Жаал хүүг доромжлон гомдоохгүй ч байж мэднэ, би түүний хойноос явж олж ирье, тэр хооронд чи хоол зэхээд ширээ засчхаарай!... байз, байз, орон дээрх бүтээлгийг дороо хүнтэй юм шиг засчихсан байна шүү, үүнийг санаандгүй ингэчихээ юм бол уу?

	— Мэдэхгүй. Сайн сэтгэлт ноён минь! Жаалыг дуудаж ирсэн өнөөх залуу орны тэнд зогсож байх нь нэг харагдсан.

	— Ээ үхэж хатаа! Намайг хуурах гэж ингэсэн байна шүү, лав цаг хожих гэж ингэж дээ. Хөөш, тэр залуу ганцаараа байсан уу? 

	— Өршөөлт эзэн минь ганцаараа юм билээ.

	— Лав юм биз дээ? 

	— Лаваа, лав өршөөлт эзэн минь. 

	— Бод, бод! Ухаан санаагаа бүртгээд бод, битгий яар гэхэд зарц баахан бодосхийгээд

	— Тэр ганцаараа ирэх нь ч ирсэн юм, түүнтэй хамт хэн ч байгаагүй, харин одоо санавал жаал хүү тэр хоёрыг гүүрэн дээр гарах үеэр тэнд бужигнаж байсан олны дундаас нэг дээрэмчин байдалтай хар хүн ухасхийн гарч ирээд тэдэн тийш очсон шиг билээ. Гэтэл яг энэ үеэр...

	— Ухай, тэгээд юу болоов? Ярь, ярь! гэж Гендон тэсгэлгүй хашхирав.

	— Яг энэ үеэр тэд олны дунд ороод алга болсон тэгээд яасны нь би харсангүй, яагаад гэвэл намайг эзэн дуудсан юм. Би захиалж чануулсан хонины хөл махыг нь авчирч өгөхөө мартчихжээ. Үүнд намайг буруутган зэмлэх гэвэл ч харин богд тэнгэрийг гэрчид татсан ч төрөөгүй хүүхдийг нүгэл хийлээ гэж зэмлэсэнтэй адил болно доо.

	— Миний нүдэнд бүү үзэгд илжиг минь!.. Би чиний чалчаа үгнээс болоод солиорох нь байна, байз, байз! Чи хаашаа тонилох чинь вэ? Минутын төдий ч тогтож байж чадахгүй шүү хөөе. Тэд чинь тэгээд Саутворк руу явчихсан уу?

	— Яг тэгсэн билээ, өршөөлт эзэн минь. Яагаа вэ, би тэр хонины хөл маханд ямар ч гэмгүй гэдгээ илтгээгүй юү, яг өнөөх төрөөгүй хүү...

	— Чи бас энд дэмий донгоссоор л байна аа! Амьд мэнд дээрээ тонил! 

	Зарц гарлаа, Гендон хойноос нь гүйн очиж гүйцээд шатны гишгүүрийг хоёр хоёроор нь алгасан үсэрч агшин зуур доошоо буулаа.

	«Энэ лав өнөөх миний хүү гэж зүтгээд байсан дээрэмчин биз. Ухаан солиотой хөөрхий бяцхан эзэн хаан чамайгаа би алдчихжээ. Ямар гашуудалтай хэрэг билээ. Би чамд хэчнээн хайртай билээ, үгүй, үгүй би чамайг алдахгүй гэдгээ эрхт тэнгэрийн нэрийн өмнөөс андгайлъя. Чамайгаа би алдахгүй. Англи даяарыг нэгжиж байгаад боловч олж авна, хөөрхий жаал минь! Тэнд өглөөний хоол нь үлдэж... бас минийх ч үлдэж... гэсэн ч хоол хөөцөлдөх цаг биш байна. Түүнийг хулгана идэг! Удаж болохгүй бушуухан, бушуухан» гэж яаран бодлоо.

	Харин гүүрэн дээр цугларан шуугилдах олны дундуур яаран нэвтэрч явахдаа нэг бодол дахин дахин бодогдсон «Тэр хэдэрлэн үглэсэн... гэвч явсан гэнэ ээ... Нэгэнт Майлс Гендон дуудсан гэхээр явахаас ч яах вэ дээ хонгор жаал минь. Тэгээгүй сэн бол өөр хэний ч үгийг дагахгүй хүү байсан юм, мэдэж байна» гэжээ.

	 

	 


АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : «Le pol est mort-vive le roioё»15

	 

	Яг энэ өглөө үүрээр Кенти том гүн нойрноосоо сэрж харанхуй дунд нүдээ нээв.Төөрч будилсан санаа сэтгэлийнхээ заримыг боловч учрыг нь олох санаатай хэсэгхэн зуур дуугүй хэвтэв. Тэгээд гэнэт хөгжилтэй боловч намуухан дуугаар:

	— Би ойлголоо, тэнгэр минь одоо л бүр сэрлээ.

	Баяр хөөрийн совин татаж уйтгар минь арилаг! Хүүе, Нэн Бэт хоёроо! наашир! Би та нарт шөнийн ад шуламсын надад зүүдлүүлсэн аймшигтай зүүдийг ярьж өгье. Хүүш Нэн чи хаана байна? Бэт ээ! гэж дуудав. Нэг хүний бараа орны нь дэргэд үзэгдэн, 

	— Та юу зарлиг болох гээв гэж дуугарах нь дуулдав.

	— Зарлиг болох гэнэ үү... чааваас би чиний дууг таньж байна. Хэлээч... Би ер нь хэн болоод байна?

	— Та юу? Та өчигдөрхөн Уэлскийн жонон байсан, өнөөдөр бол бидний зарлигийн минь хутагт эзэн, Английн хаан Эдуард болжээ гэсэнд Том толгойгоо дэрэндээ наалдуулан гомдолтойгоор үглэхдээ:

	— Ай харла, энэ бүгд зүүд биш юм байна. Явж амар даа сайн сэтгэлт сэр... Гаслант намайг ганцаарыг орхиж үз гэлээ.

	Том дахин унтлаа! Тэгээд гайхалтай сайхан зүүд зүүдэллээ. Гадаа хашаанд зуны цаг болчихсон шиг, тэгээд Гудмэнсфилдс гэдэг нэг сайхан тогтмол устай цөөрөмд ганцаараа тоглож ч байх шиг, гэтэл урт шар сахалтай тохойн чинээ биетэй бөгтөр одой хүн гэнэт гарч ирээд «Энэ хожуулын хажууд малт!» гэж хэллээ. Том үгийг нь дагаж малтаад арван хоёр гялалзсан сайхан шинэ зоос гайхалтай олзыг олжээ. Одой хүн «Би чамайг мэдэж байна. Чи магтууштай сайн залуу, чиний гаслан зовлон үүгээр төгсөж, хайр шан хүртэх өдөр чинь иржээ. Долоо дахь өдөр бүр яг энэ газраа ухвал энэ эрдэнийн арван хоёр өнгөт зоосыг олж байх болно. Харин энэ бол хэнд ч хэлж болохгүй нууц. шүү дээ» гэснийг бодвол цаашдаа бүр ч сайн сайхан юм угтах ажээ. Одой хүн агшин зуур алга болж Том ч олзоо авч Хогийн Хашаа руугаа гүйж явах зуураа «Одоо би орой болгон эцэгтээ нэг мөнгө өгнө. тэгэхэд намайг гуйлга гуйж цуглуулсан гэж бодно. Надад баярлахдаа зодохоо ч болих байх, бас нэг зоосыг надад хичээл заадаг сайн ламдаа өгч, үлдсэн дөрвийг нь Нэн Бэт хоёр эгч, эх гуравдаа өгнө, бид одоо уранхай ноорхой, өлсгөлөн хоосон явах гүй. Аюул түгшүүр, зодоон нүдээн үүрд арилах болтугай» гэж бодлоо. зүүд дундаа амьсгаадан өөрийн ядуулаг орон байшиндаа агшин зуур гүйж ирсэн байв. Түүний нүд баяр хөөрөөр гялалзан эхийнхээ өвөр дээр дөрвөн зоосыг хаяж.

	«Үүнийг чамд нэгийг ч үлдээлгүй өглөө. Нэн, Бэт, та гуравт өглөө. Үүнийг би хулгайлаагүй, гуйгаа ч үгүй, бүгдийг шударгаар олж авсан юм» гэж чанга чанга дуугаар хэллээ. Баясан гайхсан эх нь түүнийг элгэндээ наалдуулж

	«Орой болчихлоо, их эзэнтэн өөдөлбөл болох сон бол уу?» гэж хэлэв.

	Аяа ийм хариуг Том хүлээгээгүй юм сан зүүд нь сарниж Том сэрлээ. Нүдээ нээхэд түүний орны дэргэд тансаг сайхан хувцас өмссөн нойрсох танхимын тэргүүн тайж зогсож байв. Хуурамч зүүдний баяр баясгалан даруй арилж хөөрхий жаал хүү хаан болж олзлогдсон хэвээр байгаагаа мэдэв. Тасалгаанд гашуудлын тэмдэг болгож хар хүрэн өнгөтэй жанч өмссөн ордны шадрууд эзэн хааны язгууртан бараа бологчид тэнд багтаж ядан баалцав. Том орон дээрээ өндийн босож хүнд торгон хөшигний цаанаас энд цугларсан гайхалтай амьтдыг харж байв. Тэгээд хааныг хувцаслах төвөгтэй ёслол эхлэхэд түүний хүнд гаслан зовлонг хамт хуваалцаж байгаагаа илэрхийлж бяцхан хааны амар мэндийг мэдэцгээж ордны шадрууд бүгдээрээ ээлж дараалан өвдөг сөхөрцгөөв. Хөтчийн ахлаач тайж цамцыг нь авч жард цэргийн дарга ноёнд өгөхөд тэр нь цаашаа нойрсох танхимын дэд тайжид дамжуулан өгөв. Тэр нь Виндзорын ойн цагдаад, тэр нь гуравдугаар шадар сайдад, тэр нь цааш Ланкастарийн, херцогийн эзний засаг ноёнд, тэр нь цааш хааны хувцас хадгалагчид, тэр нь цааш Норройн хэргэм цолын даргад, тэр нь Тауэр гяндангийн хуяг ноёнд, энэ нь ордны аж ахуйн эрхлэгч тайжид, тэр нь хааны энгэрэвч үе улиран зүүгчид, тэр нь тэнгисийн ноён тэргүүн тайжид, тэр нь Кентерберийн хамба ламд, тэр нь сая ашгүй нэг нойрсох танхимын тэргүүн тайжид өгөв. Тэр нь дамжиж дамжиж ирсэн нөөх цамцыг Томд өмсгөв. Хөөрхий жаал энэ бүхнийг гайхан бодож олшгүй ажээ. Энэ бүгд нь түймэр гарах үеэр хүний гараас гарт хувин дамжуулдагтай адил санагдаж байжээ. Түүний өмсгөл угаалгын хэрэглэл бүхэн нь урьдын адил хүндлэх ёслохын төвөгтэй журмаар явагдаж байжээ. Эцэстээ энэ дэндүү яршигтай ёслолд уйтгарлаж байсан Том урт торгон оймс гар дамжин явахыг үзээд ёслол дуусахын тэмдэг гэж ихэд баярлан арай л хашхирсангүй. Гэтэл баяр нь арай эртэджээ. Нойрсох танхимын тэргүүн тайж оймсыг авч Томын хөлд өмсүүлэх гэснээ гэнэт царай нь барайн хувхай цайгаад оймсыг буцаан Кентерберийн хамба ламын гарт бариулж «харж байна уу милорд!» гэж аман дотроо гайхан дуугарав. Оймс нь л нэг таарсангүй бололтой, хамба ламын царай зэвхий цайж дараа нь улайгаад тэнгисийн цэргийн ноёнд өгөх зуураа,

	— Хараач милорд! гэж шивгэнэв, тэр ноён хааны энгэрэвчийг үе улиран зүүгчид оймсыг өгөхдөө бас л «хараач милорд» гэж арайхан хэлж билээ. Энэ мэтээр оймс нь ордны аж ахуйн эрхлэгч тайж Тауэр гяндангийн хуяг ноён, норройн хэргэм цолын дарга, хааны хувцас хадгалагч, ланкастерийн эзний засаг ноён, жард цэргийн гуравдугаар ахлаач, Виндзорын ойн ахлагч цагдаа, нойрсох танхимын дэд тайж, торгон цэргийн тэргүүн тайж нарын гарыг дамжин «Хараач! Хараач!» гэх гайхаж сандарсан үг дагалдуулан явсаар хөтчийн даргын гарт хүрчээ. Цаадах нь авч бүгдийн айн гайхсан шалтгааныг минутын төдий олж мэдээд царай нь цагаан даавуу шиг болж,

	— Тэнгэр минь өршөө, оймсны татуургын мөнгөн товч нь уначихжээ, хааны оймсыг голлон хадгалдаг ноёныг Тауэрт явуулж хорьё гэж хэлээд татуурга оосор нь бүрэн бүтэн оймс авчирч өгтөл тэнхээ алдсан биеэ барьж ядан торгон цэргийн тэргүүн тайжийн мөрийг түшиж арайхан зогсож билээ.

	Тэгэвч ертөнцийн юм бүхэн эрт орой хэзээ нэгэн цагт эрхбиш дуусдаг жамтай болохоор Кенти Томын тийнхүү ор дэвсгэрээсээ салах нэг цаг бас ирж билээ. Ордны нэг шадар, төмпөнд ус хийж, нөгөө нь удирдан угаалгаж, гурав дахь нь алчуур бэлтгэн барьж бужигнав. Том эсэн мэнд осол ташаагүй угаал ариутгалыг хийсний дараа бас хааны үсчин ажилдаа оров. Энэ уран бүтээлчийн гараас Том залуу охин мэт гоё хөөрхөн болоод гарч ирлээ. Тэгээд гал улаан пүүсүү өмд, бас нөмрөг хувцас өмсөж мөн өд хатгасан дэлбэгэр улаан малгайтай Кенти Том урд нь хага ярагдан зай тавьж өвдөг сөхрөгч ордны шадруудын дундуур ихэмсгээр цайлах өрөөний зүг явж гарлаа.

	Цайлсны дараа Томыг хааны ширээт танхимд удирдан оруулав. Энэ бол хамгийн тансаг ёслол байлаа. Түүнийг английн тэргүүн түшмэд дагалдан, бас гартаа алтадсан буу барьцгаасан тавин тайж нар хүндэт харуулд зогсож байлаа. Хаан ширээт танхимд Том төрийн хэргээр оролдох ёстой боллоо. Түүний «авга» Гертфорд ноён мэргэн зөвлөгөөнөөр хаанд туслах гэж хаан ширээний яг дэргэд байрлав. Юуны урьд Томын өмнө, нас барсан хааны гэрээсийг биелүүлэх сүнс онгоны зарлиг тушаалч нар, эзэмшүүнт ноёдыг авчирлаа. Тэд зарим нэгэн мэдэл, шийдээ Томоор батлуулах гэж айлтгацгаав. Энэ бүгд ёсны төдий зүйл гэсэн ч тэр цагт балчир хааныг орлон төрийг удирдах хааныг төлөөлөн шийтгэх түшмэл байгаагүй болохоор бас ч дэмий хэрэг биш байжээ. Кентерберийн их хамба талийгаач хааны шарилыг оршуулах тухай зөвлөлийн тогтоолыг сонсгож эцэст нь гэрээс биелүүлэх сүнс онгоны тушаалчдын16 нэрсийг уншив. Үүнд Кентерберийн хамба лам, Английн засаг ноён, Сент-Жон, ноён Вильям, Жон овогт Рассел ноён, Гертфорд гүн Эдуард, Жон виконт (цол) Лисли, Дургэмийн хамба Катберт гэхчлэн уншив. Том ер сонссонгүй, яагаад гэвэл аль эрт энэ бичгийн доторх нэг сонин зүйл түүнийг будилуулжээ. Том Гертфорд ноён тийш хандаж

	— Ямар өдөр оршуулахаар болсон бэ гэж шивгэнэн асуулаа.

	— Ирэх сарын, арван зургаанд билээ, эзэн минь.

	— Яасан хачин юм бэ? Хүүр нь муудаж ялзрахгүй юү? гэжээ.

	Хөөрхий жаал хааны хэв ёсонд тэр бас л дадаагүй байжээ. Хогийн Хашааны талийгаач нарыг булш бунханд нь их л хурдан оршуулдаг тэр заншилд Том дассан байжээ. Гертфорд тайж хоёр гурван үгээр хааныг тайтгаруулан төрийн нарийн бичгийн даргаас маргааш өдрийн арван нэгэн цагт гадаадын элчнүүдийг хүлээж авах тухай төрийн зөвлөлийн тогтоолыг сонсгов. Үүнд хааны зөвшөөрөл хэрэгтэй байжээ.

	Том Гертфорд ноён тийш гайхан асуусан маягаар харав. Тэр нь их эзэнтэн та зөвшөөрөн соёрх! Элчин сайдууд бүх Англи даяарт, ялангуяа их хаан танд учирсан хүнд гарз хохирлыг хутагт ариун эзэн хаадынхаа өмнөөс гашуудан харамсаж байгаагаа илэрхийлэхээр тандаа ирцгээх болно гэж шивгэнэв. Том хэлсэн ёсоор үйлдлээ. Өөр нэг төрийн нарийн бичгийн дарга талийгаач хааны нэр дээр сүүлийн хагас жилд хорин найман мянган стерлингийн фунт зардал гарсан тухай актыг уншиж эхлэв. Энэ их тоог дуулмагц Кенти Томын дотор эвгүй болж билээ. Энэ мөнгөнөөс хорин мянгыг бас төлөөгүй байгаа гэж дуулаад бүр ч их гайхлаа. Түүний дээр хааны сан бараг хоосорсон олон мянган зарц нар нь аль эртнээс авбал зохих цалин пүнлүүгээ аваагүй байгааг сонсоод нүдээ бүлтийн, амаа ангайн гайхжээ. Том халуун итгэл төгсөөр хэлсэн нь:

	— Бид тартагтаа тултал хоосорсон нь илэрхий байна. Иймд бид бага шиг байранд сууцгааж зарц нарынхаа ихэнхийг халах хэрэгтэй, тэртээ тэргүй тэд юунд ч тэнцэхгүй улс, тэд хүнд биш ажлаа хийж чадах гар хөл ухаан бодлогогүй хүүхэлдэйнүүдэд л хэрэгтэй ажил хийдэг улс, ямар ч хэрэггүй хөлд тээглэж сэтгэл санаа зовоож байдаг зарц нараа халах хэрэгтэй. Билингсгэйтийн загасны захын яг эсрэг талд нэг жижигхэн байшин байдгийг би мэднэ... тэр байшин... гэтэл «авга» нь Томын солиотой үгийг зогсоох гэж гарыг нь чанга атгахад Томын дотор пал хийж үгээ таслан зогсов. Гэсэн ч үүнд хэн ч гайхсангүй, цөм түүний үгийг сонсоогүй юм шиг байцгаана.

	Ямар нэг нарийн бичгийн дарга талийгаач хаан өөрийн гэрээслэлдээ Гертфорд ноёнд херцогийн хэргэм цол олгох тухай түүнчлэн түүний ах Томас Сеймурт пэр (цол) өргөмжлөх, мөн Гертфордын хүүд гүнгийн цол өргөмжилж бусад сурвалжит зарц нарын цол хэргэмийг нэг адил ахиулахаар дурдсаныг дараалан сонсгов. Зөвлөл талийгаачийн хүсэл зоригийг хэвээр баталж биелүүлэх зорилгоор наймдугаар сарын арван зургаанд хуралдаанаа хийхээр шийджээ. Нас нөгчсөн хаан нэр дурдсан хүмүүсийн өндөр цол хэргэмийг бататгах эдлэн газар олгохыг бичгээр зарласан зүйлгүй учир одоогийн хаанчилж байгаа их эзэнтний таалалд нийцвэл хүслийг харгалзаж Сеймурт «таван зуун стерлингийн фунтийн газрыг, түүний хүү Гертфордод найман зуун стерлингийн фунт түүн дээр бас ямар нэг хамба ламын нас барахдаа үлдээх» анхны «гурван зуун фунт стерлингийн» газрыг нэмж олгохоор зөвлөл талийгаач их эзний энэ тухайн хүсэл зоригийг харгалзан тогтоожээ. Эхлээд талийгаач хааны өрийг төлж дуусаад дараагаар ийм их мөнгийг зарцуулбал сайн сан гэж Том хэлэх шахжээ. Гэтэл болгоомжтой Гертфорд ноён зохих цагт нь хааны мөрөнд хүрч тэр мэтийн буурь суурьгүй үг хэлэхээс аварсан байжээ. Том дотроо их л дургүй байсан боловч хаан зөвшөөрлөө гэдгээ аргагүй айлджээ.

	Одоо тийм гайхамшгийн хэрэг явдлыг ийм энгийн амархан хийж байгаагаа хоромхон зуур бодож суутал түүний толгойд би ер нь эхийгээ Хогийн Хашааны хатан гүн болгоод эдлэн газар олгочихгүй яасан билээ гэдэг бодол орж ирлээ. Гэсэн ч тэр дороо би нэрийн төдий хаан болохоос биш үнэн хэрэг дээрээ эдгээр ихэмсэг өвгөд, ихэс шадруудын эрхэнд байгаа амьтан гэдгээ гашуудан саналаа. Томын эхийн тухай яриаг зөвхөн өвчтэй хүний солиорол гэж санах учир огт итгэмжгүй байдалтай сонсоод докторын хойноос хүн явуулахаас өөр юмгүй гэдгийг мэдэж байв.

	Уйтгартай ажил үргэлжилсээр л байв. Төрийн хэрэгт холбогдолтой бөгөөд яршигтай залхуутай нуршаа зарлиг, элдэв бичиг сачиг, диплом гуйлт тэргүүтнийг уншсаар л байв. Эцэст нь Том гайхаш тасран шүүрс алдаж,

	«Нарт ертөнцийн цэвэр агаар, чөлөөт сайхан тал, ногоон нугаасаа салж энэ харанхуй шоронд хоригдоод хаан болж ингэж аль муугаа үзэн шийтгэгдэх ямар нүглийг би хийж богд тэнгэрийг хилэгнүүлсэн билээ» гэж аман дотроо үглэж байв.

	Тэгсээр хөөрхий ядарсан тархи толгой нь үүрэглэн зүүрмэглэж мөрөн дээрээ гилжийн унжив. Бусдын хүслийг хууль болгох эрхтэй хөдөлгөгч машин нь болсон Томын оролцоогүйд хаант гүрний ажил хэрэг ч нэг адил зогслоо. Үүрэглэн байгаа хааны эргэн тойрон чимээгүй болж төрийн эрхэм зүтгэлтнүүд хэрэг хэлэлцэхээ болив. Хэдийгээр Елезавета гүнж Жэн Грей авхай хоёр хааны гэр бүлд тохиолдсон хүнд хохирлыг гүнээ харамсан уйтгарлаж байгаа боловч тэдний дунд үдийн хоолны дараа Том өөрийн гянданч хуягууд болох Гертфорд, Сент Жон нарын зөвшөөрлөөр нэг цагийг аятайхан өнгөрөөж билээ. Эцэст нь түүхэнд «Цуст Мария»17 гэж нэрлэгдэх болсон «эгч» нь уулзъя гэж урьсныг Томд мэдэгдэв. Тэр авхай дээрэнгүй дэгжин яриа байдлаараа Томын зэвүүг хүргэсэн боловч түүний ярианы ганцхан сайн тал нь товчхон ярьдаг нь байв. Дараа нь Томыг хэдэн минут ганцаар орхижээ. Дараа нь арван хоёр орчим насны нэг жаалыг оруулав. Тэр хүү ханцуй зах дээрээ цагаан утсаар зүү ороосон угалзтайг эс тооцвол цамц оймс бүх юм нь хөлөөс толгой хүртэл бүгд хар өнгөтэй байжээ. Гэтэл хувцас хунар нь гашуудлын шинж огтгүй ганцхан мөрөн дээрээ нэг улаан тууз хаджээ. Тэр жаал малгайгаа авч толгойгоо бөхийлгөөд Томд шийдгүйхэн бэргэсээр ойртож дэргэд нь ирээд өвдөг сөгдөв. Том түр зуур бодлого болж дуугүй харснаа:

	— Жаалаа бос, бос! Нэр чинь хэн бэ? Чамд юу хэрэгтэй вэ? гэв.

	Хүү босов. Тэр их гоёмсог Догь байдал гарган зогсовч царайд нь түгшүүр гунигт шинж илэрхий.

	— Та намайг лав санаж байгаа биз дээ? Би таны хиа-зодуурын чинь хүү байна гэлээ.

	— Зодуурын хүү гэнэ ээ?

	— Тиймээ, тийм их эзэнтэн минь, би Гэмфри... Марло Гэмфри байна.

	— Миний асран тэтгэгсэд ийм хиатай байсны минь хэлж өгсөн бол яамай сан даа гэж Том бодлоо. Байдал их л болгоомжлууштай. Одоо юу хийдэг билээ? Энэ жаал хүүг таньдаг царай гаргах уу? Дараа нь үг нэг бүрээрээ үүний тухай юу ч дуулаагүй гэдгээ илрүүлдэг юм бил үү? Үгүй ингэж таарахгүй. Нэг авралтай сайхан бодол толгойд нь орж ирснийг өгүүлбэл багагүй тохиолдож болох зүйл байлаа. Юу гэвэл өнөөдрөөс Гертфорд Сент Жон нар гэрээс биелүүлэх зөвлөлийн гишүүний хувьд надаас холдох хэрэг гарна. Иймд энэ мэтийн будилаанаас гарах аргыг өөрөө бодож олбол муугүй бий? «Учиртай л бодол доо, энэ жаал дээр шалгаад авъя, юу болохыг нь үзье» гэж бодов.

	Хоёр минутын хэртэй Том духайн бодол болсноо:

	— Одоо л би чамайг таних шиг байна. Миний ухаан баахан самуурсан юм шүү дээ...

	— Аяа миний хөөрхий ноён минь гэж зодуурын хиа үнэн голоосоо өрөвдсөн байдалтай хэлээд дотроо бодсон нь:

	«Өнөөх яриад байсан чинь үнэн юм даа, солиотой юм хөөрхий зайлуул, өө чөтгөр ав, би ямар мартамхай новш вэ. Түүний ухаан солиотойг мэдсэн царай гаргаж болохгүй гэж тушаасан шүү дээ».

	— Сүүлийн өдрүүдэд ой ухаан минь нэг л Хачин хувираад байна. Гэсэн ч чи үүнийг бүү анхаар, удахгүй засрах биз. заримдаа ой ухаанаас мартагдаж тонилсон хүний нэр хэрэг явдлыг заримдаа ч бүр миний урьд огт дуулаагүй, залуу хиагийн одоо үнэмших зүйл хүртэл дөнгөж захыг нь цухуйлгаж дурсахын хамтаар санаанд ороод ирэх юм. Чамд юу хэрэгтэй билээ? Хэл л дээ гэв.

	— Эзэнтэн минь ээ! Энэ ч яльгүй л юм даа, гэсэн ч хэрвээ өршөөлт эзэн таны таалбал би түүнийг зориглон дурдъя даа. Хоёр өдрийн өмнө нэг өглөөний хичээл дээр грек хэлний орчуулгад гурван алдаа хийснийгээ их эзэн хаан болгоож байна уу?

	— За, за санаж байх шиг байна...(«Энэ ч шал худлаа даа. Хэрвээ би грек хэл заалгасан бол гурав биш дөч тавин алдаа лав хийх билээ») За, за одоо санаж байна. Цааш нь:

	— Багш, алдаа гаргалаа гэж танд уурлаад түүний чинь төлөө намайг зөндөө торлогдоно гэж занасан билээ. Тэгээд...

	— Чамайг торлогдоно гэнэ ээ гэж Том их цочин дуу алдав. Жигтэйхэн их гайхсан дээрээс ямар дүрд тоглож байгаагаа ч мартаад

	— Юу боллоо гэж ямар хуулиар миний алдаа гаргасны төлөө чамайг торлогддог билээ гэж асуув.

	— Өршөөлт эзэн минь та бас л мартаж байна уу? Нэг зүйлийг.

	Таныг л хичээлдээ муу бэлтгэсэн байвал багш чинь намайг дандаа л торлогоор ороолгодог шүү дээ.

	— Тийм, тийм, би бас мартчихжээ. Чи миний хичээлээ бэлтгэхэд тусалдаг, тэгээд намайг алдаа хийхээр хичээлд минь муу бэлдүүлсэн гэж...

	— Еэ, эзэн минь та юу ярина вэ? Арчаагүй өт хорхой мэт зарцын чинь нэг байж танд хичээл зааж хэрхэн зүрхлэх билээ.

	— Тэгвэл чиний буруу нь юу билээ энэ чинь ямар хачин юм билээ? Нэг бол би галзуураад байна уу? Эсхүл чи галзуу юм уу? Учрыг нь чи яриад орхи!

	— Их хаантан минь мэдэж цөхөх юу байх билээ. Уэлскийн жононгийн ариун бие цогцост хэн аймшиггүй халдан зодож зүрхлэх билээ. Иймд жононгийн буруутай хэрэг таривал оронд нь намайг торлогддог билээ. Нэгэнт миний ажил алба ийм, бас үүгээрээ би амь зуудаг болохоор тэгэх нь зөв, тэгэхээс өөр яах вэ.118

	— Том энэ амарлингуй тайван байдалтай жаалыг ихэд гайхан хараад дотроо бодсон нь: «Хачин хэрэг байна, сонин ч ёс байна даа.

	Миний оронд гоёж гоодож хувцаслаж чимж байх өөр хүн хөлслөн аваагүй нь гайхалтай байна. Тэнгэрийн өршөөлөөр тийм хүн хөлсөлж аваасай билээ. Тэгвэл би намайг өөрийг минь торлогд гэж гуйх сан, хэрвээ ийм солио наймаа хийвэл биеэ их л азтайд тооцох сон доо» гэж бодоод асуусан нь:

	— Миний хөөрхий нөхөр минь чамайг тэр багш занасан ёсоороо торлогдож тууччихсан уу?

	— Их эзэнтэн минь үгүй билээ. Гай болтлоо шийтгэлийг өнөөдөр болгож хойшлуулсан юм. Гэвч гашуудлын байдлыг харгалзаад шийтгэлийг бүрмөсөн болиулчхаж ч мэднэ. Чухам тэгэх эсэхийг нь би яаж мэдэх вэ. Ингэхлээр би их эзэнтэн танд намайг өмөөрнө гэсэн өршөөлт амлалтыг чинь дурсан сануулахаар аймшиггүй зүрхлэн ирсний учир...

	— Чамайг битгий торлогд гэж үү? Багшид тэгж хэл гэж үү?

	— Та харин үүнийг мартаагүй юү?

	— Миний ухаан засарч байгааг чи харахгүй юү? Чи бүү сандар! Чиний нуруунд торлог хүрэхээсээ өнгөрсөн. Энэ талаар би бодож үзье.

	— Аяа миний сайн сэтгэлт эзэн минь! Тандаа би их баярлаж байна гээд тэр хүү дахин өвдөг сөхөрч, — Энэ бол миний зүгээс дэндүү их зориг гаргасан хэрэг байж магадгүй, гэсэн ч...

	Гемфри жаахан эргэлзэн гуйвж байгааг ажсан Том «Өнөөдөр би их өршөөнгүй байх хүсэлтэй байна» гэж түүнийг хөгжөөн тайтгаруулав.

	— Тэгвэл би сэтгэлдээ байгаа бүхнийг танд нээн хэлье. Та бол одоо Уэлскийн жонон биш харин хаан хүн. Бодсон санасан бүхнээ зарлиг болгох нь таны эрх, таны өөдөөс «үгүй» гэж ам ангайх хэн ч үгүй. тэгэхлээр та ч гэсэн хойшдоо энэ хичээл мэтийн юмаар таныг уйдаахыг эс тэсвэрлэх байлгүй. Энэ дэмий балай номоо галд хийж аль нэгэн бага шиг уйтгартай юмаар оролдвол дээр биз ээ. за ингээд би ч өнгөрчээ. Өнчирсөн эгч дүү хоёр минь ч надтай хамт үхэх болно.

	— Үхэх гэнэ ээ? Яагаад тэр вэ?

	Өршөөлт эзэн минь миний нуруу бол бидний идэх талх маань юм. Хэрвээ миний нуруу зодуулахгүй бол би өлсөж үхнэ шүү дээ. Иймд та хичээлээ хэрвээ орхивол миний зодуулах алба ч бас хасагдана. Юу гэвэл танд зодуурын хүүхэд хэрэгцээгүй болно шүү дээ. Энэрэн соёрхож намайг бүү хөөн зайлуул даа.

	Хүүгийн үнэн зүрхний гасланг үгийг сонсоод Томын сэтгэл хөдөлж хаан хүний ууч сэтгэлээр ингэж хэллээ.

	— Хонгор минь битгий бухимд! Би чиний алба үүргийг чамд болоод чиний удам угсаанд үе улираан үлдээх болно гэж сэлмийнхээ хавтгайгаар мөрөн дээр нь аярхан цохиж дуу тавин өгүүлэв.

	— Бос, Гэмфри Марло! Өнөөдрөөс эхлээд чиний албан тушаалыг чинь танайханд үе улиран залгамжлах эрх олголоо. Одоогоос эхлээд чи, чиний удам угсаа Английн их гүрний бүх хаадын ордонд зодуурын их хиа нар болно. Гуньж гутаж биеэ битгий зовоо! Би ч гэсэн дахиад номоо үзнэ. Чиний ажил ч нэмэгдэж цалин хөлс чинь аргагүй гурав дахин нэмэгдэхээр тун муу суралцах болно би гэлээ.

	— Баярлалаа, язгуур сайт эзэн минь эзний энэ өгөөмөр соёрхол хамгийн их аймшиггүй хүсэл мөрөөдлөөс минь ч давж гарлаа. Миний бие одоо нас бартлаа амар жаргалтай болоод миний удам хойчийнхон Марлогийнхны бүх ирээдүй аз жаргалтай боллоо гэж хаанд баярласан халуун сэтгэлээс хэлжээ. Том энэ жаалыг өөртөө их тус болох ч магадгүй гэж бодлоо. Тэгээд Гэмфригээр юм яриулах гэсэн нь амархан бүтжээ. Гэмфри ч өөрөө Томыг «эдгээхэд» тус болох магадгүй гэж баярлана. Учир нь анги танхимд буюу хааны.бусад танхимд болсон аливаа явдлыг эзэн хааны төөрсөн ухаанд нь сануулан дурдаж ярих бүрд идэр хаан тэр явдлуудыг ширхэг дараалан гойд тодорхой санаж чаддаг байлаа. Цаг хэртэй ярилцсаны эцэст хааны ордны амьдралтай холбогдсон элдэв явдал ба хүмүүсийн талаар онцын ашиг тустай олон зүйлийг Том мэдэж авчээ. Иймд түүний ярианы шандыг өдөр бүр шавхан уудалж байхаар шийдэж Британи гүрний эрхэмсэг эзэн өөр бусад хүмүүстэй ярилцаагүй байвал Гэмфрийг өргөөндөө өдөр бүрий ямар ч саадгүй оруулж байх зарлиг гаргав.

	Гэмфрийг гарч амжаагүй байтал Гертфорд ноён ирж Томд бас нэг зовлонтой юм дуулгалаа.

	Төрийн зөвлөлийн ноёд хааны эрүүл мэнд муудсан тухай өсгөж дэврээсэн цуурхал яриа ард олны дунд тарж дэлгэрэхээс болгоомжлон эрхэмсэг их эзэнтнийг нэг хоёр өдрийн дараа олон нийтийн өмнө гүнцэг зоогловол сайн болов уу гэж тогтоожээ. Хэрвээ муу сураг цуу яриа ордны хүрээ хязгаараас гадуур гарчихсан байвал тэр цайллага дээр хааны эрүүл саруул царай цог хийморьтой явдал байдал, авхаалжтай догь, өршөөнгүй энэрэлтэй зэрэг нь буруу хазгай яриаг эцэс болгох хамгийн сайн арга гэж үзжээ. Энэ өгөөмөр тансаг ёслолын үеэр чухам ямар янзтай байвал зохихыг гүн их л элэгсэг намбатайгаар Томд зөвлөн хэлэв. Бас их эзэнтний сайн мэдэх зүйлийг сүрхий тод тунгалаг «сануулах» нэрээр гүн маш үнэтэй чухал зүйлүүдийг Томд мэдээлэв. Том олон нийтийн өмнө цайлах тухай Гэмфри Марлогоос урьд сонсож амжсан тул энэ талаар түүнд, тун бага туслалцаа хэрэгтэй байв. Үүнийг ажаад гүнгийн таалалд нийцсэнийг хэлээд яах вэ. Тэр цайллагын тухай яриа шуугиан ордон дотуур хэдийнээ нисэх мэт таржээ. Гэвч Том Гэмфритэй ярилцсанаа дув дуугүй өнгөрөөхийг хичээв.

	Хааны ой ухаан илтэд засран сайжирсныг ажиж мэдээд гүн энэ санамсаргүй ингэв үү? Ер ухаан санаа нь хэр засраа вэ гэдгийг хэд хэдэн зүйлээр сорьж шалгав. Энэ шалгалтаар юм бүхэнд эс боловч Гэмфритэй ярилцсан ярианы ул мөр үлдсэн зарим зүйлүүд дээр сүрхий баярлууштай үр дүн гарчээ. Милорд ноён их л урамшиж найдвар төгс дуугаар хэлсэн нь:

	— Хэрвээ их эзэн хаан оюун ухаанаа баахан дайчилбал төрийн их тамганы нууцыг та бидэнд, тайлж өгөх байх гэж би лавтай итгэж байна. Энэ тамга бидэнд нэгэнт хэрэгцээгүй болсон юм. Түүний үүрэг нь манай талийгаач эзний хамт таалал төгссөн билээ. Гэвч түүнийг алдчихсан, өчигдөрхөн хүртэл. бидэнд гойдын учир холбогдолтой байж билээ. Тамганы талаар та жаахан санаж: соёрхвол ямар вэ? гэлээ.

	Тамганы талаар Том юу ч мэдэхгүй учир гайхаш нь барагдаж байв. Минутын төдий эргэлзээд гэмгүй гэнэн нүдээр Гертфорд ноёныг ширтэн байж томоогүй байдлаар өгүүлсэн нь:

	— За байз тэр чинь ямар шүү хэлбэртэй билээ дээ? гэсэнд, 

	Гүн ялимгүй чичрэх мэт болоод дотроо бухимдан бодсон нь «Эвий зайлуул! Ухаан санаа нь бас л балардлаа ой ухааны нь дайчлан бодуулна гэдэг тийм сайн юм биш байна». 

	Гүн тэр золигийн тамганы тухай Томыг бодуулахгүйн тулд сүрхий чадамгайгаар яриагаа өөрчлөв. Ингэхэд ч амархан байжээ. 

	 

	 


АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : ТОМ - ХААН

	 

	Маргааш нь гадаадын элчин сайдууд эрхэмсэг бараа бологчдоо дагуулан ирцгээлээ. Том хаан ширээндээ ихэмсэг сүртэй ёсорхог байдлаар сууж тэднийг хүлээн авлаа. Анхандаа энэ тансаг сайхан үзэгдэл Томын сэтгэлийг булааж уран хоосон санааг нь гал дөл мэт бадраасан боловч сүүлдээ уул хүлээн авалт их унжруу, их уйтгартай байлаа. Олонхын үг яриа ч их нуршуу залхуутай байсан тул өнөөх аятай сайхан байдал нь эцэстээ албан ёсны төдий болж, уйтгарлуулаад Том салахын мөн боллоо. Гертфордын шивгэнэн хэлж өгсөн бүхнийг Том давтан хэлж байлаа. Том үүргээ нэр төртэй биелүүлэх гэж оролдсон боловч дасаж дадаагүй шинэ ажил болохоор ичиж зовоод тун ч бага амжилт олж билээ. Хэдийн хааны байдалтай үзэгдэв ч биеэ хаан хүн гэж сэтгэлээ эзэмдэн барьж чадсангүй. Хүлээж авах ёслол төгсөхөд Том үнэн голоосоо баярласныг хэлэх үү. 

	Түүний өөрийн зориуд хэлдгээр хааны үүрэг хариуцлагын эрхэнд хавчигдаж элдвийн дэмий юмаар оролдсоор өдрийн ихээхэн хэсгийг талаар өнгөрөөлөө. Тэр байтугай гар хөл нь хүртэл хатуу чанд дэглэм журамд хүлэгдсэн мэт санагдаж хааны зугаа цэнгэлд зориулагдсан хоёр цаг хүртэл яршиг болж өнгөрнө. Харин өнөөх зодуурын жаалтайгаа хоёулхнаа байхдаа л нэг санаа нь амарч сэтгэл нь сэргэхээс гадна энэ залуутай ярилцахад ашигтай үг дуулах нь их ажээ. 

	Кенти Томын хаанчилсан гуравдугаар өдөр нь урьдах өдрүүдийн нэг адил байв. Ганц ялгаа нь гэвэл толгой дээр нь хуралдсан бараан үүлс бага сага сарниж Том ч шинэ орчин байдалдаа баахан дасаж эхлээд анхан үеийгээ бодвол сандарч тэвдэхээ больсон билээ. Яршиг төвөгтэй юм мөн дайралдавч төдийлөн төвөгтэй хэцүү санагдах нь цөөрч сурвалжит ноёдтой байнга ойр байж тэдний нахилзан бөхөлзөн хүндлэхэд яндаа дасаад ичиж сандрах нь бага болжээ. 

	Дөрөв дэх өдрөө санаа амраар хүлээж суухад ганцхан саадтай зүйл гэвэл энэ өдөр хийхээр болзсон анхдугаар нийтийн өмнөх цайллагын төлөө эмээх сэтгэл байжээ. Дөрөвдүгээр өдрийн төлөвлөгөөнд өөр үлэмж ноцтой зүйлс орсон байлаа. Энэ өдөр Том төрийн зөвлөлийн хурлыг анх удаа даргалж түүн дээр даян дэлхийн ойр холын элдэв улс орнуудын талаар Англи гүрэн ямар улс төрийн бодлого явуулах тухай санал бодлоо хэлэх ёстой байлаа. Энэ өдөр бас хааныг төлөөлөн шийтгэх ноёны өндөр тушаалд Гертфордыг албан ёсоор томилох зэрэг олон чухал зүйлийг гүйцэтгэх ёстой байлаа. Гэвч энэ бүхэн нь нийтийн өмнө хоолны ширээний ард гав ганцаараа сууж өөдөөс нь ажиж хянах олон амьтны хараан дор, түүний алдаа дутагдал, өчүүхэн хөдөлгөөнийг хүртэл элдвээр шүүмжлэн ярилцах олон амьтны аман шивгэнээ дор сууж тарчлан зовохтой зэрэгцүүлэхэд бас ч гайгүй санагджээ. 

	Тэгэвч дөрөвдүгээр өдрийн хүрч ирэхийг хэн зогсоох билээ. Тэр өдөр өөрийн эрхгүй эхэллээ. Тэр өдөр хөөрхий Томын гайхшийг барагдуулж сэтгэлийг дарангуйлаад санаа сэтгэлийг нь удтал доройтуулж билээ. Энэ уйтгар гунигаа Том сарниан арилгаж чадахгүй байжээ. Өглөөний ердийн ёслол ч гэсэн түүнд гойд яршиг төвөгтэй санагджээ. Хүний гарт олзлогдсон энэ амьдрал түүний санаа сэтгэлийг хэчнээн мохоон доройтуулж байгааг мэдэрч билээ. 

	Үдээс өмнөхөн түүнийг хүлээн авах уудам цэлгэр танхимд аваачив. Тэнд Том Английн тэргүүн дэд түшмэлүүд, ордны шадруудыг албан ёсоор хүлээн авах болзоот цагийн харанга дэлдэхийг хүлээн Гертфорт гүнтэй дэмий ярилцаж суух ёстой байлаа. 

	Жаахан байзнаад Том цонхон тийш очиж ордны их хаалганы дэргэдүүр гарсан өргөн замын хөл хөдөлгөөнийг сонирхон ширтлээ. Золбоолог хөгжөөнтэй эрх дураараа яваа олны энэ их хөл хөдөлгөөнд оролцох сон гэж хэчнээн хорхойтсон гэх вэ? Хамгийн ядуу доорд хэсгийн эрэгтэй эмэгтэйчүүд, хүүхэд багачууд бөөгнөрөн хуйлран их замаар исгэрэн гууглан гүйлдэж бужигнахыг гэнэт олж харлаа. Иймэрхүү явдал багачуудын сэтгэлийг ямагт татаж сэргээдэг болохоор Том ч мөн түүнчлэн шохоорхон сонирхож:

	— Тэнд юу болж байгаа юм бол мэдэх сэн гэж дуу алдан өгүүлэв. 

	— Та бол хаан хүн, таны тааллыг ёсоор болгохыг их эзэнтэн зөвшөөрөн соёрх гэж гүнээ мэхийн ёсолж гүн хэлэв. 

	— Тэг, тэг, уухайн тас, би дуртай зөвшөөрөлгүй яах вэ гэж Том сэтгэл хөдлөн хашхираад дотроо баясан бодсон нь:

	«Үнэнийг хэлэхэд хаан сууна гэдэг чинь тийм ч муу юм биш юм даа. Энэ өндөр алдар цол олон янзын яршиг төвөгтэй ч гэсэн бас хариуд нь янз бүрийн ашиг завшаантай юм». 

	 Гүн хиаг дуудан ирүүлж харуул манааны даргад хэлүүлэхдээ «Энэ олон амьтдыг зогсоож хаашаа явааг нь мэдэж ир! Хааны зарлиг гээ! гэж тушаав. 

	Хэдэн минут болоод хааны торгон цэргийг олон тооны баг суман болд зэр зэвсгээ гялалзуулсаар их хаалгаар түргэн гарч зам дээр эгнээд өнөөх олон хүний замыг хаав. Илгээсэн хиа эргэж ирээд Англи улсын төрийн сүр хавхлан энх амгаланд харштай гэмт хэрэг үйлдсэний улмаас цаазаар хороогдох гэж туугдан яваа эр эм хоёр охиныхоо хамт явааг олон түмэн сонирхон мөрдөж дагажээ гэж мэдээлэв. 

	Зол муут тэр гурвыг үхэл, өршөөлгүй үхлийн цааз хүлээж байгаа ажээ гэж Томын сэтгэл пал хийв. Ганцхан өрөвдөх сэтгэл бусад бүх сэтгэлийг нь дийлээд хамаг биеийг нь эзлэв. Том тэдгээр хэрэгтнээс Англи гүрэнд учруулсан хохирол гай, хууль цааз зөрчих учир тэргүүтнийг огт бодсонгүй, ял цааз оногдож дүүжлэгдэх гэж байгаа хөөрхий хүмүүсийн аймшигт хувь заяанаас өөр юу ч бодогдох үгүй байжээ. Томын сэтгэл ихэд догдолсноос жинхэнэ хаан биш хуурамч хаан гэдгээ ч хоромхон зуур мартаад, өөрөө бодож санаж ч амжилгүй нэг мэдэхэд, 

	— Тэднийг нааш нь авчрагтун гэж зарлиг буулгачихсан байв. 

	Тэр дороо Томын царай чихээ хүртэл улайж уучлалт гуйн зарлигаа өөрчлөх гэтэл жижүүрийн хиа гүн хоёрын хэн хэн нь түүний үгийг огт хайхрах шинжгүй байхыг үзээд дуугүй өнгөрөв. Өнөөх хиа зүв зүгээр гүнээ мэхийн ёслоод хааны зарлигийг биелүүлэхээр санд мэнд гарч одов. Хаан гэдэг цол ямар ч гэсэн нэг давуу талтай юм гэдгийг Том дахин ухаарч омог бахархлын сэтгэл өөрийн эрхгүй төрлөө. Энэ чинь Эндрью ламын хуучин судар бичгүүдийг уншиж байхдаа хууль гаргаж дэргэдээ байгаа хүн бүхэнд тэг ингэ гэж зарлиг буулгаж хаан болон тоглож байхдаа мөрөөдөн зөгнөж байсантай минь тун адилхан юм даа. тэгэхэд миний мөрөөдсөнөөр бол хэн ч миний үгийг тэрслэн зөрчиж зүрхлэхгүй гэж бодлоо. 

	Хаалга цэлийн нээгдэв. Тэгээд алдар цуурайт хүмүүсийн хэргэм цолыг дараалан дуудсаны хойно тэр хэргэм цолыг зүүсэн эзэд нь болох их түшмэд орж ирлээ. Танхимын тэн хагасыг гоёмсог ганган хувцастай сурвалжит язгууртнууд эзлэв. Том гойд сонирхолтой өөр зүйлд сэтгэл нь татагдсан учраас тэдний орж ирэхийг бараг анзаарсангүй. Тэр мөн л ажралгүй хайнгадуугаар хаан ширээн дээрээ очиж суугаад үүдэн тийш нүд салгалгүй ширтэх нь тэсгэлгүй хүлээсэн шинж илэрхий. Цугларсан ноёд энэ байдлыг хараад хааны амгаланг сандааж зүрхэлсэнгүй. Харин төрийн элдэв хэрэг ордны хов живийг холин хутган аяархан шивгэнэлдэнэ. Удсан ч үгүй цэргийн жигд алхаа сонсогдож хааны торгон цэргийн нэг салаа, шүүхийн туслах ноёдоор дагалдуулсан хэрэгтнүүдийг танхимд хөөж ирлээ. Шүүгчийн туслагч ноён хааны өмнө очиж сөхрөөд хажуу тийш болов. Ял шийтгэгдсэн хүмүүс хааны өмнө сөхрөн унаад унасан чигээрээ хоцров, торгон цэргүүд хаан ширээний араар байрлав. Том хэрэгтнүүдийг их л сонирхон харна. Эрэгтэйн биеийн гадаад байдал нь хувцас хунарын жижиг зүйлс нь нэг л танил шинжтэй байлаа. 

	«Энэ хүний чинь, би нэг газар үзсэн ч юм шиг, чухам хаа хэзээ үзлээ дээ санахгүй юм» гэж Том бодлоо. 

	Яг энэ үеэр тэр хэрэгтэн Томыг түргэн зуур хялам хийж харснаа хааны сүр жавхланд гялбаж толгойгоо түргэн гудайлгав. Гэвч энэ хүний нүүрийг ялган харж амжжээ. 

	«Би одоо мэдлээ. Жайлс Уиттыг Темза голоос татан гаргасан, шинийн нэгний өдөр түүний амийг аварсан танихгүй хүн мөн байна шүү дээ. Тэр өдөр тэнгэр муухай, их салхитай байж билээ. Амь биеэ үл хайрлах гавьяа зүтгэлтэй журамт хүн юм сан даа. Бузар хар хэрэгт холбогдож хэрэгтэн болсон нь хөөрхий байна даа. Тэр явдал чухам хэдний өдөр, хэдэн цагт болсныг би сайн мэдэж байна. Учир нь гэвэл нэг цагийн дараа цамхгийн цаг арван нэг цохих үед Кентийн эмэг ээж намайг мартахын аргагүй сүрхий зодож билээ. Энэ жанчилттай зэрэгцүүлэхэд урьд хождын бүх зодсон жанчсан нь хамгийн их эелдэг зөөлөн энхрийлэл шиг санагдаж билээ». 

	Эмэгтэйг охинтой нь түр зуур авч гарахыг тушаагаад туслагчид хандаж Том хэлэв:

	— Сайн сэтгэлт сэр, энэ хүн ямар гэм хийсэн юм бэ гэсэнд түшмэл өвдөг сөхөрч өчив. 

	Их эзэн танд зориглон айлтгахад энэ хүн таны албат боолын нэгийг хор өгч алсан билээ. 

	Хэрэгтнийг Томын өрөвдөх сэтгэл түүнчлэн живж байгаа хүүхдийг уснаас гаргасан түүний эр зоригийг бахархах сэтгэлд нь энэ үг ширүүн цохилт боллоо. 

	— Энэ хүний гэмтэй буруутай нь нотлогдсон юм уу даа? 

	— Бүрэн нотлогдсон билээ, их эзэнтэн минь! гэсэнд Том шүүрс алдаж

	— За аваад яв, үхэх л учиртай хүн байж дээ, саяхан баатарлаг эр байсан нь харамсалтай юм даа, үгүй, үгүй... би үүнийг түүнтэй адилхан царайтай юм гэх гэж байна гэсэнд ялтны эрчим чадал нь гэнэтэд сэргэж гар хуруугаа цөхрөн базлан байж тэвдэж тасалдсан дуугаар хаанд мөргөж гуйсан нь:

	— Аяа, их хаан минь үхэх хүнийг өрөвдөх сэтгэл чамд байдаг бол намайг өрөвдөж үз, би гэмгүй хүн шүү, надад тулгаж байгаа ялын баримт сүрхий ноцтой биш ээ. Би үүний тухай ярихгүй. Шүүх нэгэнт хэргийг минь шийтгэж орхисон болохоор ял цаазыг минь өөрчлөхгүй л биз, би ганцхан зүйлийн өршөөлийг гуйна. Надад оногдож байгаа шийтгэл минь хэр хэмжээнээс даанч хэтэрхий байна. Их хаантан минь өршөө, өршөө, миний гуйлтыг анхаарч хаан хүний өршөөл журмыг үзүүлэгтүн, намайг дүүжилж алах тушаал буулгаж хайрлана уу?

	Том ингэж гуйна гэж огт бодоогүй тул мэл, гайхан цэл хөхрөв. 

	— Чи ямар хачин өршөөл гуйна вэ? Чамайг дүүжилж алахаар яваа юм биш үү?

	— Аяа хаанаас, сайн сэтгэлт эзэн минь би амьдаараа халуун тогоонд чанагдах ял шийтгэгдсэн хүн. 

	Энэ санаандгүй аймшигт үгийг сонсоод Том хаан ширээнээс арай л ухас хийн буучихсан үгүй гайхаж гүйцсэн Том сая ухаан орж дуу алдан өгүүлсэн нь:

	— Хөөрхий чиний хүслээр болтугай! Чи зуун хүнд хор өгч алсан ч ийм зовлонт цаазаар хороогдох ёсгүй билээ. 

	Гэмтэн толгойгоороо шал мөргөж хааны ач тусыг их л шуналтай үгээр тоочин өгүүлсний эцэст, 

	— Тэнгэр өршөөг Хэзээ нэгэн цагт танд ямар нэг аюул дайралдвал надад үзүүлсэн өршөөл журам чинь таныг аюулаас аврах болтугай гэлээ. 

	Том Герфорд гүнгийн зүг эргэж, 

	— Милорд энэ хүн ийм хатуугаар шийтгэгдсэн нь үнэн юм бол уу? гэвэл:

	— Их эзэнтэн минь хүн хордуулан алсан хүнийг тэгж хороох хуультай билээ. Германд хуурамч мөнгө хийсэн хүнийг буцламгай тосонд чанадаг билээ. тэгэхдээ олсоор оосорлоод тогоонд эхлээд өлмийг нь, дараа нь хөлийг нь, тэгээд цааш нь аажмаар хийдэг юм. 

	— Эрхэмсэг милорд минь боль, бүү ярь гэж Том дуу алдан, энэ муухай үзэгдлийг үзэхгүй гэсэн мэт гараараа нүүрээ халхалж хэлэхдээ

	— Энэ хуулийг өөрчлөх тухай зарлиг гаргахыг милорд чамд даатгая, зол муут хүмүүсийг хэзээ ч энэ муухай тамлалаар бүү шийтгэ гэлээ. 

	Гүнгийн царай аятайхан хангалуун боллоо. Энэ гүн бол ширүүн бэрх тэр цагт сурвалжит хүмүүсийн дунд тун цөөхөн дайралддаг ууч зөөлөн сэтгэлд хааяа нэг автагддаг хүний нэг билээ. Түүний өгүүлсэн нь: 

	— Их эзэн таны энэ сайхан үг тэр хуулийг цаазлан хориглох шийд нь болно. Энэ үгс чинь түүхийн дурсгалт самбарт сийлэгдэж таны гэр бүлийн алдар гавьяа болон хадгалагдана гэлээ. 

	Ялтныг өнөөх туслагч авч гарах гэтэл Том дохиж зогсоогоод хэлсэн нь:

	— Сайн сэтгэлт сэр, би энэ хүний хэргийг нарийн судлахыг хүснэ. Энэ хүн ялынхаа баримтыг сүрхий биш гэсэн билээ. Чи үүний тухай юу мэдэхээ хэлэгтүн!

	— Их эзэн хаанд зориглон айлтгахад шүүхийн байцаалтаар илэрснээр үзвэл энэ хүн Ислингтон тосгоны нэг өвчтөний хэвтэж байсан гэрт орсон байна. Гурван гэрчийн нэг нь өглөөний арван цагийн орчим байсан гэж, хоёр нь түүнээс хэдэн минутын хойно гэж тодорхойлсон юм. Өвчтөн ганцаараа унтаж байжээ. Удахгүй энэ хүн тэндээс гарч цааш мөрөөрөө яваад өгчээ. Нэгэн цагийн дараа тэр өвчтөн бөөлжиж, татганаж аймшигтай их тарчилсаар үхжээ. 

	— Энэ хүнийг түүнд хор өгч байхыг харсан хүн байна уу? Тэндээс хор олдсон юм уу?

	— Их эзэн танд хичээнгүйлэн айлтгахад хордсон хүнд тийм шинж тэмдэг байдаг гэж эмч нар өгүүлсэн билээ. 

	Энэ бол тэр гэнэн цагт сүрхий ноцтой баримт байжээ. Том түүний няцаагдашгүй хүч чадалтайг шууд ухаарч, 

	— Эмч нар мэргэжлээ мэдэхгүй яах вэ дээ? Тэдний хэлсэн зөв байх ёстой. Зовлонт амьтан чиний хэрэг ч хүндхэн л байна даа гэсэнд, 

	— Их эзэнтэн минь үүгээр ч зогсохгүй өөр үүнээс ч хүнд сэжиг бий, шүүхэд олон хүний мэдүүлснээс үзэхэд тэр тосгоноос гэнэт алга болсон илбэч эм энэ өвчтөнийг хордож үхэх тавилантай, хуучирч муудсан ерийн хувцастай, хар үстэй, үл таних хүн түүнд хор өгнө гэж хүн бүхэнд нууцаар ярьсан байна. Тэр тэмдэг энэ хүний шинж тэмдэгтэй адил байна. Их эзэнтэн танаас энэ бүх зүйлийг илбэч эхнэр урьдаас хэлсэн зэргийг харгалзан ийм хүнд сэжиг бүхий хэрэгт анхааралтай хандахыг хүсье гэлээ. 

	Тэр мухар бишрэлтэй үед ийм шалтаг бол аминд аюултай шалтаг мөн байлаа. Хэрвээ энэ нотолгоог өчүүхэн ч үнэтэй цэнтэй гэж үзвэл энэ хөөрхий амьтны гэм ял нь нотлогдсон юм шиг Томд бодогдлоо. Гэсэн ч энэ зол муут амьтанд биеэ өмөөрөх ганцын төдий боломж олгохыг хүсэж түүнд хандаж хэлэв. 

	Өөрийгөө цагаатгаж хэлэх үг чамд байвал хэл!

	— Тэнгэрлэг эзэн минь намайг юу ч аврахгүй, би гэмгүй хүн. Гэсэн ч өөрийнхөө зөвийг нотолж яасан ч чадахгүй, надад нөхөд гэж байсангүй, байсан бол би тэднийгээ гэрчид татах сан даа, Би тэр үед Ислингтонд ч байсангүй түүнээс хэдэн милийн зайтай газар байлаа. Уопинг-Олд-Стерстэд19 байсан, Тэнгэрлэг эзэн минь тэгэхэд би эдний хэлдгээр хүн алж байсангүй харин хүн аварч живж байгаа жаалыг уснаас гаргаж байсан билээ. 

	— Байзнаарай, туслагч чи энэ хэрэг дэгдсэн өдрийг надад хэлж өгнө үү?

	— Хутагт эзэн минь! Тэр чинь энэ жилийн шинийн нэгний арван цагийн үеэр юм уу түүнээс баахан оройхон л дэгдсэн хэрэг. 

	— Тэгвэл үүнийг суллан тавигтун! Хаан миний зарлиг ийм байна. Үүнийг хэлмэгц Томын сэтгэл зовж улайгаад түүнийгээ нуух гэж чармайн оролдов. 

	— Иймэрхүү тэнэг хөнгөмсөг сэжиг баримтаар хүнийг дүүжилнэ гэдэг чинь миний уурыг хүргэж байна. 

	Хааныг ингэж хэлмэгц танхимаар дүүрэн гайхан шивнэлдэв. Энд байгаа хүмүүс гудамжны хор өгөгч хэрэгтнийг уучлан өршөөх саналыг зөвшөөрөх хүн их л ховор байсан дээрээс тэр шийтгэлийг бишрэн гайхсангүй, харин энэ удаа Томын гаргасан эрс шийдэмгий ухаантай цэцнийг гайхан биширчээ. Хүмүүсийн авир шивэр ярилцах нь:

	— Үгүй, манай эзэн хаан галзуу биш ээ! Түүний ухаан саруул цэлмэг байна. 

	— Асуултыг хэчнээн сэцэн цэлмэг тавьж, эрх хүчин төгс эрс шийтгэж байгааг нь харахгүй юү? Манай хуучин жононгийн байдал аргагүй мөн байгаа юм гэнэ. 

	— Тэнгэр минь ээ! Түүний өвчин эдгэж орхижээ. Энэ чинь өнөөх өчүүхэн ангаахай шиг биш, хаан хүн шиг байна. Биеэ авч байгаа байдал нь талийгаач эцэг эхтэйгээ яг адилхан байна. 

	Энэ мэтээр турхиран танхим дүүрэн ярилцах нь Томын чихэнд өртөлгүй хэрхэн өнгөрнө. Иймд Томын санаа сэтгэл нь амарч, түүний бүх биед тааламжтай совин татлаа. 

	Гэвч удалгүй Томын идэр насны сониуч зан нь хөдөлж, өнөөх совинг нь мартуулжээ. Том энэ эмэгтэй охин хоёрын ямар цуст хэрэг дэгдээснийг мэдэхийг хүсэв. Түүний зарлигаар уйлж хэлмэгдсэн тэр хоёрыг хааны өмнө авчран зогсоов. 

	— За эд юу хийчихсэн улс вэ? гэж туслагч түшмэлээс асуужээ. 

	— Их эзэнтэн минь эд бузар хэрэгт холбогдсон юм. Гэм буруу нь ч нотлогдсон юм. Шүүгч нар эднийг хууль ёсоор дүүжлэн цаазлахаар шийтгэсэн юм. Энэ хоёрын гэмт хэрэг нь гэвэл сүнсээ чөтгөрт худалдсан явдал мөн. 

	Том хирдхийн чичрэв. Тэр чөтгөртэй нийлсэн хүмүүсийг жигших сургаалаар хүмүүжсэн билээ. Гэвч жигших сэтгэлийг сонирхох сэтгэл нь дийлж ингэж асуулаа. 

	 — Энэ хэзээ хаана болсон хэрэг вэ?

	— Их эзэнтэн минь! Энэ бол эвдэрхий сүмд арван хоёрдугаар сарын нэг шөнө, шөнө дундаас хойш болсон хэрэг. 

	Том дахин сочин хирдхийж чичрэв. 

	— Ингэхэд нь хэн дэргэд нь байсан бэ?

	— Хаан минь зөвхөн энэ хоёр л байжээ. Их эзэнтэн минь бас өнөөх нь байлцжээ. 

	— Эд гэм буруугаа хүлээсэн юм уу?

	— Их эзэнтэн минь, ердөө ч үгүй. Мэлзээд байгаа юм. 

	— Тэгээд эдний гэмтэй нь яаж илрээ вэ?

	— Их эзэнтэн минь хэн нэг гэрчийн этгээд эдний тийшээ орчихыг харсан байна л даа. Үүнээс тэр нь сэжиглэгдэж, сүүлдээ батлагдсан юм. Зарим баримтыг хэлбэл чөтгөрөөс олсон ридийн хүчээр шуурга дэгдээж ойр орчмын газрыг сүйтгэн цөлбөсөн нь нотлогджээ. Орчны гэрч нар үнэхээр шуурга дэгдсэн гэж гэрчилж байна. Тийм гэрч мянга түмээрээ байна. Тэд цөм шуурганаас сүйдсэн учраас нарийн гярхай санаж байгаа юм байлгүй дээ. 

	— Энэ мэдээжээр ноцтой хэрэг байна даа гээд Том агшин зуур увдист шулмын хорт хар үйлсийг бодож байснаа эцэст нь энэ эмэгтэй шуурганд бас хэлмэгдсэн үү? гэж асуужээ. 

	Танхимд байсан хэдэн өвгөд мэргэн цэцэн асуулт тавив гэж толгой дохин зөвшөөрцгөөв. 

	Туслагч харин хэрэг хэний тал руу хэлтийж байгааг таасангүй. Гэнэхнээр хариулсан нь:

	— Тэгэлгүй яах вэ, их эзэнтэн минь. Амьтны хэлэлцэхээр бол эд яггүй сайн сүйджээ. Эдний орон гэрийг шуурга авч одсон тул энэ эмэгтэй хүүхэдтэйгээ орон гэр ч үгүй хоцорчээ. 

	— Өөрөө өөртөө муу юм хийснийхээ хариуг ч хүндхэн шиг төлсөн юм шив дээ! Зөвхөн нэг сохор зоосны төлбөр өгсөн бол ч яах вэ дээ, мэхлэгдэж орхижээ гэх сэн дээ. Гэтэл Энэ эмэгтэй өөрийнхөө сүнсийг түймэрдсэнээр барахгүй охиныхоо сүнсийг түймэрдэж орхижээ. Үүгээр үзвэл энэ галзуу л хүн байх. Галзуу хүн юү хийж байгаагаа яаж мэдэх вэ. тэгэхлээрээ ямар ч гэм ялгүй хүн шив дээ!

	Томын ухаантай цэцнийг гайхаж өвгөд бас л толгой дохицгооно.. Ордны нэг шадар сайд:

	— Хаан галзуурлаа гэсэн цуу үг үнэн бол энэ солио өвчин нь өөр эрүүл хүнд халдаж магадгүй шүү гэж хамар дороо дүнгэнэв. 

	— Хэдэн настай хүүхэд вэ?

	— Их эзэнтэнд аймшиггүй өчвөл есөн настай билээ. 

	— Английн хууль ёсоор балчир хүүхэд ийм явдалд оролцож бие сүнсээ худалдаж болох сон билээ үү? гэж Том нэг номтой шүүгчээс асуужээ. 

	— Өршөөлт эзэн минь хууль ёсоор насанд хүрээгүй хүүхэд ямар нэг хэрэгт оролцох буюу үйлддэггүй бөгөөд учир нь тэдний ухаан санаа гүйцээгүй учир ухаан санаа гүйцсэн хүмүүстэй эн зэрэгцэж, тэдний хорт санаатай үзэлцэж чадахгүй юм даг. Хэрэв чөтгөр л хүсээд хүүхэд өөрөө зөвшөөрвөл хүүхдийн сүнсийг гагцхүү чөтгөр л худалдан авч чадна. тэгэхдээ чөтгөр л болохоос биш, англи хүн яасан ч болохгүй. Хэрэв тэр англи хүн байвал хэлцээ нь хүчингүйд тооцогдоно. 

	— Энэ бол христос шашинд харшлах шал дэмий зохиомол хоосон санаа байна. Ямар учраас Английн хууль нэг ч английн хүний эдэлдэггүй эрхийг харин чөтгөрт олгож байдаг билээ? гэж Том дур гутан өгүүлэв. 

	Юмыг ингэж шинээр үзсэн нь олны анхаарлыг татаж инээдийг даллан олонх нь сүүлдээ ордны хүрээлэнгийн дотор Томын ухаан санааны булингар арилж биеэ даан сэтгэж байгаагийн гэрч баримт болгон дахин давтан ярилцаж билээ. 

	Ялт эмэгтэй цурхиран уйлахаа больж найдвар итгэл нь өсөн нэмэгдэж үг нэг бүрийг шунаглан чагнаж байгааг Том ажиглаад үхэл мөхлийнхөө хязгаарт байгаа арчаа хамгаалалтгүй, гав ганцаар хөөрхий эмэгтэйг улам өрөвджээ. Том цааш асуусан нь:

	— Шуурга гаргах гэж эд юү хийсэн юм бэ?

	— Эзэнтэн минь эд чинь оймсоо тайлцгаасан юм гэж туслагч хэлнэ. 

	Энэ явдалд Том их л гайхаж, сонирхол нь бадран хөгжив. 

	Гайхалтай хэрэг байна. Оймс тайлах нь үнэхээр тийм аюултай хэрэг үү? Үргэлж шуурга дэгдээдэг хэрэг үү?

	— Үргэлж ээ, эзэнтэн минь! Наад зах нь хэрвээ энэ эмэгтэй тэгье гэж хүсээд санаандаа буюу амандаа залбирал хараал хэлбэл үргэлж аюул гарна. 

	Том тэр эмэгтэйд хандаж их л шимтэн шаардаж хэлсэн нь: 

	— Чи, рид шидээ бидэнд үзүүл! Би Шуурга үзэх сэн гэж байна. 

	Сүсэг бишрэлтэй ордны шадрууд айцгааж царай нь хувхай цагаан болцгоогоод хэдий гаргаж эс хэлэвч цөм олонхдоо танхимаас гарч хурдан зайлахыг хүсэж байжээ. Үүнийг Том ажиглалгүй одоо гарах аюулыг сонирхон гайхан хүлээж байжээ. Эмэгтэйн царайд гайхсан байдал илрэхийг мэдээд Том их л сонирхон хэлсэн нь:

	— Бүү ай! Энэ хэргийн гэмийг чи хариуцахгүй. Түүгээр ч үл барам салхи гаргаж үзүүлбэл дор чинь чамайг суллана. Чамд хэн ч хумсын төдий ч гэм хор хүргэхгүй, Ингээд чи рид чадлаа үзүүлэгтүн!

	— Аяа өршөөлт эзэн минь! Надад тийм чадал байхгүй! Намайг гүтгэж байна. 

	— Чи айгаад байна уу? Тайвшир! Чамд ердөө ч гэм хийхгүй. Ядаж хамгийн жаахан ч бол шуурга гаргаж үзүүл! Би чамаас эвдэн сүйтгэх шуурга хүсэхээ больё! Харин гэм хоргүй өчүүхэн салхи гарга гэж шаардаж байна. Шуурга салхи гаргавал чинь амийг чинь хэлтрүүлнэ. Тэгвэл чи хааны өршөөлөөр суллагдаад эндээс Хүүхдээ аваад гарах болно. Хэн ч чамайг шийтгэхгүй, гомдоохгүй гэсэнд эмэгтэй сөгдөн унаж: 

	— Надад үнэхээр рид шид байдаг сан бол өчнөөн их өршөөлийг амласан хаан таны зарлигийг биелүүлээд хүүхдийнхээ амийг баярлан аварч байх сан билээ! Тэгвэл өөрийн амийг алдавч жаргалтай байхгүй юү гэж нулимс урсган уйлжээ. 

	Том ахин дахин аргадан шаардавч тэр эмэгтэй хуучнаа давтан үглэн үнэмшүүлж байлаа. Эцэст нь Том хэлэв:

	— Намайг санавал энэ эмэгтэй үнэнээ хэлж байх шиг! Хэрэв миний эх үүнийг орлон зогсож байгаа бол бас чөтгөрөөс рид чадлыг олсон бол энэ өндөр үнээр миний амийг аврахын тулд агшин зуурч эргэлзэлгүй шуурга гаргаж бүх дэлхийг сүйтгэх байсан юм. Иймд бүх эхчүүл нэг адил араншинтай төрсөн биз. Чи одоо суллагдах чинь энэ! Чи, чиний охин та хоёрыг гэмтэн биш гэж би үзэж байна. Одоо чи өршөөгдөн гарсан хойно айх зүйл алга! Одоо оймсоо тайл! Хэрэв чи надад шуурга гаргаж үзүүлбэл би чамд их мөнгө өгнө гэжээ. 

	Амь аврагдсан эмэгтэй баяр талархлаа чанга дуугаар илэрхийлээд хааны зарлигийг яаран биелүүлэх болов. Том түүний үйл ажиллагааг маш шуналтайгаар ажиглаж, анхаарч байсан нь баахан түгшүүрээр солигдов. Ордны шадрууд аргагүй айн сандарсан байдал гаргацгаажээ. 

	Тэр эмэгтэй агуу өршөөл журамт хаандаа газар дэлхийг донсолсон талархахын төлөө чадах бүхнээ хийхэд бэлхэн байгаа бололтой өөрийнхөө болоод хүүхдийнхээ оймсыг хичээнгүйлэн тайлсан боловч юу ч мэдэгдсэнгүй билээ. Том урам хугарч санаа алдан хэлсэн нь:

	— За сайн санаат минь чи биеэ дэмий бүү зовоо доо! Харваас чөтгөр шулмын чинь рид хүчин чамайг орхиж одсон шиг байна. Тэр рид хүчин дахин чамд оршвол намайг марталгүй мөндөр шуурга гаргаж үзүүлээрэй! гэжээ. 

	 

	 


АРВАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : БАЯР ЁСЛОЛЫН ЦАЙЛЛАГА

	 

	Дайллагын цаг ойртож байсан боловч Том сандрах ч үгүй, айх ч үгүй байдаг нь жигтэй хачин хэрэг билээ. Өглөөний явдлаас Том өөртөө итгэх сэтгэлийг олж авсан ажээ. Хоосон ядуу хөөтэй төлөг мэт энэ муурын зулзага энэ дөрөв хоногийн дотор үл мэдэх бусдын орон гэрт эзэн суун заншжээ. Нас гүйцсэн том хүн бол нэг сарын дотор ч ийм амжилт олохгүй байсан биз! Нөхцөл байдалд амархан дасаж зохицох хүүхдийн авьяас ингэж сүрхий илэрсэн нь хэзээ ч үгүй билээ. 

	Энх эсний олгосон эрхийн ёсоор бид одоо Томыг энэ ёслолд бэлдэж байх үеэр баяр ёслолын дайллага явуулах том тасалгаанд юу болж байгааг яаран сонирхоцгооё. Энэ бол хананаас цухуйсан алтадмал багануудтай, сийлбэрт хана туурга, адартай уудам танхим байлаа. Үүдэнд нь гоё тансаг хувцастай, гартаа буу барьсан өсгөлүүн биетэй манаач хөшөө баримал мэт хөдөлгөөнгүй зогсоно. Бүх танхимыг тойрсон өндөр тагтанд найраг хөгжимчид байрлажээ. Тагтнуудад ганган хувцастай хотын эрэгтэй эмэгтэй хүмүүс пиг дүүрэн байжээ. Тасалгааны гол дунд өндөр тавцан дээр Томын хооллох ширээ бий. 

	 Гэвч энд он тооллын сударчийн өгүүлэхийг сонсоцгооё! «Танхимд нэг эрхэмсэг хүн гартаа ямбаны таяг тулсаар орж ирэхэд ширээний бүтээлэг барьсан өөр нэг хүн хамт орж ирээд, дараа дараагаар гурван удал өвдөг нугалан мөргөөд ширээг бүтээж, дараа нь хоёулаа өвдөг нугалан ёсолсны дараа холдон оджээ. Өөр хоёр хүн нэг нь ямбаны таяг, нөгөө нь давсны ховд, таваг, талх тэргүүтэн барьсаар орж ирнэ. Тэд анхны орж ирсэн хүмүүстэй нэг адил өвдөг нугалан мөргөөд авчирсан юмаа ширээн дээр тавьж, бас л ёслол гүйцэтгэж холдоно. Эцэст нь маш гоё хээнцэр хувцасласан ордны хоёр шадар орж ирсний нэг нь гартаа хутга барьж ирнэ. Хивсэн дээр гурвантаа их л нямбай сунан мөргөсний дараа ширээнд ойртож ширээг давс талхаар үрж эхэлнэ. тэгэхдээ энэ ширээний ард хаан сууж байгаа юм шиг айн хирдхийсэн байдалтай хийжээ». 

	Тийнхүү ёслолын найр хуримын бэлтгэлийг дуусган хангажээ. Тэгтэл урт хонгилын алс бөглүүд гарах бүрээ үлээврийн дууг бид сонсоно. Бас «Хаанд зам тавиарай!» «Ариун хутагт Их хаанд зам тавь!» гэж хашхирах битүүлэг хашхирааныг сонсоно. Энэ чимээ дахин дахин сонсогдож улам ойртсоор, сүүлдээ бүр бидний чихний дэргэд энэ зар, цэргийн хөгжим цөм хангинан сонстоно. Нэг хурмын дараа үүдэнд гайхалтай үзэгдэл үүсэж тансаг сайхан хувцастны цуваа аажим жигд алхаагаар орж ирнэ. 

	Цааш нь бас он тооллын сударч хэлэг!

	«Хамгийн түрүүнд эрхэмсэг ноёд, ван гүн, язгууртан баатрууд, Орхимжит одонт гавьяатнууд явж байжээ. Цөм гоё хээнцэр хувцастай боловч толгой нүцгэн зогсоцгооно. Хааны сүлд тэмдэг барьсан нэг, алтан цэцэг сийлбэртэй, улаан хуйтай төрийн илдийн үзүүрийг дээш нь хандуулан барьсан нэг-ийм хоёр ноёны дунд Английн засаг ноён алхална. Хаан өөрөө ард нь явж байна. Түүний гарч ирэхэд арван хоёр бүрээ, олон тооны бөмбөр хэнгэрэгт хүндэтгэлийн хөгжим эгшиглэн тагт дээрх хүмүүс цөм босоод «Тэнгэр минь, хааны эсэн мэндийг сахин соёрх!» гэж хашхиралдан байжээ. Хааны хойноос түүний амь сахих ихэс сайд явж баруун зүүн гар талаар нь алтан алмаасан сүх гартаа барьсан тавин тайжийн бүрэлдэхүүнтэй, хүндэт харуул явж байв». 

	Энэ бүхэн маш аятай сайхан ажээ. Томын зүрх булгилан цохилж, нүүр царайд баясгалангийн оч гэрэлтэж байв. Томын хөдлөх аашлах нь их л гоё сайхан байжээ. Том энэ гоё сайхан хөдөлгөөнийг олж авах гэж өчүүхэн ч хүчлэн оролдсонгүй. Харин баясгалант үзэгдэл, уяралтай хөгжөөнтэй авианд автаж, гайхан биширч гүйцсэн учир чухам үүний үрээр л тийм гуа сайхан хөдөлж аашилж чадсан билээ. Гоё ганган хувцсыг өмсөж түүндээ дасаад ялангуяа түүний гоё сайхны нь ажрахаа байсан үед гоё ганган жавхлантай сайхан харагдах гэгч юухан байх вэ. Том өгсөн сургаал зааврыг санан мөрдөж, олон даяар баяр хүргэсний хариуд уяхнаар толгой дохин:

	— Миний итгэлт сайн иргэдэд баяр талархлаа илэрхийлье! гэж элэгсэг өршөөлт ерөөлийн үг хэлнэ. 

	Том малгайгаа авалгүй, ширээний цаана ажиг ч үгүй сууж, их л чөлөөтэй хооллож билээ. Тэгж малгайтай хооллох нь хааны ордныхон болоод Кенти овогтныхонд нэгэн адил байсан ганц нэгдмэл заншлын зүйл нь билээ. Хааны бараа бологчид цөм малгайгаа аваад хэд хэдэн үзэсгэлэнт бүлэглэл болон зогсоцгоож л байв. 

	Дараа нь баясгалант хөгжмийн эгшгийн дор хааны бие хамгаалагчид орж иржээ. «Эд бол Англи даяарт хамгийн өндөр, хамгийн хүчирхэг хүмүүс бөгөөд энэ шинж тэмдгээр нь тэднийг зориуд шилж сонгож авдаг байжээ». 

	Гэсэн ч одоо бас л ой тооллын сударчийг яриулахаас даа:

	«Хааны бие хамгаалагчид, торгон цэргүүд цөм толгой нүцгэн, ар нуруун дээрээ тэргүүлэгч цэцгэн хээтэй, гал улаан хувцастай орж ирнэ. Тэд гарч орох бүрдээ алтан мөнгөн тавагтай шинэ хоол идээ будаа авчирч байв. Энэ хоолнуудыг авч ирсэн дэс дараагаар нь нэг эрхэмсэг хүн хүлээн авч ширээн дээр тавьж байхын зэрэгцээгээр хоол гүнцэг шалгахаар томилогдсон ноён, хааны бие хамгаалагч бүрд хоолыг амсуулан хор болохгүй гэдгийг магадлуулж байв». 

	Томын өмнө хоол биш, харин түүний биеийг будаа мэт бутарган дэлбэлж, том танхимаар нэг цацаж орхих тэсрэх бодис байгаа юм шиг аманд хийх хоолны хэсэг бүрд олон зуун хүний нүд тусч, зажлах бүрий нь ихэд сонирхон харж байгааг Том хэдий мэдэвч, их л тавтай сайн хооллов. Том их л алгуур тайван хөдлөхийг хичээхийн дээр өөрөө юү ч хийхгүй, харин тусгайлан томилогдсон шадар сайдууд өмнө нь сөхөрч, юү хэрэгтэйг нь хийж өхийг хүлээн суухыг эрхэмлэн байв. Энэ хоол гүнцгийг зооглох үеэр Том нэг ч осолдсонгүй, яльгүй ч алдаа гаргалгүй амжилттай хоолложээ.

	Гүнцэг зоог барьж дуусахад Том ганган хээнцэр бараа бологчдоор хүрээлүүлэн бүрээ бөмбөрийн баясгалант аялгуу, нижигнэх цуурай цугларсан олны өндөр дуугаар баяр хүргэх хашхираан тэргүүний аясын дор гарч явлаа. Хэдийгээр нийгэм олны нүдний дор хооллоно гэдэг тийм  амар хэрэг биш боловч, хаан цол хэргэмийн бусад үлэмж тааламжгүй бэрх үүрэг албанаас салахын тулд энэ хооллох тамлалыг өдөрт хэд хэдэн удаа эдэлсэн ч яамай санагдаж байжээ.

	 

	 


АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : НЭГДҮГЭЭР ФУ-ФУ ХААН

	 

	Майлс Гендон Саутворскийн эрэг хүртэлх бүх гүүрийг яаран өнгөрөх зуураа эрсэн хүнээ олох болов уу гэж найдан, хажуугаараа гарсан хүн бүрийг сүрхий ширтэж явжээ. Тэгтэл найдвар нь биелэгдсэнгүй. Саутворск хүртэлх бүх замыг мөрдөн шалгаж, уулзсан бүгдээс асуусан боловч, сүүлдээ мөр нь тасарсан учир, цааш яахаа мэдэхгүй болов. Тэгэвч бүр орой болтол тэр эрлээ үргэлжлүүлэв. Өлсөж ядраад хэдий шөнө болгосон боловч зорьсондоо хүрэхэд урьдын адил өдий байжээ. Тэр Табардын гуанзанд оройн хоол идээд, унтахаар хэвтэж, маргааш өглөө эрт босож бүх хотоор шүүрдэн эрэхээр тогтжээ. Гэвч удтал нойр нь хүрч өгсөнгүй, иймэрхүү юм шүүн бодож хэвтсэнийг өгүүлбэл:

	«За яах вэ, энэ жаал эцэг нь гэж биеэ нэрлэсэн тэр үл бүтэх этгээдээс оргон зайлж чадна гэж бодъё. Тэгвэл тэр Лондондоо эргэж ирэх болов уу? Үгүй! Яагаад гэвэл тэр дахин баригдахаасаа айна биз. Тэгвэл тэр яах бол? Даян дэлхийд түүнийг хамгаалах ганцхан найз нь Майлс Гендон болохоор найзыгаа эрэхээр туршсан байлгүй! Харин намайг эрж Лондонд очоод шинэ гай зовлонд учраагүй л бол өмөг түшиг болсон найз намайгаа эрж олох гэж оролдолтой сон. Ер нь тэр Гендон-Холлыг зүглэсэн байлгүй дээ! Юу гэвэл тийшээ, төрсөн орон гэрийнхээ зүг Майлс зүглэнэ гэж тэр бэлхэн мэдэж байгаа. За энэ хэрэг учир тодорхой боллоо! Саутворскт дэмий цагаа үрэлгүй, Кентээр дамжин Монксголмын зүг хөдөлж, зам дагуу ойгоор эрэн, дайралдсан бүхнээс тэр хүүг сураглан явах хэрэгтэй байна» гэжээ.

	Одоо ор сураггүй алга болсон бяцхан хааны явдалд эргэсүгэй! Тэр ноорхой хувцаст хүн гуанзны зарц нарын хэлснээр гүүрэн дээр байсан хаан, залуу хүн хоёр дээр очсон биш, харин тэднийг өсгий даран мөрдөн дагасан ажээ. Тэр хүн тэдэнтэй ярилцсан ч үгүй. Түүний зүүн гар нь боолттой, зүүн нүдэндээ бас ногоон халхавч нөхөөс тавьж боосон байжээ. Тэр ноорхой хүн мижигнэн доголж, бүдүүн царсан таяг тулсан байв. Залуу хүн Саутворскийн дундуур тойруу замаар хааныг дагуулж явуулын их зам руу бага багаар ойртуулжээ, Хаан уурлаж эхлээд.цаашаа явахгүй гэж «Гендонд би очихгүй, Гендон надад ирэх ёстой. Ийм хэрцгий доромжлолыг тэвчиж чадахгүй, эндээ би хоцорно» гэжээ. Залуу хүн тэгэхэд нь хэлжээ:

	— Чиний нөхөр чинь ойд шархтаад хэвтэж байхад чи очихгүй энд хоцрох гээ юү? За яах вэ, тэгвэл үлд л дээ... гэжээ.

	Ингэхэд нь хааны яриа шууд өөрчлөгдөв.

	— Шархтсан гэнэ ээ? Хэн ямар зүрхтэй нь түүнийг шархтуулдаг билээ? Гэвч үүнийг хожим болъё. Харин одоо чи надад замчил, замчил. Бушуул, бушуул! Чиний хөлд чинь тугалган туухай уяатай юм уу? Шархтуулна гэнэ ээ? Тэр гэмт этгээд херцогийн хүү байсан ч хамаагүй хариуг нь хүндхэн шиг төлнө дөө.

	Ой их хол байсан боловч тэд ойд түргэн хүрчээ. Залуу ийш тийш харж ямар нэг бөс уяж газар хатгасан гишүүг олж хараад ширэнгэ руу дагуулан явав. Замын зүг чигийг заасан тэмдэг бололтой, тийм гишүү мод байн байн дайралдав. Явж явж тэд ойн цоорхой дээр гарч тариачны шатсан байшингийн суурь түүний хажууд нурсан саравч байхыг үзжээ. Эргэн тойрон чив чимээгүй. Хүн амьтан байх шинжгүй. Залуу, саравч пүнзэнд ороход хаан түүний хойноос бушуухан оров. Залуу руу хаан итгэл алдаж гайхан хараад асуусан нь:

	— Гендон хаа байна гэсэнд шоолон инээлдэх хариу сонсогдов. Хааны уур хилэн нь бадарч түлээний тайрдас шүүрэн авч мэхлээчийг шидэх гэтэл яг чихэн дээр нь ямар нэг хүний доромжлон тачигнатал инээх сонсогдов. Энэ бол өнөөх тэднийг өсгий даран мөрдөж дагасан доголон тэнүүлч байлаа. Хаан түүн тийш эргэж хилэгнэн асуусан нь:

	— Чи хэн гэгч вэ? Чамд энд юу хэрэгтэй юм?

	— За чи энэ тоглоомоо орхиж уурлахаа боль Төрсөн эцгийгээ танихгүй болтол чинь би зүсээ мөн ч сайн хувиргаж дээ.

	— Чи миний эцэг биш. Би чамайг танихгүй, би хаан хүн, хэрвээ чи миний зарцыг хулгайлан барьж авсан юм бол олж авчирч аль! тэгэхгүй бол чи хожим гашуунаар гэмших болно шүү.

	Кенти Жон сүрдүүлэн загнаж хариулсан нь:

	— Үзтэл чи галзуу байна. Ингэхлээр би чамайг залхаахыг хүсэхгүй байна. Харин чи албадаад байвал чамайг залхаан шийтгэсэн ч болно доо. Энд бол чиний чалчаа үг аюулгүй. Яагаад гэвэл энд утгагүй үгэнд чинь гомдох хүн алга. Шинэ нутагт ирсэн бидний ажил явдалд хор хүргэхгүйн тулд чи ам хэлээ татаж байвал таарна. Би хүн алсан учраас гэртээ байх аргагүй, чамайг  ч байлгахгүй. Яагаад гэвэл чи надад туслах хэрэгтэй. Би нэрээ өөрчилж сайн юм болсон. Миний нэр Гоббс Жон, чиний нэр Жек болсон, сайн тогтоож аваарай. Одоо чи хариулж бай! Эх эгч нар чинь хаана байна? Тэд болзсон газраа ирсэнгүй хаа байгааг нь чи мэдэх үү гэсэнд хаан уурсан барайж хариу хэлэхдээ:

	— Чи оньсого таавар шиг юм ярьж бүү дамшигла! Миний ээж үхсэн, эгч нар минь хааны ордонд бий гэлээ.  

	Залуу хүн арай л хөхөрчихсөнгүй, доромжлогдсон хаан гараа зангидсанд Кенти буюу одоо өөрийгөө Гоббс гэж нэрлэж байгаа тэр хүн дагалдангаа хориглож:

	— Чимээгүй Гуго! Үүнийг битгий өдөө, энэ чинь өөрийн ухаангүй галзуу хүн, харин чи улам даамжруулж байна. Жек чи сууж тайвшир! Одоохон би чамд хоол өгье гэлээ.

	Гоббс Гуго хоёр хоорондоо нэг юм аяархан ярилцана. Хаан энэ хоёрын эвгүй бүлэглэлээс холдох гэж газар шалыг нь зузаан сүрлээр хуччихсан саравчны хамгийн мухрын бүрэнхий буланд очлоо. Хаан хөнжилгүй учир сүрлээр хучиж хэвтээд гүн бодолд дарагдав. Түүнд маш олон зовлон тохиолдсон боловч эцгийгээ алдсан их гарзтай харьцуулахад юу ч биш шиг санагдана. Наймдугаар Генрихийн нэрийн төдийг сонсмогц бүх дэлхий дахин айн чичирдэг билээ. Ганцхан энэ нэрийг сонссон хүн бүрийн сэтгэлд амьд амьсгалж байхдаа бүхнийг эвдэн сүйтгэж хүнийг яллан цаазлахаас өөр юм чаддаггүй аймшигт мангасын дүр санаанд орж ирдэг байв. Гэтэл энэ жаалын санаанд түүний нэр дурсагдахын хамтаар энхрий уяралтай дуртгал санаанд орж хайрлах энэрэхийн дуурайл болсон эцэг хүний дүр санагдах ажээ. Энэ хүү эцэгтэйгээ ярьсан үнэн зүрхний яриагаа санаж их л уяран барьж тогтоож болшгүй нулимс урсгасан нь түүний гүнзгий гаслан гашуудлын гэрч байлаа. Өдөр өнгөрч орой болоход хүнд сэтгэгдлээс ядарсан хүү тайван бөгөөд хүч сэлбэх бат нойроор унтаж орхижээ.

	Чухам хэдэн цаг унтсаныг бүү мэд, нэлээд цаг өнгөрсний хойно хагас дутуу сэрээд нүдээ аньсан хэвээр юү болоод хаа байгаагаа өөрөө өөрөөсөө шалгаан хэвттэл саравчны дээвэр дээр бороо гунигтайгаар үргэлжлэн шаагин дуслахыг сонслоо. Энэ байдал түүнд аятай тохитой байв. Нэг минутын дараа энэ аятай тохитой байдлыг нь чанга ярилцах, сөөнгөтөн хөхрөлдөх чимээ эвдэн бусниулав. Сэтгэл нь эвгүй болоод юу болж байгааг харах гэж сүрлээс толгойгоо цухуйлгавал аягүй муухай аймшигтай үзэгдэл харагджээ. Тэр саравчны нөгөө буланд түүдэг гал дүрэлзэн асаж байна. Галын эргэн тойрон муухай улаан гэрэл гарч түүний орчим уранхай ноорхой тэнэмэл хүмүүс овооролдон газар дээгүүр хэвтэцгээнэ. Хаан ийм амьтдыг зүүдэндээ ч үзсэнгүй, ном зохиолд ч уншсангүй. Энд наранд шарагдсан хонгор царайтай, урт үстэй, хачин маягийн халхгар цамцтай өндөр эр байна. Мөн ширүүн зэрлэг царайтай, бас ноорхой хувцастай өсвөрийн залуу хүү ч байна. Сохор гуйлгачин ч бий, таяг тулуур болсон эрэмдэг зэрэмдэг улс ч байна. өмхөрсөн яр шархаа боосон өвчтөн ч байна, сэжигтэй дүр байдлын дамнуургачин хайрцгаа дэргэдээ тавиад сууж байна, хутга билүүдэгч үсчин, цайр гүйлгэгч дархан хүн хэрэгсэл багажтайгаа байцгаана, эмэгтэйчүүдийн дотор залуухан хүүхнүүд бараг охид ч байна, бас үрчийсэн хөгшин шулам ч байна. Цөм шуугилдан хашхиралдаж ичгүүр сонжуургүй хараалцана. Тэд цөм бохир балиар олиггүй улс байлаа. Энд нүүртээ сорвитой гурван хүүхэд, бас хүзүүгээр нь олсоор оосорлосон хэдэн өлсгөлөн нохой байна. Ноход нь сохор хүний зам мөрийг заадаг ажээ.

	Шөнө хэдийнээ болж энэ найр дөнгөж дуусаад наргиан сая эхэллээ. Домботой архи гар дамжин явна.

	— Дуул, дуул! Сарьсан баавгай чи дуул! Зэрлэг хөлгүй та хоёр дуул л даа гэж нөхөрсгөөр хашхирцгаана.

	Сохруудын нэг нь босож эрүүл нүдээ боосон боолтоо газар шидээд, биедээ зүүсэн зовлонд нэрвэгдсэн шалтгаанаа дурдсан уярам гунигтай намтраа тодорхойлсон хаяг бичигтэй самбар модоо авч хаяад дуу дуулахаар бэлтгэлээ. Хөлгүй нь модон хөлөө авч хаяад эв эрүүл хоёр хөл дээрээ босож өнөөх нөхөртэйгөө зэрэгцэн зогслоо. Дараа нь хоёулаа шахсан бүдүүн хоолойгоор баясгалант дуу эхлэхэд нам нийлж сэм хуйвалдагчид жигд биш өргөн түрнэ. Эцсийн бадгийг хүрээд дуундаа согтсон, балай согтуу найрал дуучид уг дуугаа бүр эхнээс нь чих дөжрөм чанга гуншаа царигаа хоолойгоор саравчийг доргин донсолтол дуулна. Саравчны яс мод хүртэл доргино.

	Зохиогдож гарсан хулгай дээрмийн айдар байдар хэлнээс нь хэрвээ орчуулбал энэ зоригжуулан баясаагч дууны нь үг барагцаалбал ийм болно:

	 

	Хоргодуулсан газар минь баяртай баяртай!

	Холын замд гарлаа бүү мартаарай!

	Ужиг мөнхийн нойр, дүүжлэх бугуйл биднийг

	Угтаж байна. Дэлхий минь! Баяртай баяртай!

	Хатан дэлхийн дээр агаарт санжганаж

	Харанхуй шөнө дүүжлэгдэх болно, бид.

	Хөөрхий ядуу ноорхой новшийг минь

	Хөнөөж сүйтгэсэн зандалчид хувааж авна даа!20

	 

	Дараа нь дайсны хардах чих сонсчих аюултай цагт хэрэглэдэг хулгайн гуйгарчилсан хэлээр биш энгийн хэлээр ярьж эхэллээ. Ярианаас нь үзвэл Гоббс Жон энд шинэ хүн биш байжээ. Харин дээр үеэс энэ дээрэмчидтэй нөхөрлөж байжээ. Цаадуул нь түүнийг сүүлийн үед тохиолдсон явдлаа ярь гэж шаардлаа. Гоббс явдлаа яриад «санамсаргүй» нэг хүн алчихсанаа хэлэхэд тэдний сэтгэлд их л нийлэлцэв бололтой. Сүүлд нь тэр нэмж алагдсан хүн маань лам байлаа гэхэд цөм их л баярлацгаан бах тав нь ханасан байдалтай ээлж дараагаар түүнтэй хундага тулган уулгав. Хуучин танилууд нь баясан талархаж шинэ нэг нь түүний гарыг атгах завшаан олдов гэж бахархацгаана. Тэд түүнээс хаана «ингэж олон сар сажлав» гэж шалгаахад тэр:

	— Тосгоныг бодвол Лондонд аюул багатай, дээр юм. Ялангуяа сүүлийн үед хууль дүрэм хатуу чанд болж түүнийг яг даган баримтлахыг тушаах болсон дээрээс Лондонд амар юмаа. Хэрвээ хүн алчихаа үгүй бол би Лондонд байгаад байх байлаа. Би хотод бүр суурьшъя гэж бодсон юм. Гэтэл энэ явдал хамаг, хэргийг минь будилуулж орхилоо.

	Одоо дээрэмчний бүлэгт хэдэн хүн байгааг Гоббс асуусанд атаман дарга нь хариулж,

	— Нэхий, дархны ширээ, хуурай, нударга, чавганц, хүүхнүүд21 нийлсэн хорин таван юм байна, ихэнх нь энд, бусад нь өвлийн замаар дорно зүг рүү явсан, үүрээр бид ч бас хойноос нь явна.

	— Энэ сайхан нийгэм олны дунд Уэн үзэгдэхгүй байх чинь юү вэ? Тэр хаа байна?

	— Хөөрхий зайлуул тэр одоо тамд байгаа, тэнд хүхрээр хооллож байгаа. Хүхэр ч амтлаг сайхан юманд дуртай түүнд дэндүү шатам халуун зүйл дээ, аль хэдийн зун түүнийг зодож алсан шүү.

	— Дуулахад гунигтай байна даа. Уэн бол чадвартай зоригтой хүн юм сан.

	— Үнэн, түүний найз хүүхэн хар царайт Бэсс одоо болтол бидэнтэй хамт байгаа шүү, ганцхан энд алга, дорно зүг рүү тэнүүчлэхээр явсан, сайхан ч хүүхэндээ, жишээ болмоор зан ааштай, сайн чанд дэгтэй хүүхэн сэн, түүнийг долоо хоногт дөрвөөс илүү удаа согтож байхыг нь бид ердөө үзээгүй шүү.

	— Тэр биеэ нарийн чанд барьдаг, ер нь магтаж болох сайн охин байсан шиг санаж байна. Эх нь харин биеэ барьж чаддаггүй завхай савсаг хүн юм сан. Тэсгэлгүй их ууртай, хор шартай боловч дотроо чөтгөр шиг ухаантай эмгэн юм сан даа.

	— Ухаан нь л өөрийгөө алсан юм, тэр гарамгай мэргэн төлөгч байсан юм. Хожмын юмыг дэндүү сайн мэддэг дээрээс шулам байх гэж алдаршсан юм. Хуулийн ёсоор түүнийг задгай гал дээр аажмаар шарж хороосон билээ. Гашуун хувь заяагаа ямар сүрхий эрэлхэг баатраар угтахыг нь үзээд би сэтгэл уярч билээ. Эцсийн амьсгалаа хураатал өөрт нь харш байгаа орчин тойрны олон амьтныг зүхэн харааж байсан юм. Галын дөл улалзаад нүүрийг нь долоож, буурал үс нь хөгшин толгойн эргэн тойрон шажигнан асаж билээ. тэгэхэд би хэлж байна шүү, хүн толгойтой бүгдийг л зүхээд хараагаад байсан шүү, хараахыг нь яана гэнэ ээ! Мянган жил амьдраад ч сонсмооргүй сүрхий уран цэцэн хараал хэлсэн шүү. Халаг чааваас! Тэр уран чадвар нь хөгшин биетэй нь хамт шатчихсан даа. Хараалын талаар одоо түүнийг нэг  муухан дуурайдаг хүмүүс л үлджээ. Ёстой хараал зүхэл ч сонсогдохоо өнгөрч дээ гэж хулгайч нарын атаман санаа алдахад сонсож байсан хүмүүс бас өрөвдөн шүүрс алдацгаана. Нам нийлэгчид хэсэг зуур гуниглав. Хамгийн бүдүүлэг хэрцгий улс ч бас хаанаас огт сэтгэлгүй байх вэ, жишээлбэл авьяас билэг, уран чадвар хүнд дамжин уламжлалгүй сөнөж үрэгдэхэд хааяа боловч гуньж гутрах сэтгэл хүнд төрөлгүй яах вэ! Гэвч тэд домботой архиа тойруулан дугарч балгахын төдийгөөр уйтгар гуниг нь сарнин арилжээ.

	— Бидний нөхдөөс өөр хүн алагдаагүй биз гэж Гоббс асуулаа.

	— Зарим нь баригдсан, ихэнхдээ хонь малын бэлчээрт газраа булаагдаад талх тариа ч үгүй шургах орон ч үгүй хэцүүдсэн ядуу тариачдаас элсэж орсон улс л баригдсан даа. Тийм амьтныг гуйлга гуйж эхлэхэд нь барьж аваад тэргэнд хүлж цамцыг нь тайлж нүцгэлээд цусыг нь гартал ташуурдана. Цаадах нь аргагүй дахиад гуйлга гуйж эхэлнэ, тэгэхэд нь дахин ташуурдаад чихийг нь огтолно. Хөөрхий амьтан цаадуул нь өөр яах вэ дээ, гурав дахь удаагаа гуйлга гуйх гэж оролдвол улайссан төмрөөр тамгалаад боол болгож худалдана, орговол барьж аваад дүүжилнэ, ярихад ч үлгэр маань ийм богинохон болохоор удаж түдэхгүй. Манайхны зарим нь бас хохирсон, гэвч нэг их сүрхий биш дээ.

	Йокел, Бэрнс, Гож та гурав босоцгоо, та нарыг яаж чимсэн билээ? Харуул! гэв.

	Тэд босоцгоон ноорхой дээлээ тайлан ташуурын шархнаас тарлан эрээн болсон хуучин сорвитой нуруугаа үзүүлнэ. Нэг нь үсээ сөхөж  зүүн чих байсан ормоо заана. Нөгөө нь мөр дээр нь хайрсан үсэгт тамга, бас огтлуулсан чихээ харуулна. Гурав дахь нь:

	— Би Йокел гэдэг хүн, урьд би хайрт эхнэр, энхрий хүүхэдтэй дориун сайхан амьдарч байлаа, гэтэл одоо би юү ч үгүй болоод тарианы ажил хийхээсээ өнгөрлөө дөө. Эхнэр, хүүхэд минь үхээд эсхүл диваажинд, эсхүл тамын оронд байгаа байх. Ямар ч болсон тэнгэрийн өршөөлөөр Англид л байгаагүй нь яамай даа. Бас миний сайхан сэтгэлт хайрт эх минь өвчтэй хүн харж арчилж амь зуудаг байлаа. Гэтэл нэг өвчтөн үхэхэд эмч докторууд яагаад үхсэний нь мэдсэнгүй. Ингэхэд эхийг минь шулам болж түүнийг хорлосон гээд шатаалаа, хүүхдүүд минь түүний шатахыг хараад уйлалдаж байсан юм. Английн хууль гэгч чинь энэ дээ. За хундагаа өргөцгөө! Бүгдийг нь балгачихъя, хөгжилтэйхөн шиг! Миний эхийг Английн тамаас аварсан Английн өршөөлт хуулийн төлөө ууцгаая, баярлалаа ах дүү нар минь. та нарт баярлалаа, би эхнэрийнхээ хамт өлсгөлөн хүүхдүүдээ дагуулаад айл бүрд орж гуйлга гуйж байлаа. Гэтэл Англид өлсөхийг гэмт хэрэгт тооцох тул биднийг барьж хориод гурван хотоор тойруулж зодсон шүү, за Английн өршөөлт хуулийн төлөө дахин ууцгаая! Миний авгайн цусыг ташуурын хэл сорсоор чөлөөлөгдөх цаг нь ойртож билээ. Тэр, газарт хөсөр ойчоод гомдоллох гаслахыг мэдэхгүй хэвтэж билээ. Хүүхдүүд минь мэдээж хэрэг, намайг хуулийн ёсоор хотоос хотыг дамжин ташуурдуулж, хөөгдөж явахад нас барсан билээ. Нөхөд минь, ах дүү нар минь хэнд ч гэм хор хийгээгүй тэр хөөрхий балчир үрсийн төлөө ганцхан балга, ганцхан балга шүү... Ууцгаая! Би дахиад гуйлга гуйж гарлаа, хар талхны зах гуйж гараа сунгатал харин чихээ алдлаа, харж байна уу энэ мухар ормыг, би дахиад л гуйлга гуйж эхэлсэн чинь Английн хууль дүрмийг мартахгүй тогтоог гэж өөр чихийг минь бас огтоллоо.. Гэсэн ч би гуйлга гуйсаар байлаа, тэгж тэгж боол болж худалдагдав аа чи минь! Миний хацар дээрх наалттай шавар дор тамга бий. Шаврыг унагаачихвал халуун улаан төмрөөр дарсан боол гэдэг үг бий, та нар энэ үгийг ойлгож байна уу? Английн боол гэсэн үг шүү дээ, за энэ боол-байдаг биеэрээ та нарын урд би зогсож байна даа.Би өөрийнхөө эзнээс оргосон, баригдвал дүүжлэгдэж үхнэ, ийм хуулийг зохиосон улс оронд хараал хүрээсэй гэв.

	Гэтэл харанхуйн дундаас:

	— Чи дүүжлэгдэхгүй, өнөөдрөөс эхлээд тэр хууль чинь өөрчлөгдсөн гэх дуу сонсогдов. Дээрэмчид цөм дуу гарсан зүг эргэж харвал бяцхан хааны хачин содон дүрс ойртож ирэх нь үзэгджээ. Түүнийг гэрэлд гарч ил үзэгдэхэд нь хүмүүс зүг зүгээс нь элдвийн асуулт тавилаа.

	— Энэ чинь юу билээ? Хэн гэгч жаал бэ?

	Хүү гайхаж гүйцсэн олон амьтны харцнаас өчүүхэн ч бантаж зовсонгүй хаан хүний ихэмсэг дүрээр:

	— Би Английн хаан Эдуард байна гэсэнд баясаж хөөрсөн ч юм шиг, шоолж дамшигласан ч юм шиг нир хийтэл хөхрөлдөх сонсогдож их л зугаатай тоглоом шоглоомтой болжээ. Үүнд хаан эгдүүцэн уурсаж эрс чанга хэлсэн нь:

	— Та нар чинь ёстой хүмүүжилгүй тэнүүлчид байна даа, миний амласан хаан хүний өршөөлд талархлаа илэрхийлэх чинь энэ үү?

	Хаан тэднийг сэтгэл догдлон хилэгнэж загнасан боловч инээлдэх, дооглох хашхираан дунд дуу нь живээд юу ч дуулдсангүй. Гоббс Жон тэнэмлүүдийн дууг дарах гэж хэд хэд оролдсоны эцэст арай гэж нэг амжаад ийн өгүүлрүүн:

	— Нөхөд минь энэ бол хоосон мөрөөдөгч тэнэг солиотой хүү минь юм шүү дээ, наадахыгаа бүү анзаар, цаадах чинь өөрийгөө хаан гэж дэмийрээд байгаа юм гэсэнд хүү хэллээ:

	— Би хаан биш, юу юм бэ? Чи үүнийг нэг үнэмшиж гаслах цаг ирнэ дээ. Чи хүн алсан гэж улайсан, чамайг үүний чинь төлөө дүүжилнэ дээ.

	— Чи намайг барьж өгөх санаатай юу? Чи юу? Харин би чамайг урьтаад өөрийн гараар... гэтэл бяр ихтэй атаман түүний үгийг таслан бяцхан хааныг өмөөрч Гоббсыг ганц цохиод газарт унагааж,

	— Аяд хө, чи хааныг ч, бас атаманаа ч хүндлэхгүй байх шиг байна. Хэрвээ чи дахиад миний байгааг ингэж мартвал би өөрөө чамайг дайралдсан нэг мөчрөөс өлгөчихнө шүү гээд их хаантанд хандаж,

	— Жаал минь чи нөхдөө бүү айлга, тэдний муу нэрийг нь ер цухуйлгаж тарааж болохгүй, хаан болох тэнэг хүсэл төрсөн бол хувьдаа л хаан болж байх үгүй юү, үүнд хэн гомдох вэ, харин биеэ Английн хаан гэж бүү нэрлэ, ингэвэл урвасан хэрэг болно. Бид базаахгүй улс. Заримдаа баахан аягүй юм хийж ч магадгүй. Гэвч бидний дунд хаанаасаа урван тэрслэх өөдгүй амьтад нэг ч байхгүй, бүгдээрээ түүнд хайртай үнэнч билээ. Үнэн хэлсний минь чи одоохон үзнэ дээ! Хөөе, цөмөөрөө нэг зэрэг Английн хаан эдуард мандтугай! гээрэй гэсэнд ноорхой хүмүүсийн баясан ура хашхиралдах нь аянга мэт нижигнэн хуучин саравчийг доргиулав. Бяцхан хааны царай хоромхон зуур баясгалангаар гэрэлтэж толгойгоо шаламгай мэхийж төв ихэмсэг байдлаар,

	— Их баярлалаа, миний сайн санаат ард албат минь гэв. Санаандгүй ийм хариу хэлсэнд цөм тэсгэлгүй нир хийтэл инээд алдацгаав. Шуугиан жаахан намдмагц атаман хатуу чанга боловч цагаан сэтгэлийн угаас:

	— Хүү минь Чи үүнийгээ орхи, энэ чинь бодлогогүй муу хэрэг, хэрвээ чи тэгж их хаан цол мөрөөдөөд байвал өөр ямар нэг цол сонгож ав л даа.

	— Тэнэгүүдийн хаан нэгдүгээр Фу-фу гэхгүй юу гэж гагнуурчин саналаа чангаар хэллээ, энэ цол нийтийн санаанд тавтай таарсан тул бүгдээрээ:

	— Тэнэгүүдийн хаан нэгдүгээр Фу-фу мандтугай! гэж хоолой мэдэн орилолдов. Тэд хашхиралдаж исгэрч, мягуйчлан гууглаж хөхрөлдөөд:

	— Нааш нь аваад ир! наад жаалаа, хаан титэм өргөе.

	— Жанч нөмөргөе наадахад чинь.

	— Хаан ямбаны таяг өргөе.

	— Хааны сэнтий ширээн дээр суулгая гэцгээнэ.

	Хориод хүний энэ үгс нэг зэрэг нир хийж булах тул зол муут хөөрхий жаалыг учрыг нь олж амжаагүй байтал толгойд нь хөнгөн цагаан шанагаар титэм өмсгөж, жанчийн оронд уранхай хөнжил нөмрүүлээд сэнтий ширээний оронд торхон дээр суулгаж хаан ямбаны таягийн оронд гарт нь гагнуурын хайруул алх бариулчихжээ.

	Дараа нь түүний өмнө цөм өвдөг сөгдөн даажинтайгаар дуу алдаж доромжлон элэг барьсан байдлаар худлаа уйлагнан үглэж хуурамч нулимсаа уранхай балиар ханцуй хормогчоороо арчицгаан

	— Сайн хаан минь биднийг энэрч өршөө.

	— Буянтай эзэн хаан минь өт хорхой мэт доод боолчуудаа өрөвдөж бүү гишгэчихээрээ!

	— Боолчууд биднээ өрөвдөж хаан мутраараа адислан хайрла, эрхт эзэн ивээлт наран минь биднийгээ өршөөл журмын гэгээ туяагаараа гийгүүлж хайрла.

	— Ариун өлмийгөөрөө газар дэлхийг минь адисалж хайрла, чиний өлмий хүрсэн шаврыг чинь бид долоовол сайн төрөлтөн болно доо.

	— Эзэн минь биднийг нулимж хайрла, ингэвэл бидний үрсийн үрс ч хаан чиний энэрэнгүй өршөөлийг чинь дурсан бахархаж байх болно гэцгээлээ.

	Гэвч хөгжилтэй гагнуурчин хамгийн амжилттай дамшиглажээ. Өвдөг сөхрөөд тэр хааны хөлийг үнссэн дүр үзүүлсэнд цаадах нь дургүйцэн хөлөөрөө түлхжээ. тэгэхэд гагнуурч нүүрэн дээрх хааны хөл шүргэсэн газрыг боохын тулд хүн бүрээс ээлж дараалан алчуур гуйжээ. тэгэхдээ ийм аз заяатай зүйл шүргэсний хойно тэр газрыг муухай агаар амьсгалд шүргүүлж болохгүй, би үүгээр удахгүй баяжна. Энэ газраа зөвхөн нэг удаа харуулахдаа зуун шиллингийн үнэтэй харуулна гэж хэлжээ. Энэ яриа хэтэрхий зугаатай даажинтай байсан дээрээс цөм бахдан харж атаархан дуу хураажээ. Жаахан эзэн хааны нүдэнд ичих хорсох хилэгнэхийн нулимс үзэгдэж билээ. «Хэрвээ би тэднийг гомдоон доромжилсон бол тэд надтай ингэж хэрцгий харьцаж болох юм, харин би эдэнд өршөөл энэрэнгүйг амлаж байхад хүний ачийг ингэж хариулдаг улс байж дээ» гэж гомдон бодно.

	 

	 


АРВАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : ТЭНЭМЛҮҮДИЙН ДУНД ЖОНОНГИЙН БАЙСАН НЬ

	 

	Бүлэг хулгай үүрээр цөм босоцгоож замдаа оров. Толгой дээр нь тэнгэр ойрхон бүүдийгээд, хөл доорх газар нь гулсамтгай шавартай, гадаа өвлийн хүйтэн амьсгал орох төлөвтэй байлаа. Дээрэмчдийн зарим нь гуниглан дув дуугүй, нөгөө зарим нь ууртай ярдаг, цөм сэтгэл нь нэг л биш гуниглан уйтгарлаж архиныхаа шарыг тайлах бага сага юм ууцгаах сан гэнэ.

	Атаман, Жекийг Гугогийн асрамжид шилжүүлж бас Кентид чи хүүгээ зүгээр байлгаж холхон байгаарай гэж товч тушаал өгөөд Гугод жаал хүүтэй хэтэрхий хэрцгий харьцаж болохгүй шүү гэж тушааж билээ.

	Байн байсаар өдрийн байдал засарч хар үүлс нь огторгуйд дэгдэн хөөрлөө. Тэнүүлчид даарч чичрэхээ байгаад сэтгэл нь сэргэжээ. Байн байсаар бүр баясан хөөрөөд дайралдсан замын явуул амьтныг шоолж элэглэх ч боллоо. Энэ нь тэднээс амьдралын үнэ цэн баяр баясгаланг үнэлж үздэг болсны тэмдэг байлаа. Замын хүмүүс тэднээс айдаг бололтой, дув дуугүй зам тавьж өгөөд тэдний хэрцгий шог хэл амыг номхноор хүлцэн хариу үг хэл гаргаж зүрхлэхгүй байжээ. Эздийг нь харсаар байтал хашаа дээгүүр өлгөж хатаасан дотуур хувцсыг нь авч одоход эзэд нь үл эсэргүүцэхээр барахгүй хашаа хороог маань эзлээд аваагүй нь яамай гэж баярласан байдалтай өнгөрөөнө.

	Удалгүй тэд сүрхий баян биш нэг тариачны гэрт цөмрөн орж орон гэртээ ирсэн мэт дураар загнахад гэрийн эзэн, гэрийнхэн цөм айн дагжин үүц зоорио хоослон хоол, цай бэлтгэж өглөө. Эзний эхнэр охид нь тэдэнд хоол унд авчирч өгөхөд тэднийг эрүүн дээрээс нь барьж аваад морь янцгааж байгаа юм шиг хөхрөлдөн шоолж элдвээр доромжлон хоч цолоор нь дуудна. Тэд хоолныхоо яс, ногооны хальс зэргээр гэрийн эзэн, түүний эхнэр хүүхдийг чулуудаж далдируулаад хэрвээ оновол учиргүй алга ташицгаан шуугилдана. Эцсийн эцэст тэдний бүдүүлэг хэрцгий тоглоом шоглоомд уурласан тэр айлын нэг охины толгойг шар тосоор бялгадаж орхижээ. Тэд явахдаа хийсэн хэргийг маань засаг захиргаанд мэдэгдвэл эргэж ирээд цөмийг чинь орон гэртэй нь шатаана гэж сүрдүүлээд явжээ. Тэнүүлчид удтал ядарч зүдэрч аялсны эцэст бага үдийн хэрд нэлээд том нэг тосгоны хашааны ойролцоо түр зогсож цаг хэртэй амарч билээ. Тэгээд тэнүүлчид зүг бүрдээ тарж тосгоны тал бүрээс нь орж дур дураараа ядах чадах арга чаргаа хийх гэж явцгаажээ. Жекийг Гуготой хамт явуулав. Тэд гудамжаар баахан тэнэсний эцэст Гуго хулгай зэлгийн урлагаа хэрэглэмээр юу ч олсонгүй.

	— Хулгайлж чимхэлмээр юм ч алга, таарчихсан ч даржин тосгон юм даа. Бид гуйлга гуйхаас даа гэлээ.

	— Бид үү? за больё доо, чи гуй, чиний чаддаг ажил чинь тэр юм биз, харин би бол гуйх гэж явахгүй гэж хаан хэлэв.

	— Чи гуйлга гуйхгүй гэж үү, чи хэдийнээс ингэж хувирчихсан билээ гэж Гуго хааныг гайхан бүлтийн хараад асуужээ.

	— Чиний үгийг би ойлгохгүй байна.

	— Ойлгохгүй гэнэ ээ хө, чи бүх насаараа Лондоны гудамжаар гуйлга гуйж яваагүй гэж үү?

	— Би юү?! Битгий тэнэглэ! чи! 

	— Чи харин наад нялуун үгээ тат, одоо боллоо, эцэг чинь чамайг бүх насаараа гуйлгачин байсан гэж ярьсаар байхад тэр чинь худлаа хэлээ юү? Чи чинь аягүй бол түүнийг худлаа хэлсэн гэх санаатай эр байхаа гэж түүнийг Гуго элэглэнэ.

	— Чи түүнийг миний эцэг гэж нэрлэж байна уу? Тэр чинь худлаа хэлчихсэн юм.

	— За боль доо, эрхэм минь! Дэмий балайрсаар байгаад аягүй бол чи галзуу амьтанд тоологдоно доо, дэндүү ч наргичихлаа, одоо боллоо. Дэндвэл горьгүй. Үүнийг аавд чинь яривал тэр арьсыг чинь өвчинө дөө.

	— Түүнд чинь би өөрөө хэлэхээс буцахгүй юм чинь дээ.

	— Чиний зоригтой чинь сайхан байна. Яриагүй таатай байна. Гэсэн ч чи тэнэг юм бодож байна даа, тэртээ тэргүй зодох, өшиглөх, жанчих, нударгалах нь хангалттай байхад бас нэмж зодуулах хэрэг юү вэ? За үүнийг ярихаа больё, би эцгийн чинь үгийг үнэмшиж байна. Би уг нь түүнийг худлаа хэлж дөнгөнө гэдэгт эргэлзэхгүй! Хэрэг тохиолдвол бидний хэнээс маань ч дээр худлаа хэлж чадах эр байгаа юм. Гэсэн ч чиний тухай худлаа хэлэх хэрэг юү билээ? Ухаантай хүн бол худлаа хэлэх мэтийн ашигтай юмыг дэмий юманд гарздахгүй. Хэрвээ чи гуйлга гуйх дургүй юм бол бид одоо тэгээд юү хийх вэ? Гал тогооны газраас хулгай хийх үү гэсэнд хаан уурлаж,

	— Тэнэг юм чалчихаа боль! Чи намайг залхааж гүйцлээ гэсэнд Гуго бас уурлаж:

	— Сонсож байгаарай эрхэм минь! Чи хулгай хийх дургүй, гуйлга гуйх дургүй байжээ. За яах вэ дураараа бол, харин би чамаар юу хийлгэх вэ гэвэл би өөрөө гуйлга гуйна. Чи замын улсыг аргагүй даллан дуудаж өгнө дөө, үүнийг бас чадахгүй гэвэл үү? Сайхан мэдээрэй гэж загналаа. Хаан зэвүүрхсэн байдалтай түүнийг хараад эсэргүүцлийн үг хэлэх гэтэл Гуго тасалж,

	— Ч-ш! Тэр нэг гэнэн байрын сайн хүн ирж явна. Би унадаг өвчтэй хүн болоод хөсөр хэвтэж байя, тэр хүнийг ойртоод ирэхээр чи өвдөг дээрээ сөхрөөд уйлах дүр үзүүлэн нулимс унагаан чөтгөрийн хорлол болсон юм шиг орилон бархирч ингэж хэлээрэй:

	«Ээ ноёнтон минь, энэ миний зовлонгоо эдэлсэн хөөрхий ядуу ах минь юм, бидэнд нөхөр сүүдэр ч алга, богд тэнгэрийн нэрийг барьж гуйя, өвчинд нэрвэгдэж орчлонд орхигдсон зол муут амьтныг нигүүлсэн энэрч тэнгэрийн хилэгнэснээр үхэх гэж тарчилж байгаа хүнд илүү дутуу юм, сохор зоос ганцыг ч бол илүүчилж хайрла» гээрэй. Мөнгө өгөхгүй бол уйлж унжаад салахгүй байх хэрэгтэй, тэгэхгүй бол чамд муу юм болно шүү гэж захилаа.

	Тэгээд Гуго тэр дороо бархиран уйлж нүдээ эргэлдүүлэн байран дээрээ найгаж ганхаж, татганаж эхлээд өнөөх хүнийг ойртож ирэхээр газар ойчиж шавар дотор хутгалдаад аюултай тарчилж байгаа дүрэм үзүүлэв.

	— Тэнгэр минь гэж нөгөө хүн сандран очиж хөөрхий энэ хүн яаж тарчилж байгаа нь энэ вэ? Би чамд тусалж үзье гэсэнд,

	— Аяа сайн ноёнтон минь намайг бүү оролд... тэнгэр чамайг хамаг бүхнээр гийгүүлэх болтугай, унаж байх үеэр хүний гар хүрэхээр өвдөнө гэдэг чинь! Энэ өвчин тусахаар юу болдгийг миний дүү өршөөлт хүн чамд ярьж өгнө. Та ганц хоёр зоос хайрлаад намайг орхиж амраа!

	— Ганц зоос гэнэ! Би чамд бүр гурвыг өгнө! Чи ядарсан амьтан байна.

	Явуулын хүн халаасандаа мөнгөө яаран эрж олоод,

	— За хонгор минь май, чи эрүүл мэнд болтугай, нааш ир жаалаа хөөрхий ахыгаа тэр байшинд аваачилцаж үз, тэр....гэтэл

	— Тэр чинь миний ах ерөөсөө биш гэж хаан үгийг нь таслав.

	— Юу, энэ ах чинь биш гэж үү?

	— За та сонсож байгаа биз дээ, гээд Гуго хаан тийш шүдээ зуун занаж — Төрсөн ахыгаа үхэхийн даваан дээр дэн дун байхад орхиж мэлзэж байна гэж гаслан ганганан уйлав.

	— Хэрвээ чиний ах чинь мөн юм бол хатуу сэтгэлтэй гайхал байна чи, яасан ичдэггүй амьтан бэ? Ах чинь гар хөлөө хөдөлгөж чадахгүй байгаа юм биш үү? Ах чинь биш юм бол тэгээд юү чинь юм бэ?

	— Гуйлгачин хулгайч хүн наадах чинь тун сая л чиний өврийг суйлаад мөнгийг чинь авчихлаа шүү дээ, хэрвээ чи түүнийг ид шидээр мэдье л гэвэл нуруун дээр нь хэд ташуурдаж орхи л доо, бусдыг нь тэнгэр л мэдэг гэлээ.

	Гэвч Гуго ид шидийг нь ч хүлээсэнгүй, хоромхон зуур үсрэн босож салхи шиг хурдан зугтаасанд нөгөөх хүн ч байдаг чадлаараа гууглан гүйлээ.

	Хаан, намайг дээрэмчдээс салгав гэж тэнгэрт баярлан тэдний нөгөө тал руу ухаан зулаггүй гүйж аюулаас мултартлаа ер зогсолтгүй гүйжээ. Тэр аль дайралдсан газраар хамаагүй гүйсээр тосгоноос бараа туруугүй холджээ. Хүн хойноос хөөж байна уу гэж сэтгэл нь түгшин байн байн эргэж харсаар хэд шамдан алхсаны эцэст сая аюулгүй боллоо гэж айх эмээх юмгүй тайвширчээ. Тэгээд эцэж ядарсан, өлссөн цангаснаа сая мэджээ. Ойролцоо байгаа нэг тариачныд очиж хаалгыг цохивол өмссөн хувцас нь сэжиглэмээр ноорхойг үзээд оруулах ч байтугай харин үг дуугүй хөөжээ. Хүү басан доромжлогдоод одоо яасан ч дахин айлд орж доромжлуулахгүй гэж шийдээд цааш гэлдрэв. Гэвч өлсөнө гэдэг бардам омгоос хүчтэй учир орой болохын үед дахин тариачны гэрт хоргодох санаатай оролджээ. Гэтэл түүнийг түрүүчийнхээс ч дор харааж загнаад одоо эндээс хурдан зайлахгүй бол тэнүүлчийн ёсоор баривчилна гэж сүрдүүлжээ.

	Жихүүн хүйтэн харанхуй шөнө боллоо. Хаан эцэж ядарсан хөлөө дөнгөн данган зөөсөөр байлаа. Ядарсан биеэ амраахаар сууя гэтэл яс чөмөгтөө хүртэл даарах учир өөрийн эрхгүй яваад байжээ. Гүн шөнийн харанхуйд уудам хөндийн эл хул замаар явахад хачин сонин цоо шинэ сэрэл сэтгэгдэл төрөгдөнө. Элдэв чимээ байн байн сонсогдож, нэг ойртож бараг дэргэд нь ирснээ, дахиад холдож нам гүм болно. Хүмүүс үл харагдан харин тодорхой биш дүрс сүүдэр сүүдгэнэн үзэгдэнэ. Энэ нь сүг сүүдэр мэт аймшигтай санагдаж хаан байн байн дав хийнэ. Сүүмэлзсэн гэрэл алсад сүүдгэнэх нь чөтгөрийн гал адил. Алсад хонины хонхны бүдэг дуу жингэнэх бөгөөд шөнийн салхины аясаар үхэр мөөрөх бөглүү чимээ сонсогдох нь их л уйтгартай. Ойн зүгээс үе үе нохой хуцах дуу арайхан сонсогдоно. Дуу чимээ бүхэн ингэж алсаас сонсогдох нь балчир хаанд амьд амьтан бүхэн түүнээс зайлан зугтаасан мэт санагдаж өөрөө хязгааргүй уудмын дунд алдагдаад ганцаараа зогсож байх шиг санагдана.

	Тэр бүдчин түгдчин явсаар л байлаа. Энэ шинэ сэтгэлийн баргар хүчин биеийг нь хамран эзэлнэ. Толгой дээгүүр нь хатсан навч хааяа хааяа сэрчигнэх нь айж чичирсэн түүнд амьтан хүн шивгэнэх шиг санагдана. Тэр явж явж нэг мэдэхэд бүр дэргэд нь шахуу дэнлүү асаж байхыг олж мэдлээ. Жаахан ухарч сүүдэрт ороод түр хүлээлээ. Дэнлүү саравчны онгорхой хаалганы дэргэд асаатай байлаа. Хаан тэнд баахан хүлээвэл дуу ч алга, чимээ ч алга. Хааны бие их даарсан болохоор саравчны зүг сэтгэл нь даллагдаж орохоор шийдлээ. Сэмээрхэн хурдан гэтсээр очоод босгыг алхтал ард нь хүний дуу сонсогдоход хаан торхны цаана хурдан орж явган суулаа. Гартаа дэнлүү барьсан хоёр зарц орж ирээд дэмий балай ярьсаар ажилдаа орлоо. Дэнлүүний гэрэлд хаан саравчны доторхыг ажиж амжлаа. Саравчны ард малын хашаа байхыг үзээд тийшээ очихоор тогтлоо. Тэр байр хүрэх замын хагаст морины нэмнээнүүд байхыг хараад түүнийг энэ шөнө Английн эзэн хааны нойрсох ор дэр болгож хэрэглэнэ гэж бодлоо.

	Зарц нар ажлаа дуусгаад дэнлүүгээ авч хаалгаа хаагаад явцгаав. Даарч чичирсэн хаан харанхуйд бүдэрсээр морины нэмнээнд хүрмэгц түүнээс хэдийг чадах чинээгээрээ тэвэрч аваад өнөөх малын хашаа руу ашгүй зүв зүгээр мөлхөж орлоо. Хоёр нэмнээгээр ор засаад бусдаар нь хучлаа. Хэдийгээр хөнжил нь бохир муухай, дэвсгэр нь нимгэн, төдий л дулаан бишийн дээр адууны хөлсний муухай үнэр ханхлавч хаанд жаргалтай сайхан санагджээ.

	Хаан их даарч өлссөн боловч ихэд ядарсны эрхээр удалгүй нойрслоо. Яг зүүрмэглэж ёстой л нэг унтах гэж байтал биед нь хүн хүрэх шиг болжээ. Тэр дороо сэрж амьсгаагаа даран чагнав. Харанхуйд биед нь үл мэдэгдэх юм хүрч их айлгасан учир арай л үнхэлцэг нь хагарсангүй, хөдлөхгүй хэвтэж амьсгаагаа даран чагнавч юу ч дуулдсангүй. Хаан дахин зүүрмэглэтэл бас л биед нь нэг хачин юм хүрэх шиг боллоо. Авиа чимээгүй үл үзэгдэх юм биед хүрэх нь хэчнээн аймшигтай гэх вэ? Хаан хүү маш их айжээ. Одоо яах билээ гэхэд яахаа огт бодож олохгүй байжээ. Энэ тохилог ор хэвтрээ хаяад үл үзэгдэх дайснаас зугтаах уу? Хаашаа ч зугтаах билээ дээ, саравч түгжээтэй, түүнээс гарч болохгүй, харанхуй саравч дотор босоод явахад өнөөх хий үзэгдэл араас нь дагаж гарт нь ч юм уу, мөрөнд нь ч юм уу хүрвэл бүр ч аймшигтай санагдана. Шөнийн турш үхтэл айж хэвтэх үү, үгүй, тэгээд яах вэ? Гараа сунгаад хэн ингэж дамшиглаад байгааг нь мэдэх ганц зам үлдээд байгааг сайн ухаарлаа.

	Шийдэхэд амархан, хийхэд хэцүү л байжээ. Хаан гурван удаа гараа гаргаж харанхуйд сунгасан боловч юманд хүрээд биш харин хүрчих бол уу гэж айгаад гараа татаж авлаа. Дөрөвдөх удаагаа гараа жаахан ахиу сунгатал зөөлөн бөгөөд бүлээхэн юманд хүрэх шиг боллоо. Хаан ухаан алдтал айгаад өмнө нь саяхан нас барсан хүний хүйтэрч хөрөөгүй нүүр байгаа юм шиг санагджээ. Дахиад үхсэн ч үүнд хүрэхгүй гэж бодлоо. Гэвч эндүүрчээ. Хүн төрөлхтний сонирхох гэдэг ялагдашгүй нэг хүч байдгийг мэдсэнгүй. Удалгүй гар нь чичирсээр дахин тэр зүг сарвайлаа. Шийдсэн бодол санаа зоригийнхоо эсрэг аргагүй сарвайлаа. Тэгтэл урт хялгасан бүлээн дээс мэт юм тэмтрэгдэхэд их цочлоо. Тэгээд хаан шийдэж дээсийг дагуулан тэмтэртэл харин ямар ч гэм хоргүй амьтны нэг тэмтрэгджээ. Бүлээхэн хялгасан дээс нь тугалын сүүл байжээ.

	Тийм шал дэмий юмнаас ингэж их айж зовсондоо хаан ичлээ. Үнэндээ ч ичихээр юм болсонгүй, яагаад гэвэл хаан тугалаас айсангүй, харин тугалын оронд ямар нэг аймшигт юм байна гэж бодоод айсан хэрэг, мухар сүсэг ихтэй тэр цагт өөр хүүхэд ч гэсэн багагүй айх байжээ.

	Хааны аймшигт мангас гэсэн юм нь жирийн нэг тугал байсан төдийгүй харин надад хань бараа олдлоо гэж сэтгэл хөдлөн баярлажээ. Урьд нь их ганцаардаж байсан нь одоо энэ өчүүхэн номхон амьтан дэргэд нь байхад их л баярлан аятай байжээ. Хүмүүс хаантай хэрцгий балмадаар харьцаж байхад харин ухаан оюунгүй боловч сайхан сэтгэлтэй номхон зантай нөхөр олдсонд баярлан тайтгарахаас яах билээ. Хаан өндөр хэргэм зэргээ мартаж арга буюу тугалтай нөхөрлөхөөр шийджээ.

	Тугал бүр дэргэд нь хэвтэж түүний дулаан зөөлөн нурууг нь хаан илж байв. Хаан шинэ нөхрөө надад тус хүргэж магадгүй гэж бодлоо. Тэр пүүгээ дэвсгэрээ тугалд ойртуулж дэвсээд тугалаа хажуулдан налж нуруун дээр нь дэрлээд хоёр биеэ хучиж авлаа. Удалгүй Вестминстер дэх хаан ордондоо өдөн дэвсгэр дээр унтаж байгаа юм шиг аятайхан санагдлаа.

	Тэр дороо сайхан санаа бодол төрж амьдрал нь баяртай сайхан бодогдлоо. Одоо тэр гэмт хэрэг өдөөгчдийн гар хөл биш, бүдүүлэг доод гуйлгачин тэнэмлүүдийн нийгмээс нэгэнт хагацжээ. Бас тэгээд орон гэртэй, дулаан сайхан, товчилбол жаргалтай байжээ. Шөнийн салхи шуугин салхилахад саравчны модон дээвэр чичрэн донслон салхи улин шуугин, янз бүрийн дуу гаргавч аятай тавтай унтсан хаанд тэр нь харин хөгжим мэт санагдана. Салхи уурсан үлээвч, улин гууглан исгэрэвч, ямар хамаатай билээ, хаан өөрийн нөхөртөө улам ойртон шахаж дулаан таатайд нь амтархсаар нэг мэдэхэд хар дарж зүүдлэлгүй бат тайван унтжээ. Алсад нохойн хуцах, үхрийн уйтгартай мөөрөх, шуурга салхины уухилах, саравчны дээвэр дээр дуслах борооны дуслын жигд чимээний дунд Английн агуу их захирагч эзэн хаан ажиг ч үгүй унтаж хэвтжээ. Хажууд нь салхи шуургыг ч тоохгүй эзэн хаантай зэрэгцэн унтсандаа ч санаа зовохгүй эгэл амар амьтан унтаж хэвтэнэ.
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	Хаан өглөө эрт сэрээд нойтон биетэй залирхаг үхэр хулгана ноёны унтаж хэвтэхэд өвөрт нь хоргодож хоносныг сая мэдлээ. Хааныг хөдөлмөгц хулгана санд мэнд зугтаасанд хүү инээмсэглэж хэлсэн нь:

	— Тэнэг минь чи надаас айгаа юу даа, би өөрөө ч чам шиг орох оронгүй амьтан даа, өөрөө орон хамгаалалтгүй байж өөртэйгөө адилхан арчаагүй чамайг гомдоох ичгүүртэй хэрэг ээ. Би чиний сайхан мэргэн зөн билгийг гайхах юм. Хаан хүнийг ингэж доошоо буурахад хулгана хүртэл өвөрт нь унтаж болно гэж элэг барьдаг байна. Гэвч энэ бол хувь заяа минь удахгүй өөрчлөгдөхийн итгэлтэй тэмдэг мөн, яагаад гэвэл үүнээс доош буурч яасан ч болохгүй.

	Хаан босоод тугалын байраас дөнгөж гартал хүүхдүүдийн дуу сонсогдов. Пингийн хаалга нээгдэж хоёр жижигхэн охин орж ирлээ. Хааныг хармагц тэд инээлдэн ярихаа болиод хөшөө мэт зогсож их л сонирхон харцгаана. Тэгснээ шивнэлдэнэ. Тэгснээ хаанд бас ойртон зогсож баахан харна. Тэгснээ дахиад шивнэлдэнэ.

	Байн байсаар зориг орж хааны тухай чанга чанга ярьж эхлэв.

	Нэг нь:

	— Их л сайхан царайтай юм гэхэд нөгөө нь нэмж:

	— Үс нь буржгар юм.

	— Харин хувцас нь яасан өөдгүй юм бэ?

	— Ямар их өлсгөлөн царайтай юм бэ? гэнэ.

	Тэд бүр ойртож ирээд хэд хэд эргэн тойрон явж харан харан ажиглах нь үзэгдээгүй хачин араатан амьтныг үзсэн мэт. Хазаж хайрдаггүй байгаа гэж айж болгоомжилсон бололтой тэгж байснаа тэр хоёр бие биеэсээ хамгаалал эрсэн мэт хөтлөлцөн ирж хааны өмнө зогсоод гайхсан нүдээр ирмэчин харцгаана. Тэгснээ нэг нь шууд зориглон асуусан нь:

	— Чи хэн гэгч вэ, жаалаа?

	— Би хаан байна гэж бардам хариуллаа.

	Охид баахан ухарсхийгээд нүдээ бүлтийлгэж нэг ч үг хэлэлгүй хэсэг зогссоноо сонирхол нь дийлж:

	— Хаан гэнэ ээ, ямар хаан гэж

	— Английн хаан.

	Охид гайхаж бие биеэ хараад дахин хааныг харж бас дахин бие биеэ хараад гайхаж зовсон байдалтай ингэж хэллээ.

	— Маржери чи сонсож байна уу? Тэр өөрийгөө хаан гэж байна. Энэ үнэн бол уу даа?

	— Яаж худлаа байх вэ Присса? Тэр худлаа гэж үү? Чи ойлгож байгаа биз дээ Присс! Хэрвээ энэ худлаа бол залиллаа гэсэн үг, бодох л хэрэгтэй дээ, худлаа юм бүхнийг л заль мэх гэдэг биз дээ! Үүнийг яриад яах вэ.

	Няцааж болшгүй эрүүл саруул санал энэ аргагүй мөн тул Приссын сэжиг ариллаа. Присс жаахан бодож байгаад хааны үнэнч шударгад найдсан байдалтай хэнэггүйхэн хэллээ.

	— Хэрвээ чи үнэхээр хаан юм бол би чиний, үгийг үнэмшинэ.

	— Би нээрээ хаан хүн шүү.

	Ингээд хэрэг нэгэнт тохирчээ. Тэд цааш нь олон юм асуулгүй хаан цолыг зөвшөөрөн хүлээжээ. Охид түүнээс энд яаж ирсэн, яагаад хаан хувцасгүй байгаа, хаа очих гэж явааг нь шохоорхон асууж эхэллээ. Хаан ч өөрөө гай зовлонт явдлаа инээж шоолохгүй, зөв буруу гэж эргэлзэхгүй аливаа хүнд ярьж өгөх дуртай болохоор сэтгэл нь баясаж байжээ. Шоолж доромжлохооргүй сонсож байгааг нь үзээд өлссөнөө ч түр мартаж өнгөрсөн түүхээ сэтгэл хөдлөн ярихад сайхан санаат охид сонсоод үнэн сэтгэлээс өрөвдөнө. Хаан сүүлчийн удаа тохиолдсон золгүй явдлаа ярьсанд ойрдоо юу ч идээгүйг нь сая мэдээд яриагаа тасалж хааныг хооллуулах гэж гэртээ аваачив. Хаан одоо жаргал баясгалантай болж,

	«Надад золгүй явдал учраад байхад ах настай хүмүүс биеэ ухаантайд тооцдог мөртөө намайг зөвхөн шоолж худалч хуурамчид тооцож байлаа. Харин энэ охид надаас айлгүй, надад итгэж байсныг нь дурсан санаж ордондоо буцсан хойно бага хүүхдүүдийн тухай үргэлж санаа тавьж байх болно» гэж дотроо тэмдэглэн бодлоо. Охидын эх нь хааныг эх хүний энэрэнгүй цагаан сэтгэлийн үүднээс орон гэргүй бас тэгээд ухаан солиотой хүүгийн гашуун хувь заяаг их л өрөвдөж найрсаг байдлаар хүлээж авлаа.

	Тэр бэлэвсэн авгай төдий л их баян биш, мөн ч багагүй гашуун зовлон амссан хүн болохоор зовлонд нэрвэгдсэн хүнийг энэрэх сэтгэлтэй байжээ. Энэ солиотой жаал эцэг эхээсээ, эсхүл харуул манаанаас оргон зугтаасан биз гэж боджээ. Гэрт нь буцаах санаатай хаанаас ирсний нь шалган зэргэлдээ хот тосгоныг нэрлэсэн боловч асуусан шалгасан бүхэн нь талаар өнгөрч дэмий боллоо. Хүүгийн царай, хариулж байгаа байдлыг үзэхэд авгайн асуусан зүйлийг мэдэхгүй нь тун ч илэрхий байжээ. Хүү ордны амьдралын тухай жирийн байдлаар дуртай ярьж «Өөрийн эцэг» талийгаач хааны тухай санагалзан дурсаж хааяа нэг уйлна. Гэтэл жаахан эгэл жирийн доорд амьтны тухай ярихад ярианд оролцож чадахгүй дуугүй болчихно. Тэр авгай хэдийгээр гайхавч бас цөхөрсөнгүй. Голомтынхоо дэргэд бөөцгөнөхийн зэрэгцээгээр энэ чухам хэний юун хүүхэд вэ гэдгийг мэдэх гэж байдаг заль мэхээ хэрэглээд ядчихжээ. Үхрийн тухай ярьж үзсэн боловч хаан хайхарсангүй. Хонины тухай яриаг мөн хайхарсангүй, үүнээс үзвэл түүнийг малчин болов уу гэж тааварлаж байсан нь худлаа боллоо. Салхин тээрмийн тухай, нэхмэлчний тухай, гагнуурчин, төмөрчний тухай, бас бус бүх ажил явдал, гар урлалын тухай ярьж үзлээ. Дараа нь хий судлалын эмнэлгийн газрын тухай шорон гяндангийн тухай элдэв орон орцын тухай ярьсан боловч бас л дэмий, ярьсан бүхэн нь амжилт ололгүй нурлаа. Үгүй тэгэвч ямар нэг хүний зарц байж магадгүй юм даа? Одоо ч ёстой л нэг зөвийг нь олчих шиг боллоо, тэр лав ямар нэг айлын зарц байлгүй дээ гэж бодоод энэ тухай ярьж эхэллээ, бас л амжилт байдаггүй: тасалгаа цэвэрлэх, пийшин ч галлах тухай ярьж үзвэл хүүгийн залхууг хүргэлээ, сав суулга цэвэрлэх тухай яриа ч түүний сэтгэлийг хөдөлгөсөнгүй, тэгэхэд нь сайн санаат авгай найдвар бүхнээ алдаж гүйцээд дэмий л зуушны тухай ярьж үзлээ. Гэтэл хааны царай сэргэн туяарсан нь авгайг хэчнээн баярлуулсан гэх вэ? Бас хэчнээн гайхаш төрүүлсэн гэх вэ? Авгай бодсон нь: За да арай гэж нэг учрыг нь оллоо гэж хурц, нэвтэрхий арга хэрэглэн чадсандаа баярлав. Хаан өлсөн ундаассаны эрхээр хөөс цахруулан буцалж байгаа буурцгийн будаатай цагаан савнаас тансаг сайхан үнэр гарахыг мэдээд сэтгэл хөгжин янз бүрийн амттай сайхан зууш хоолны тухай учиргүй хэлэмгий шаламгай удтал ярьж эхэлсэнд тэр авгай сая эцэж цуцсан хэл амаа амраах боломжтой боллоо. Гурван минутын дараа «гал тогоонд ажилладаг хүү байжээ» гэж бодсон маань ч аргагүй л зөв боллоо доо» гэж бодлоо.

	Гэтэл хаан улам улам шинэ хоол зуушийг нэрлэн тэдгээрийн тухай их л мэдэмгий хөгжүүн ярихад нь тэр бүсгүй зөвхөн баячууд ихэс дээдсийн иддэг тийм сонин хачин өчнөөн хоолыг энэ яагаад мэддэг болоо вэ? Аа, одоо л мэдлээ. Энэ чинь одоо ноорхой тэнүүлч яваа ч гэсэн солио өвчин тусахаасаа өмнө хааны ордонд ажил хийж явсан байх нээ, тэгэхдээ бүр хааны хоол унд хийж явснаас зайлахгүй нь, юу ч гэсэн шалгаж үзэх хэрэгтэй гэж дотроо бодоод хийж байсан хоолоо харж байгаарай гэж хаанд захиад бас хааныг сайн дур нь хүрвэл өөрөө мэдээд ганц хоёр сонин хоол хийчихийг мэдээрэй гэж гуйлаа. Тэгээд гэрээс гарахдаа гэр орон руугаа нүд тавьж бай гэсэн дохиог өөрийнхөө охидод өгөөд явлаа. Хаан дотроо бодохдоо:

	Эрт урьд цагт Английн нэг хаанд мөн ийм үүрэг өгсөн юм гэнэ билээ. тэгэхлээр их Альфред22 хүртэл биеэрээ хийж үзсэн ажлыг хийхэд миний нэр төрд харштай муу юу билээ. Харин тэр хаан харж байгаарай гэсэн бинг нь түлчихсэн юм гэнэ билээ. Би л энэ авгайн итгэлийг сайн биелүүлэхийг бодъё» гэжээ.

	Хаан тэгж бодсон хэр нь хэрэг дээрээ их л муу биелүүлжээ. Мань хаан нөгөө их Альфред хааны нэг адил бодол бодон суутал гай болтлоо нөгөө хоолоо бас л түлчхэж билээ. Азаар авгай хоолоо хярвас болж гүйцэхээс нь өмнө ирж хааныг гөлрөө өвчнөөс нь гаргаж хүний мөсгүйд нь хүрч ёс цээрлэлгүй хараан загнажээ. Хүний итгэл найдварыг алдагдуулсандаа хаан их гэмшин харамсаж байгааг үзээд авгай өрөвдөн зөөлөрч дахин сайхан зантай болж билээ.

	Хаан хүү маань цадтал амттай хоол идэж аваад хийморь золбоотой, цовоо сэргэлэн болжээ. Тэгж хамт сууцгааж хоол идэхдээ гэрийн эзэгтэй, зочин хоёр, зэрэг цолын ялгааг мартан, нэг нэгэндээ ихэрхэлгүй, нэг нэгэндээ өршөөл журам үзүүлсэн гэж тунилгүй хооллосон нь гайхалтай байжээ. Тэр авгай хүүг, аливаа тэнэмэл амьтан, золбин нохой хоёрыг хооллодог ёсоор гэрийнхээ нэг хатавчинд суулгаж хоолны шавхруу хийж өгье гэж бодсон боловч түүнийг хараан загнасандаа зовжээ. Харааж загнасан гэмээ булах санаатай тэр хүүг хүүхдүүдтэйгээ нэг ширээнд зориуд суулгаж, хүний ёсоор үзэж, дээр дор гэлгүй хооллуулжээ. Хаан ч бас өөрийн зүгээс энэ эелдэг харьцсан авгайн итгэлийг биелүүлж чадаагүйдээ хулчийгаад тэдэнтэй нэг ширээнд суун хоол унд идэж уухаар болжээ. Энэ нь хааны хэргэм цолд нийцүүлэн тариачин авгай түүний хүүхэд шуухдыг зогсоон өөртөө үйлчлүүлэхийг шахаж шаардалгүй тэдэнтэй эелдэг зөөлөн байж өнөөх гэмээ арилгахыг боджээ. Ямар ч хүн заримдаа ёсорхуу цамаан зангаа хаячихвал ашигтай байдаг билээ. Тэгээд мань авгай тэнүүлч жаалд эелдэг зөөлөн байгаа гэж биеэ магтаад яриа хөөрөөтэй сайхан зантай байж гэнэ. Хаан ч жирийн тариачин авгайг сайхан сэтгэлээр хүндэлсэн гэж дотроо дориун хангалуун байжээ.

	Хоол идэж дууссаны дараа гэрийн эзэгтэй хаанд сав суулга угаа гэж тушаав. Хаан анхандаа дургүйцэж, чадахгүй гэх юм бил үү гэж бодсон боловч «Их хаан Альфред боорцог бин харж бай гэхэд харж байжээ. Хэрэв сав суулга угаагаач гэвэл угаах л байсан биз, тэгэхлээр би ч гэсэн угааж үзье дээ гэж» дотроо бодлоо. Тэгээд туршиж үзсэн чинь олигтой юм болдоггүй, үүнд хаан модон халбага сав угаах ч дэмий амархан ажил гэж бодож байсан тул сайн чадахгүй байгаадаа их гайхжээ. Энэ ажил уйтгартай мөртөө яггүй яршигтай ажээ. Гэвч хаан яаж ийгээд угаажээ. Хаан цаашаа аялахыг тэсгэлгүй, хүсэвч нямбай авгайгаас салахад бэрх ажээ.Тэр янз бүрийн ажил хийлгээд болдоггүй, хий гэсэн бүгдийг нь хаан үнэн санаанаасаа хийдэг байв. Тэгтэл гэрийн эзэгтэй хааныг хүүхдүүдийн хамт өвлийн алим цэвэрлэ гэхэд хаан цэвэрлэж чадсангүй. Хаанаар хоолны хутга билүүдүүлэв. Дараа нь нэхийн ноос самнуулав. Удалгүй хаан дотроо: «Үлгэр домог түүхийн тухай номуудад гайхалтайгаар гардаг сайхан сэтгэлт Альфред хааны хөөргөн гавьяануудаас ч давж хэтэрлээ, одоо больж цэглэе» гэж бодлоо. Ингээд эзэн авгай үдийн хоолны дараа хаанд сээзгийтэй муурын зулзагууд аваачиж усанд живүүл гэж өгөхөд нь хаан татгалзав. Чухамдаа татгалзах нь санаатай байжээ. Энэ ажлуудыг нэг цэглэх хэрэгтэй юм. Чухам муур живүүлэх тушаалыг л татгалзвал дээр байна гэж бодож байжээ. Гэтэл саад учирлаа. Үүнд Кенти Жон Гуго хоёр дамнуургын хайрцаг үүрээд ирж яваа харагджээ. Хаан, тэр хоёр өөдгүй амьтныг хашааны хаалга руу ирж явахыг нь урьтаж хараад тэдний нүднээс далдуур сээзгийтэй зулзагаа авч арын хаалгаар үг дуугүй сэмхэн гараад муурын зулзагыг пин дотор тавиад нарийхан хөндлөн гудамж уруудан байдаг чадлаараа гүйж одлоо.

	 

	 

	 


ХОРЬДУГААР БҮЛЭГ : ЖОНОН ДАЯАНЧ ХОЁР

	 

	Гүйсээр байгаад өндөр саравчны цаагуур орж байшингаас далд оров. Үхтлээ айж алсын ой руу байдаг чадлаараа гүйв. Ойн цоорхойд ортлоо нэг ч эргэж харсангүй, ирсэн хойноо эргэж харвал нэлээд алсад хоёр эрэгтэй хүний бараа харагдав. Тэднийг үзэхтэйгээ зэрэг ажиглалтгүй таньж улам яаран хурдан алхалсаар харанхуй ширэнгэ дотор орж авав. Тэгээд сая л нэг аюулаас мултрав гэж зогслоо.

	Чагнавал дуулдах юм өчүүхэн ч үгүй, эргэн тойрон хачин нам гүм байв, сэтгэл дарангуйлсан жигтэй анир чимээгүй байжээ. Тун сайн хичээн чагнахад алс холоос сулхан чимээ бүдэг бадаг дуулдах нь жинхэнэ юмны чимээ биш харин гаслан живж байгаа хий сүгийн дуу шиг санагдана. Энэ чимээ нь чимээгүй нам гүмээс ч дор аймшигтай санагдана. Хаан анхандаа үдэш болтол эндээс хөдлөхгүй гэж бодсон боловч гүйж хөлөрчихсөн бие нь хүйт дааварлан даарав. Явж дулаацахаас аргагүй боллоо. Ямар нэг зам дайралдах байгаа гэж ойн ширэнгэ дундуур туулан явлаа. Гэтэл эндүүрчээ, эндүүрсэн ч гэсэн яваад л байж, явах тутам мод нь улам шигүү өтгөн болж байх шиг санагдана. Гэгээ тасарлаа, удахгүй шөнө болохыг мэдээд хаан ийм муухай аймаар газар унтана гэж бодохоос хамаг бие нь чичирч билээ. Дэмий л яаравч харанхуйд гишгэх газраа ч олохгүй сондуулд тээглэж бүдрээд мөчир, өргөст буттай орооцолдоод ер газар дөхөхгүй байжээ.

	Тэгтэл нэг бүдэг гэрэл харагдахад хэчнээн баярласан гэх вэ, хаан очиж харж чагнах гэж байн байн зогссоор гал руу их л болгоомжтой ойртож очвол нэг муу яйжгай шавар орцын шилгүй онгорхойгоор гэрэл гарч харагдав. Тэндээс хүний дуу гарахад хаан цааш зугтаан нуугдах гэтэл тэр хүн тэнгэрт залбирч байхыг сонсоод бодлоо өөрчлөв.

	Нөгөө муу шавар нүхний ганцхан цонхны нь дэргэд мярааж очоод өлмий дээрээ өндийж дотогш харав. Дагтаршиж товхойсон газар шалтай жижигхэн өрөө байна, нэг буланд нь салбайсан хөнжлөөр бүтээсэн зэгс сүрлэн ор засчихсан байв. Ор дэвсгэрийн дэргэд хувин, сэнжтэй аяга, хэдэн гүц, хажууд нь намхан бандан, гурван хөлтэй сандал тавьчихсан байжээ. Голомт дээр нь шатаж дууссан галын цог улайж байв. Ганц лаа асаачихсан христосын цовдол хөргийн өмнө нэг өвгөн сөхрөн суужээ, дэргэдэх хуучин модон хайрцаг дээр хүний гавлын ясны дэргэд нэг ном дэлгээстэй байв. Тэр өвгөн ясархаг данхир, үс сахал нь цас мэт цав цагаан урт гэдэг нь ч яриагүй, бас хүзүүнээс хөлөө хүртэл хөглөрсөн хонины нэхий дээл өмсжээ. «Ариун даяанч хүн юм даа, би ч азтай хүн юм аа даа» гэж хаан дотроо бодов. Даяанчийг босохтой зэрэг хаан хаалгыг нь тогшив.

	— Ор, ор, харин орж гишгэх газар чинь ариун хутаг оршсон юм. Нүглээ босгоны цаана орхиж ирээрэй, гэлээ. Хаан орж ирээд зогстол даяанч гуай сандрангуй цайлалзсан нүдээр хүүг харж,

	— Чи ямар гэгч хүн бэ гэж асуухад нь хүү:

	— Би хаан байна гэж эгэл даруухан хариу хэлжээ. тэгэхэд даяанч

	— Хаан гуай дээшээ морилогтун гэлээ. Нөгөө даяанч гуай морилогтун, морилогтун гэж дахин дахин хэлээд яаран сандран бандан сандлаа гал руу ойртуулж түүн дээр хааныг суулгаад галдаа тэвэр мөчир нэмж хийснээ өрөө дотроо байж ядан сандран мэгдэн ийшээ тийшээ гүйгээд л байж гэнэ.

	— Морилж хайрлагтун! Олон амьтан энэ ариун дагшин газар хоргодохоор ирсэн боловч хувь заяа нь дутаад тэнцэлгүй хөөгдөн явдаг байлаа. Харин хаан ширээгээ орхиж хэргэм тушаалынхаа үймээнт хүндэтгэлийг тэвчиж амь насаа ариун мөргөлөөр өнгөрөөх гэж ноорхой хувцас өмсөөд хаан хүн ирсэн нь хувьтай хэргээ, миний хүсэлт зочин мөн, хаантан магад насан эцэс болтлоо энд байх биз дээ гэлээ.

	Хаан даяанчийн үгийг тасалж түүнд учир явдлаа хэлэвч даяанч үгийг нь өчүүхэн ч анхаарахгүй огт дуулаагүй юм шиг ярьсаар дуугаа улам өндөр болгож их өрнүүн байдлаар:

	— Чи энд амар жаргалаараа байх болно, үргүй хоосон үймээн аймаант амьдралд чинь чамайг буцаан аваачих гэж хоргодсон газрыг чинь олж ирээд үглэж дуулах хэн ч байхгүй. Чи энд мөргөл хийх болно. Ариун номын судар уншиж судлах болно. Энэ ертөнцийн ухаан жолоогүй амьдрал, илбэ шид мэт хоосон чанартайг, хойд насныхаа жаргал цэнгэлийг сэтгэх болно, чи хатсан талх ногоо хоёроор хоол хийж, сүнсээ ариутгаж цэвэрлэхийн тулд өдөр бүр биеэ ташуурдуулан цээрлүүлэх болно. Нүцгэн бие дээрээ ширүүн нэхий дээл өмсөх болно, бас дандаа ус ууж байх болно. Чи энд энх амар төгөлдөр бүрэн энх амар жаргах болно. Чамайг эрж ирсэн улс чинь олохгүй элэг доог болж буцна. Чамайг хэн ч үймүүлэхгүй гэлээ.

	Өвгөн гэлэн булангаас булан хүртэл алхсаар байлаа. Сүүлдээ бүр чанга дуугарахаа больчхоод аман дотроо юм яриад эхэллээ. Хаан үүнийг ашиглан түүхээ ярилаа. Учир нь олдохгүй битүүлэг түгшүүр, муу ёрын эрхээр сэтгэл нь үймсний улмаас түүхээ жигтэйхэн гоё ярьжээ, нөгөө даяанч явсан хэвээр аман дотроо бөртгөнөсөөр ер эс анзаарна. Аман дотроо бөвгөнөсөөр үг бүрийг нь цохон тэмдэглэж их л нухацтай тодоор хаанд хэлсэн нь:

	— Би чамд орчлонгийн агуу их нууцыг нээж өгье гэлээ.

	Нөгөө даяанч юм чагнах гэсэн мэт хаан хүү рүү нэг тонгойсноо дорхноо цааш болоод цонхны дэргэд гэтэн очиж толгойгоо гадагш нь гаргаж харанхуй руу харснаа өлмий дээрээ цөмцгөнөн ирж хааны нүүрт нүүрээ бүр ойртуулж байгаад

	— Би бол архангел23 шүү гэж шивгэнэх нь тэр. тэгэхэд нь хааны хамаг бие зарс гээд «Би тэнүүлчидтэйгээ хамт байсан бол дээр байж, одоо галзуу амьтны гарт орчихлоо гэж» дотроо бодлоо. Сэтгэл түгших нь улам нэмэгдэж нүүр царайд нь сандрал илэрчээ.

	Даяанч сэтгэл догдолсон намуухан дуугаар хэлсэн нь:

	— Үзвэл чи миний биед их хутаг оршсоныг олж мэдэх шиг байна, духан дээр чинь шударга сайнаар айн эмээсний тэмдэг харагдаж байна. Энэ бол тэнгэрийн хутаг мөн болохоор энэ хутгийг өөр хэн ч олж чадахгүй, энэ хутгаас хүн бүхэн сүрдэж айх ёстой, би тэнгэр өөд нисээд нүд ирмэхийн зуур буцаж ирдэг юм, одоогоос таван жилийн өмнө яг энэ газар дээр тэнгэрийн ач нар нисэн ирж тэнгэрийн хутаг дээд архангел хэргэмтэн болсныг надад мэдэгдсэн юм, тэд жигтэйхэн их гэрэл цацруулж ирсэн, гэвч тэд бол жирийн ангел (асуурь), би бол архангел (ахлах асуурь) болохоор тэд миний өмнө өвдөг сөгдөж билээ. Би огторгуйд гарч их тэнгэр нартай ярьсан юм,.. гараа нааш өгөгтүн! Битгий айгтун! Гараа нааш нь өгөгтүн! Чи Авраам, Исак, Иаков гурвын барьсан гарт гараа хүргэлээ шүү! Би алтан ордонд байсан хүн, би богд тэнгэрийг биеэр үзсэн хүн шүү гэж байснаа дуугүй болж хэлсэн үг минь үүнд юу бодогдуулж байгаа бол гэсэн бололтой харснаа гэнэт нүүр нь үрчийж босон харайгаад ууртайгаар хэлсэн нь:

	— Мэдэж байна уу? Би архангел, зөвхөн л архангел. Би шашны толгойлогч далай лам болох байсан юм даа, энэ яах ч аргагүй үнэн, үүнийг хорин жилийн өмнө зүүдэн дунд нэг хүн ирж мэдэгдсэн билээ, намайг нээрэн ч далай лам болгох ёстой байсан юм шүү, яагаад гэвэл тэнгэрийн зарлигтай байсан юм, би далай лам байж болох байсан юм, гэтэл нэг хаан миний сүмийг хоосруулаад хөөрхий ядуу лам намайг орох оронгүй болгож хамаг сайхан ирээдүйг минь баллачихсан юм даа.

	Тэгээд нөгөө даяанч дахиад л аман дотроо үглэж арчаагүй уурсан нударгаа зангидан дух руугаа шааж байн байн хараал тавиад даанч яав даа гэж гасална. Ингээд л намайг далай лам болох зарлигтай байтал яая гэх вэ дөнгөж л архангел болголоо гэжээ.

	Бүтэн цагийн турш ингэж үглээд хөөрхий хаан хүү суусан хэвээрээ тарчилж байжээ. Ашгүй өнөө өвгөний уур хилэн намдаж элэгсэг сайхан зантай боллоо. Дуу нь хүртэл зөөлөрч үүлнээс газар дээр буугаад эгэл жирийн байдлаар элдвийг үнэн голоосоо ярьсан нь хааны сэтгэлийг татаж эрхэндээ орууллаа. Хөгшин даяанч хаан хүүг аль болох аятайхан байлгах гэж галдаа ойрхон суулгаад шарх шалбархайг нь хөнгөн зөөлөн гараар угааж өгөөд дараагаар хоол хийж эхэллээ. Ингэх завсраа элдвийн юм ярьж хаан хүүгийн хацрыг өхөөрдөн алгадаж, гар болоод толгойг уяралтай зөөлнөөр энхрийлж дотнолсонд хаан хүү айж аягүйтэх ч байтугай харин тэр «архангелийг» хайрлан хүндэтгэх болжээ.

	Хоолны дараа ч тийм л сайхан зантай байж гэнэ. Өнөөх даяанч христосын цовдол хөргийн өмнө залбирч мөргөөд хажуу талынхаа жижиг өрөөнд хаан хүүг оруулж эх нь хүүхдээ бөөцийлөх мэт хучиж бөөцийлж унтуулж гэнэ. Бас гарахдаа дахин илж таалж энхрийлээд хүүг орхиж галын дэргэд очиж суугаад галынхаа цуцлыг дэмий л алмайран хутгасаар байж гэнэ. Тэгснээ гэнэт болиод хуруугаар дух руугаа хэд хэд няслаад мартчихсан нэг юмаа санах гэсэн шиг байжээ. Тэгээд олж санасан бололтой гэнэт босон харайж хаан хүүгийн унтаж байсан өрөөнд орж асуусан нь:

	— Чи чинь хаан гэлээ үү?

	— Тиймээ гэж хаан хүү нойрмоглон хариулсанд,

	—Хаанахын хаан билээ?

	— Английнх,

	— Английнх гэнэ үү? Гейнрих24 хаан хальчихаа юу?

	— Тиймээ, тэгсэн л дээ чааваас. Би хүү нь байхгүй юу гэхтэй зэрэг даяанчийн нүүр дээр бөөн хар сүүдэр тусах шиг болов. Хорчгор ясархаг гараа сүрхий атгаж, шүдээ зуун нэг л их юм бодож эхлэхдээ амьсгал нь давхцан шүлсээ залгиж байснаа сөөнгө дуугаар хэлсэн нь:

	— Түүний чинь өршөөлөөр бид орох орон хоргодох газаргүй болчихсоныг мэдэж байна уу?

	Хүү хариу хэлсэнгүй. Өвгөн тонгойж хаан хүүгийн тайван царайг харж жигдхэн зөөлөн амьсгааг нь чагнаад:

	— Энэ унтаж байна, бөх гэгч унтаж байна гээд өвгөний царайн баргар сүүдэр хорсол тавын туяагаар солигдож билээ. Хаан хүү зүүдлэн инээмсэглэв.

	— Сэтгэл нь их баяртай байна гэж даяанч хамар дороо дүнгэнээд эргэлээ. Даяанч маань өрөөн дотроо сэмхэн холхиж ямар нэг юм эрнэ бололтой, заримдаа зогсож юм чагнана, заримдаа ор өөд эргэж харна. тэгэхдээ хамар дороо нэг юм дүнгэнэн үглэнэ. Тэгж тэгж эрснээ олсон бололтой. Нэг зэвэрчихсэн хуучин хутга, билүү хоёр гаргаж иржээ. Голомтынхоо дэргэд мяраан очиж суугаад хутгаа билүүдэж эхлэв. тэгэх зуураа заримдаа намуухан, заримдаа чанга аман дотроо бөвтнөн ярьсаар сууна. Гадаа өнчин ганц орцын тойронд салхи шуугина. Харанхуйн дунд алсаас үл танигдах дуу чимээ сонсогдоно, зоригтой хулгана, үхэр оготнууд, бүлтгэр нүдээр муу байшингийн завсар заалхайгаар өвгөнийг ширтэвч өвгөн юу ч, анзаарахгүй гөлрөн, хутгаа билүүдсээр байна.  

	Заримдаа хутганыхаа ирийг эрхий хуруугаараа илж үзээд сэтгэл ханасан мэт толгой дохино.

	— Хурц болж байна шүү, хурц болж байна гэнэ. Цаг юу болж байгааг үл анзааран хутгаа шаргуу билүүдэж байхдаа дотроо бодсон санаагаа заримдаа дуулдахаар хэлнэ. Үүний эцэг биднийг хоосруулж хохируулчхаад мөнхийн галт тамд явчхаж дээ, насаараа мөнхийн галт тамд шатаж тарчлахаар явсан даа, тэр биднээс зугтаагаад явчихжээ. Гэвч тэнгэрийн зарлиг гэж бий. Бид гомдох хэрэг алга, тэгэхдээ тэр хайр найргүй хуйхлах эрэн үеийг дуустал унтрахгүй шатах талт тамаас зайлж чадахгүй дээ.

	Тэр хутгаа ирлэн ирлэн заримдаа аман дотроо үл ухагдах юм үглэн, заримдаа хүйтнээр инээмсэглэж, заримдаа:

	— Хамаг хэргийн эзэн, гэмтэй этгээд нь эдний эцэг, түүнийг байгаагүй бол би далай лам байх билээ, одоо бол зөвхөн архангель төдий байна гэж үглэнэ.

	— Хаан зүүдлэн хөдөлсхийнэ. Даяанч сэмхэн ор дэвсгэр лүү нь ухасхийн очиж сэмхэн суугаад унтаж байгаа хүүхэд рүү хутга гаргана. Хүү дахин хөдөллөө, нүд нь хоромхон зуур нээгдсэн боловч ухаан мэдээ алга, юу ч үзсэнгүй бололтой, минутын дараа дахин бат бөх унтчихсан нь жигд амьсгаанаас нь илэрхий, даяанч хэсэг зуур амьсгал даран хөдлөлгүй чагнаж хүлээгээд гараа аажимхнаар буулгаж сэмхэн ухрах зуураа:

	— Шөнө дунд хэдийн нь өнгөрлөө, энэ хүүхэд хашхирвал муу юм болно, яаж мэдэх вэ, хэн нэг нь санамсаргүй явж байгаад дуулчихвал гэж хэлнэ. Даяанч ичээн дундуураа сүүдэр шиг сэмхэн явж олсны тасархай бүс даавуу цуглуулж ирлээ. Хаан тийш очиж сэрээлгүйгээр хөлийг нь хүлэв. Тэгээд гарыг нь хүлэх гэж оролдов. Хэд дахин оролдсон боловч хүүхдийн хоёр гарыг яг хүлэх гэтэл нэг гар нь гарчхаад, эсвэл нөгөө гар нь мултарчхаад байжээ. Архангел ядаж цөхрөөд байтал хүү гараа зөрүүлэн суниасанд агшин зуур хоёр гар нь хүлэгдэв. Архангел унтаж байгаа хүлээстэй хүүхдийн эрүүн доогуур алчуур шургуулан татаж толгой дээр нь чанга уяв. Үүнийг их сэмхэн тун болгоомжтой хийсэн дээрээс хүүхэд ядаж хөдөлсөн ч үгүй тайван унтсаар байлаа.

	 


ХОРИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ГЕНДОН АРВАН ТУСЛАХААР ИРЛЭЭ

	 

	Өвгөн, муур шиг чимээгүй гэтэн холдож голомтын дэргэдээс намхан сандал авчрав. Тэгээд өрөөсөн талаа гэрэлтүүлж нөгөө талаа сүүдэрт байхаар тааруулан суулаа. Унтаж байгаа хүүхдээс нүд салгалгүй ширтэж аман дотроо юм шивгэнээд цаг түргэн өнгөрч байгааг ч анзаарахгүй яаралтайгаар хутгаа хурцалсаар байлаа. Даяанчийн байдал шүлс торонд нь болгоомжгүй торолдсон шавж шумуулыг залгихаар бэлтгэж байгаа муухай бор аалзтай адилхан байлаа.

	Хэдэн цаг өнгөрсний дараа бодол болон, гөлөрсөн нүд нь харсаар боловч юу ч үзэхгүй байсан өвгөн гэнэт нэг ажиглавал хүү хэдийн нь сэрээд бүлтийтэл ширтэж байна. Үхтлээ айж хөдлөхөө болиод аймшигт хутгыг нь харж байжээ. Өвгөний царайд хорсох сэтгэлийн баяр тав тодорч аймшигт ажлаа үргэлжлүүлэн: 

	— Наймдугаар Гейнрихийн хүү чи тэнгэртээ залбирсан уу? гэж асуужээ. Хүү ямар ч арчаагүй хүлээсэндээ тийчилж түүний ягштал боогдсон эрүү амнаас үл сонсогдох дуу арайхан гарлаа. Үүнийг даяанч тавьсан асуудалд батлан зөвшөөрсөн хариу гэж ухаарав.

	— Тэгвэл богд тэнгэртээ мөргө, тонилохын залбирлаа унш гэнэ.

	— Хүүгийн бүх бие нь дагжин чичирч царай нь зэвхийрэв. Тэр дэвсгэр дээрээ эргэн хөлбөрөн

	 сулрахыг оролдон тийчилж ядан цөхрөн тэмүүлэвч дэмий байжээ. Хөгшин мангас түүнийг инээмсэглэн харж толгой дохин аман дотроо үргэлж үглэн аймар хутгаа билүүдсээр:

	— Амьд явах цаг чинь тоотой болсон доо, минут нэг бүр чамд үнэтэй цэнтэй дээ, тонилох мөргөлөө уншиж бай!

	 Хүү гашуудан цурхиртал уйлж хөдлөхөө болилоо. Түүний амьсгаа нь бачимдан нулимс нь дусал дуслаар хацар дээгүүр бөмбөрөв. Хөөрхийлөлтэй өрөвдөлтэй үзэгдэл харгис догшин өвгөний сэтгэлийг өчүүхэн ч бууруулсангүй.

	Хэдийнээ үүр цайж эхэлснийг даяанч мэдээд санаа авсан мэт эрс шийдэж хэлсэн нь: 

	— Таваа хангах энэ ажлыг удааж болохоо байлаа, шөнө бараг өнгөрчихжээ, минутын төдий бараг ганц минут шиг түргэн өнгөрчээ. Энэ шөнө жил шиг үргэлжилсэн ч сайн юм сан, сүм хийдийг хөнөөн сүйтгэгчийн үр сад минь хэрвээ харахад аймшигтай байвал нүдээ аньж бай гэлээ. Тэгээд яриа нь цаашаа дуулдахгүй болов. Хутгаа барьж өмнө нь сөхрөөд игэргэн уйлж байгаа хүүгийн дээрээс тонгойв.

	Гэтэл муу орцын нь үүдэнд чимээ гарах нь юу вэ? Даяанчийн гараас хутга нь унав. Тэр хүүхдийн дээрээс хонины арьс чулуудаад чичрэн ухасхийлээ. Шуугиан ихдэж хэрцгий хилэнт дуу сонсогдон наана уу цаана уу гэж хашхиралдан цохилцох чимээ гарна. Хурдан холдож байгаа морины түвэргээн сонсогдоод дараа нь даяанчийн орцын хаалгыг аянга мэт нижигнүүлэн цохиж,

	— Хүүе үүдээ, муусайн золигууд минь бушуу тайл гэж хашхирах сонсогдов.

	 Аяа энэ хараалын үг хааны чихэнд хөгжим мэт таатай дуулдаж билээ. Тэр нь Майлс Гендоны дуу мөн байлаа. Даяанч арга нь барагдан хорсож заналтайгаар шүдээ зуусаар тасалгаанаас яаралтай гарч хаалгыг хамхив. Дараа нь хаан мөргөлийн өрөөнд болж байгаа ярилцааг сонсов.

	— Хүндэт сэр, амар байна уу та? Миний жаал хүү хаа байна?

	— Миний хүү? ямар хүү вэ нөхөр минь?

	 — Ямар хүү гэнэ ээ? Эрхэм гэлэн миний толгойг битгий эргүүлээрэй! Надад үлгэр домог битгий ярь. Би тоглоом шоглоомд дуртай хүн биш, энүүхэнд би, хоёр өөдгүй амьтантай дайралдлаа, тэд миний хүүхдийг хулгайлсан улс лав мөн дөө, би тэдний үнэн үгийг нь хэлүүлсэн юм. Тэр хүү тэднээс зугтаахад нь танай үүдийг хүртэл мөрдөж нэхсэн гэнэ. Бас мөрий нь ч надад үзүүллээ. За чи залилаад байх юм үгүй, хутагт багш минь хэрвээ чи түүнийг надад өгөхгүй бол сайхан мэдээрэй! Тэр хаа байна?

	— Ай сайн сэтгэлт сэр, чи энд хоносон хааны төрлийн ноорхой тэнүүлчийн тухай ярьж байх шиг байна. Хэрвээ чам шиг хүн түүн шиг амьтныг сонирхож яваа юм бол би түүний чинь нэг ажилд явуулсан удахгүй буцаж ирнэ дээ. 

	Удахгүй буцаж ирнэ гэнэ ээ? Хэзээ ирэх вэ? Цаг бүү гарздаарай, бушуу хэл, би түүнийг хөөж гүйцэж амжих уу, үгүй юү? Хэзээ буцаж ирэх вэ тэр?

	— Удахгүй ирнэ, сэтгэлээ бүү зов!

	— За тийм болтугай! Хүлээж л үзэхээс дээ, гэвч байзнаарай, чи түүнийг ажилд явуулсан гэв үү? Чи юү даа? Тэр чинь худлаа даа, тэр явахгүй хүн байгаа юм, хэрвээ чи тийм хэдэр зан гаргасан бол лав чиний буурал сахлыг бүгдийг нь зулгаачих хүүхэд байгаа юм, чи лав худлаа хэлж, цахиж байх шив дээ? Тэр чиний өмнөөс битгий хэл өөр хэний ч өмнөөс гүйж явах хүн биш.

	— Хүний юү? Хүний өмнөөс явахгүй л байсан биз дээ, гэвч би хүн биш шүү дээ.

	—Тэнгэр өршөө, чи чинь тэгээд юу болох нь вэ?

	— Энэ нууц... Чи түүнийг задалж болохгүй шүү л хичээж үзээрэй Би архангел шүү. 

	Майлс Гендон ямар нэг юм тоомсоргүйхэн хэлээд дараа нь:

	— Тийм бол чамтай эелдэг зөөлнөөр харилцаж даруу зан гаргасан байж магадгүй, түүнээс биш үхэж төрдөг усан нүдэт цусан зүрхт хүнтэй эн зэрэгцэх хүн биш, харин архангелийн үгийг хаан хүн боловч дуулж болно. Байз... энэ юун шуухинаа билээ.

	Энэ үед бяцхан хаан заримдаа айн чичирч заримдаа найдлага төрөн баярлаж Гендонд дуулдахаар чангахан шиг ёолох гэж чадах чинээгээрээ оролджээ. Гэвч энэ дуу нэг бол Гендоны сонорт хүрэхгүй байна уу? Эсвэл сонссон ч анхаарлыг нь татахгүй байна уу гэж гаслантайгаар бодож билээ. Харин Гендоны сүүлчийн үг нь үхэх гэж байгаа хүнд хөдөө талын цэвэр агаар салхи хэрхэн нөлөөлөхийн адил хааны сэтгэлд тэгж сүрхий нөлөөлжээ. Тэр бүх хүчээ хөвчилж дахин ёолов:

	— Шуугиан гэнэ үү? Би салхины шуугихыг л сонсож байна гэж даяанч булж хэлнэ.

	— Салхи ч байж магадгүй. За салхи л биз дээ надад нэг шуухинах чимээ сонсогдоод байна. Тэр дахиад сонсогдлоо, үгүй энэ салхи биш, ямар хачин чимээ вэ, энэ юү вэ явж үзье.

	Хаан тэсэж байхын аргагүй баярлаж байв. Ядарсан уушги зүрхээ дэлбэртэл хүчилж дуугарах гэвч шал дэмий байлаа. Ягштал боосон ам, хонины нэхийгээр битүү хучсан хоёр нийлээд ямар ч дуу чимээг бараг үл нэвтрүүлнэ. Хаан цөхрөхийн туйл боллоо. Юу гэвэл даяанчийн ингэж хэлэхийг сонслоо.  

	— Аа, энэ гаднаас дуулдаж байна аа, тэр бутны цаанаас гарч байх шиг байна, би чамайг гаргаж өгье, явж үзье.

	Тэгээд тэдний ярилцсаар гарч одохыг хаан сонслоо. Алхаа гишгээний нь чимээ холдсоор намхарлаа. Хаан аймшигт нам гүмийн дунд гав ганцаар үлдлээ. Хэмжээ хязгааргүй удах шиг боллоо. Алхаа гишгээ сонсогдон дуу чимээ гарлаа. Энэ удаа хааны чихэнд шинэ дуу авиа морины түвэргээн сонсогдлоо.   

	— За би хүлээж дийлэхгүй нь, больё, шигүү ойд төөрчихсөн ч байж магадгүй, тэд чухам хаашаа явав, надад бушуухан зам заагаад аль гэж Гендоны хэлэхийг хаан сонслоо.

	— Яг ийшээ, гэвч хүлээзнэж бай, би чамтай хамт явж замыг чинь зааж өгье.

	— Баярлалаа, баярлалаа, чи анх санаж байснаас минь дээр хүн шиг байна. Чамаас дээр сайхан сэтгэлтэй архангелийг би бодож олохгүй нь байна. Чи мориор явах гэж байна уу? Тэгвэл миний жаалдаа бэлтгэсэн илжгийг ав. Эсвэл чи миний өөртөө авсан золигийн луусыг уна, энэ миний уурыг хэчнээн хүргэнэ гэж санана, чи үүн дээр хутагт хөлөө амраая гээ юү, энэ луус бол хэдэн зэс зоосны ч хөлсгүй дархан хүний өрөнд өгөгдсөн мал.

	— Үгүй, үгүй чи өөрөө луусаа уна, илжгээ хөтөлчих, би хөлдөө илүү найддаг хүн шүү, явган явъя.

	— Тэгвэл энэ жижиг адгуусыг барьж бай, аминдаа аюултай, амжилт олно гэж нэг их найдалгүй өөрөө мацаж үзье гэх сонсогдлоо. Дараа нь ташуурын шав шув хийх, дараа нь нударгалах, чимээ шуугиан тэнгэрийн дуу шиг нижигнэх, хараал зүхэл, хашхирах, гууглах сонсогдлоо. Гашуун зэмлэлийг өнөөх муу илжиг нь сонссон бололтой, хүлэгтэй бяцхан хаан алсад замхарч байгаа алхаа гишгээ, хүний дуу чимээг хэчнээн өгүүлшгүй гаслантай сонссон гэх вэ, аврагдах найдлага бүхнээ алдаад зүрх сэтгэлийг нь цөхрөлт гунигийн харанхуй эзлэв. «Миний ганц нөхрийг минь залилаад надаас холдуулчихлаа, өвгөн буцаад ирнэ, за тэгээд...» гэж дотроо гуниглан бодно. Хаан орон дээрээ амь тэмцэн галзуу юм шиг тийчлэхэд түүнийг бүтээсэн хонины арьс газар уналаа.

	Гэнэт хаалга онгойх чимээ дуулдана, хааны яс чөмөгт хүйтэн оргих шиг боллоо. Хоолой дээр нь хутга тавих шиг санагдлаа. Үхтлээ айж нүдээ анилаа. Үхэх шахаад нүдээ нээлээ, гэтэл өмнө нь Кенти Жон Гуго хоёр зогсож байлаа. Хэрвээ түүний ам боолтгүй байсан бол «Тэнгэр минь ээ» гэж хэлэх байлаа. Хоромхон зуур хааны гар хөл суллагдав. Хулгайчид ухаангүй шахам түүнийг хоёр талаас нь түшин барьж ойн гүн тийш чирч одлоо.



	




	ХОРИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : УРВАН ТЭРСЛЭГЧДИЙН ТАВИГ БОЛОВ

	 

	Нэгдүгээр Фу-фу хаан дахиад л тэнүүлчид ба урван тэрслэгчдийн дунд тэнэн хэсэх боллоо. Дахиад л увайгүй доромжлол, мохоо тэнэг тоглоом шоглоомыг хүлээх болов. Заримдаа атаманаасаа нууцаар Кенти Жон Гуго хоёр хэрцгийгээр доромжлох болов. Энэ хоёроос өөр жинхэнэ дайсан хаанд байсангүй, тэр ч байтугай зарим нь түүнд хайртай, түүний эрэлхэг зоригтой саруул ухаантайг цөм гайхан бахархдаг байв. Гуго хааныг харж асрах хоёр гурав хоногийн дотор тэр хүүгийн амьдралыг хорлох юм бүхнийг нууцаар хийж билээ. Шөнийн ердийн наргианы үед ямагт түүнийг бага сага шоглож, уур зэвүүг нь хүргэж амьтныг зугаацуулна, энэ бүхнээ огт санамсаргүй хийсэн байдал үзүүлнэ. Гуго хааны хөлийг хоёр удаа гишгэчхэв, бас л санамсаргүй хийчихсэн байдалтай гэвч хаан өндөр хэргэм цолтой хаан хүний зангаар огт ажиглаагүй юм шиг зэвүүцлийн тоомсоргүй байдлаар өнгөрөөв. Гуго гуравдах удаагаа зориуд гишгэхэд нь хаан уурлаад шидмээр түүнийг хөсөр унатал цохчихсонд дээрэмчид бахархан инээлдэж билээ. Гуго үхтэл хорсож ухасхийн босоод шийдэм шүүрэн авч бяцхан эсэргүүцэл этгээд рүүгээ галзуурсан мэт халдан дайрав. Гладиаторуудыг тэнүүлчид хоромхон зуур тойрон хүрээлээд улам хөөргөж хашхиралдан хэн нь дийлэх тухай дэнчин тавьцгаана. Гуго зодоонд амжилт олсонгүй. Уурссан Гугогийн бүдүүлэг цохилтыг Европын шилдэг мастеруудаар заалгаж цавчих, жадлах уран сургууль хийсэн хааны турьхан гар амархан няцааж байлаа. Бяцхан хаан биеэ барилгүй их л чөлөөтэй дэгжин хээнцрээр зогсож дайсныхаа хөдөлгөөн бүрийг алдалгүй нарийн ажиглаж биен дээр нь буух мөндөр мэт цохилтыг хөнгөн шаламгай бат найдвартайгаар няцаан хамгаалахад ноорхой дээлтэй сонирхогч олон гайхан шагшин гууглацгаав. Хаан дайсныхаа эндэж осолдохыг андахгүй Гугогийн толгой дээр аянга буулгаж цохисонд олон гуйлгачдын баясан инээлдэх хашхиралдах нь шуурга мэт давлагаалав. Нэгэн мөч өнгөрөхөд хөх булдруу болтол нүдэгдэж хайр гамгүй элэг доог болсон Гуго тулалдааны талбараас ичгүүртэйгээр буруулан зайлав. Осол гэмтэлгүй эв эрүүл үлдэж ялсан бяцхан хааныг баясан шуугилдсан олон амьтан барьж аваад атамантай зэрэгцээ сууринд суулгаж «зодооч азарган тахианы хаан» гэдэг шинэ хэргэм тушаалд зохих ёслолын ёсоор өргөмжиллөө. Урьдах доромжлолын цол нь аргагүй цуцлагдаж тэр цолыг дурсаж доромжилсон этгээдийг дээрэмчний бүлгээс хөөнө гэж атаман зарлаж билээ. Дээрэмчин бүлгийн ашиг олзны үйлст хааныг оролцуулах гэсэн аливаа оролдлого бүтэлгүй болов. Хаан тэдний ямар ч даалгаврыг биелүүлэхгүй шаргуу татгалзав. Тэр ч байтугай үргэлж оргож зугтаахыг боддог байлаа, анхны өдөр түүнийг эзгүй гал тогооны газар түлхэн оруулав. Тэндээс тэр юу ч хулгайлаагүйгээр барахгүй гэрийн эзнийг дуудах гэж билээ. Түүнийг гагнуурч дарханд туслалцуулахаар өгсөн боловч хаан ажил хийж өгсөнгүй, харин ч гагнуурын төмөр алхаар дархныг зодох гэж занажээ. Сүүл сүүлдээ гагнуурчин дархан Гуго хоёр хүүг оргуулж алдчихгүй л юм сан гэж хамаг санаагаа тавьдаг болжээ. Чөлөөт байдлыг нь хавчих, дээрэмчний бүлэгт оролцуулахыг оролдсон хэн бүхэнд эзэн хаан хилэгнэл заналыг хүргэж байлаа. Гугогийн харгалзааны дор өвчтэй хүү, гуйлгачин охин хоёртой хамтаар гуйлга гуйлгахаар хааныг явуулсан боловч огт бүтсэнгүй, өөрөө түүнчлэн өөр бусдын төлөө гуйлга гуйхыг хаан хүссэнгүй.

	Тийнхүү хэдэн өдөр өнгөрлөө. Гуйлгачлан хэсүүчлэх амьдралын зүдүүрт байдал түүний мухардмал бузар булай унаж доройтсон шинж чанар нь олзны бага хүүгийн сэтгэлд тэсвэрлэшгүй болж билээ. Даяанчийн хутганаас мултарсан нь үхэх хугацааг түр сунгаж зовлон нэмснээс өөр юмгүй боллоо гэж бодох болов. Гэвч шөнийн цагт унтахдаа энэ бүхнийг мартаж эзэнт засгийн хаант ширээнд дахин өргөмжлөгдөв гэж зүүдэлнэ. Харин зүүдлээд сэрэхэд л хэтэрхий аймшигтай байжээ. Түүний баригдсан цагаас эхлээд Гуготой тулалдах хүртэл амсаж үзсэн доромжлол зовлон амьдралын доройтол нь өдрөөс өдөрт нэмэгдэж хүлцэн суухын аргагүй болов.

	Тулалдааны маргааш өглөө Гуго сэрээд ялагч этгээддээ өшөө хорсол нь буцалж яавал түүнийг хорлох билээ гэж элдэв аргыг сүвэгчлэв.

	Түүний санаанд хоёр төлөвлөгөө боловсорлоо. Нэг нь тэр хүүгийн эзэн хааны нэр төр омгийг хорлох явдал байлаа. Хэрвээ энэ төлөвлөгөө биелэгдэхгүй бол хааныг ямар нэгэн гэмт хэрэгт түлхэн оруулж өршөөлгүй хатуу хуулийн гарт өгнө гэж боджээ.

	 Нэгдүгээр төлөвлөгөө ёсоор Гуго, хүүгийн хөлд хиймэл шарх хийх гэж бодов. Энэ нь юу юунаас илүү хааныг доромжлон дайрсан болно гэж сайн мэдэж байлаа. Хиймэл яр гаргах зохих зүйлийг бэлэн болохоор Кентитэй хамжиж хааныг замын хажууд албаар суулгаад зам явагчдад түүнийг үзүүлэн гуйлга гуйлгах хэрэгтэй гэж бодов. Тийм хиймэл ярыг хийхийн тулд саван, төмрийн зэв, шохой гурваар холимог шаваас хийж өргөн туузад боож хөлд нь барьж чанга ороох хэрэгтэн байлаа. Ингэвэл тэр дороо арьс нь ялзран зулгарч мах нь ил гарсныг харахад аймаар билээ. Тэгээд хөлийг нь цусаар арчиж хатаагаад хар хүрэн өнгөтэй болгон өвчтэй газрыг нь бохир алчуураар орооно, ингэхэд өнөөх муухай яр шарх нь ил харагдаж явуулын хүнд өрөвдөх сэтгэлийг төрүүлэхээр болно25.

	Гуго гагнуурчинтай хуйвалдан үгсэв. Гагнуурчныг хаан хайруул алхаар нь цохих гэсэн тул тэр Гуготой эвсжээ. Тэр хоёр хүүг хөдөө ажилд гаргах гэсэн мэт дагуулан аваачаад эзгүй газар гармагц дарж унагаав. Гагнуурчин түүнийг барьж дарж өгч, Гуго хааны хөлд нөхөөс тавьж ягштал боов.

	Хаан эзний уур хүрч ширээндээ эргэж суумагц хоёулыг чинь дүүжилж ална гэж галзуурсан мэт догшрон сүрдүүлж загнахад тэд огт тоохгүй хүүгийн тэгж арга барагдан тийчлэхийг элэг барин доог тохуу болгож хүүг агдлан барьсаар байжээ. Хөлд тавьж боосон түрхэц нь арьсыг түргэн идэж эхлэв. Хэрэв тэдэнд Саад учраагүй жаахан байзнасан бол хоёр золиг хэргээ бүтээх байлаа.

	Гэтэл саад учирчээ. Английн хуулийг хараан зүхсэн өнөөх тэнэмэл гуйлгачин «боол» ирж саад болжээ. Тэр хааны хөлийн боолт нөхөөсийг хуу татан хаяж, үл бүтэх хорт бодлоготны хэргийг эцэс болгожээ.

	Хаан авран туслагчаасаа шийдмийг нь аваад энэ хорт этгээдүүдийг дор нь залхаан сургая гэж бодож билээ. Шуугиан гарна гэж болгоомжлоод өнөөх боол хаанд шийдмээ өгсөнгүй. Харин бүлэг дээрэмчид цөм цуглараад гаднын хүмүүс саад болохгүй болсон хойно шөнө болтол зодооноо хойшлуулахыг хүүд зөвлөжээ.

	Тэд цөмөөрөө лагерьдаа хамт буцжээ. Энэ явдлын тухай атамандаа ч сонсгожээ. Атаман дуустал сонсоод, баахан бодосхийж байснаа

	— Энэ хүүгээр гуйлга гуйлгаад ч яах вэ. Үзтэл энэ хүү дээд сайн явах хувьтай хүн шиг байна гэж тогтоод тэр дор нь гуйлгачны тооноос хулгайч нарын тоонд хааныг шилжүүлжээ.

	Гуго хөл нь газар хүрэхгүй баярлав. Урьд Гуго хаанаар хулгай хийлгэх гэж оролдоод бүтээгүй билээ. Одоо ядаж цөхөх юмгүй боллоо. Гуго хааныг хуулийн хатуу гарт өхийн тулд мөн тэр өдөртөө хулгайд гарахаар шийдэж билээ. тэгэхдээ үүнийг олон нөхдөдөө мэдэгдэлгүй, огт санаандгүй болсон мэтээр хийхээр тогтож билээ. Нийт тэнүүлчид «зодоонч азарган тахианы хааныг» хайрлахын дээр харин Гугод онцын сайнгүй байдаг учир жаал, хүүг урван тэрслэх аргаар нийтийн дайсан болсон хуулийн гарт зориуд барьж өгснийг хэрэв мэдвэл Гугог тийм ч энхрий зөөлөн өнгөрөөхгүй нь магад байжээ.

	Гуго зохих цагийг сонгон олж, зэргэлдээ нэг хотонд өөрийнхөө тавиг зоог болсон хөөрхий тэр жаалыг дагуулан орж амжжээ. Тэр хоёр гудамжаар яаралгүй тэнэв. Нэг нь хорт санаагаа биелүүлэх зохистой цагийг хүлээн ядан зүг бүрийг сүрхий ажиглана. Нөгөө нь бас нэг л бололцоо олдвол оргон зугтааж ичгүүрт боолчлолоос үүрд ангижрах санаатай булан тохой бүрийг анхааралтай ажин явна. Гэвч хэн хэн нь энэ удаа лавтай баттай хөдлөхийг хүсэж, хоёулаа өнөөх бололцоогоо ашиглаж чадахгүй л байжээ. Хэн ч гэсэн амжилт олохоо урьдаас сайтар мэдэлгүй хөдөлж зүрхлэхгүй байжээ.

	Гугод эхлээд аз дайралджээ. Хүнд сагстай юм үүрсэн нэг эмэгтэй урдаас нь ирж явав. Гугогийн нүдэнд бах тавын оч гялалзан дотроо бодсон нь:

	«Энэ хэргийг чамд тохиж чадахгүй бол ч би эндээ тэр дороо үхсэн минь дээр дээ. Харин одоо «зодоонч азарган тахианы хаан» чамайг тэнгэр өршөөхийг нь үзнэ дээ».

	Тэр их л тайван харагдавч дотроо сэтгэл нь жигтэйхэн их догдлон зогсож хүүхний зэрэгцэн ирэхийг хүлээж байв. Хүүхнийг зэрэгцэж ирэхээр Гуго хаанд сэмхэн хэлсэн нь.

	— Энд хүлээж бай! Би одоохон эргээд ирье гээд өнөөх эмэгтэйн хойноос гэтэн гүйжээ.

	Хааны сэтгэл баяр хөөрөөр бялхав. Гуго л жаахан холдвол одоо хангалттай хол зугтаачхаж болно гэж бодож байв.

	Гэтэл түүний найдвар биелэх хувьгүй байжээ. Гуго хүүхэнд мэдэгдэлгүй гэтэн очоод сагснаас боодолтой юм шүүрч аваад зугтаахдаа барьж явсан хуучин хөнжлийн тасархайд ваадантайгаа ороожээ. Боодолтой юм яаж алга болохыг эмэгтэй хараагүй боловч ачаа нь гэнэт хөнгөн болсон тул хулгай халдав гэж дороо мэдээд учир зүггүй хашхирчээ.

	Гуго ч зогсолгүй гүйх зуураа боодолтой юмаа хааны гарт бариулчихжээ. 

	— Одоо миний хойноос гүй «хулгайчийг барь» гэж хашхир! Тэднийг төөрөлдүүлэхийг бод! гэж Гуго хаанд хэлжээ.

	Гуго агшин зуур хашааны булангаар далд орж, муруй тахир гудамжаар ухаан зулаггүй гүйв. Гэтэл минут өнгөрөөд олны нүдэнд ямар ч гэмгүй санаа амар дарай гарган гарч ирээд Гуго юу болохыг ажиглан модны цаана зогсжээ.

	Доромжлогдсон хаан ваадантайг ууртайгаар газар шидэв. Тэр бүтээлэгтэй юм задран ойчих яг тэр үеэр өнөөх эмэгтэй ч гүйж иржээ. Олон амьтан түүний хойноос гүйлдэн айсуй. Эмэгтэй нэг гараараа хааны гарыг, нөгөө гараараа боолттой юмаа барьж аваад өөд нь өргөж хааныг зүхэн харааж урт нуршаа үгээ хөвүүлжээ. Хаан салахыг оролдовч тэр эмэгтэй огт тавьсангүй.

	Өшөөт дайсан нь баригдаж шийтгүүлэх нь зайлшгүй болсон тул Гугод өөр юу хэрэгтэй билээ. Гуго нарийн гудамжаар ороод өөрийн лагерийн зүг ялалтдаа баярлан хөөрөн инээн гүйж явав. Гүйж явахдаа энэ түүхийг яавал нөхдөдөө үнэмшүүлэхээр яаж ярьдаг билээ гэж үгээ эвлүүлэн бодож явжээ.

	 Тэр зуур хаан хүчирхэг гарт баригдаж унтууцан тийчилж хашхиран хэлсэн нь:

	— Намайг тавиач! Тэнэг авгай минь! Би хулгайлаагүй юм гэж чамд хэлж байна шүү. Чиний энэ новш надад их хэрэгтэй юм уу, үхсэн хойноо?! гэв.

	Тэднийг олон амьтан шавж тойроод хааныг тархи толгойгүй сүрдүүлэн занан байв. Арьсан хормогчтой, тохойдоо хүртэл ханцуйгаа шамласан чийрэг дархан «хашраах хэрэгтэй» гэж хааны дэргэд очлоо.

	Гэтэл гэнэт агаарт урт сэлэм гялалзсан төмөрчний гарыг мөрөөр нь цохиод тэр сэлмийн эзэн найрсгаар:

	— Сайн нөхөр минь байзнаарай! Уурлаж хараалгүй эв зүйгээр ажиллавал дээр байх шүү! Энэ хэргийн учрыг бид нар олохгүй. Хууль олно. Сайн сэтгэлт авхай чи наад жаалаа тавьчих! гэв.

	Төмөрчин гуалиг сайхан цэргийн эрийг нүдээрээ өгсүүлэн нэг ширвээд аман дотроо үглэн, цохиулсан гараа илсээр холдов. Нөгөө авгай бяцхан хааныг дурамжхан тавив. Сонирхон харагчид үл таних тэр хүнийг сэжигтэйхэн хялайн харцгаана. Гэвч дуугүй байцгаана. Хацар нь улайн нүд нь гялалзсан хаан, аврагч руугаа ухасхийж:

	— Сэр Майлс чи даанч удсан боловч цагаа олж ирж дээ! Энэ өөдгүй золигуудыг тас тас цавчихыг чамд тушаая гэж хэлээд тэвэрч авчээ.

	 


ХОРИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : ЖОНОН БАРИВЧЛАГДАВ

	 

	Гендон инээмсэглэлээ арайхан барьж хааны зүг тонгойн чихэнд нь шивгэнэн хэлсэн нь:

	— Чимээгүй, чимээгүй, эзэн минь! Илүү үг битгий чалчаарай! Ам хэлээ бүрэн татвал бүр ч сайн. Намайг итгэж миний үгийг дагавал хамаг хэрэг чинь бүтнэ гэжээ. 

	Гендон бодсон нь: «Сэр Майлс гэнэ үү? Тэнгэр өршөө! Би язгуурт баатар болсноо таг мартчихжээ.

	Түүний тэнэг солиотой хоосон бодол нь ой ухаанд нь яасан бөх тогтсон хэрэг вэ? Гайхалтай юм! Миний энэ цол хэдий хоосон үг боловч би түүнийг олж авах гавьяатай нь сэтгэлд таатай байна. Жинхэнэ хаан төрд доромжлогдон байж гүн цол олж авснаас Зүүд Онгоны хаан төрөөс рыцарь баатар цол хүртвэл илүү нэр төртэй юм шив дээ» гэж боджээ.

	Олон амьтан зам тавьж цагдааг оруулав. Цагдаа хүрч ирээд хааны мөрөн дээр гараа тавив. тэгэхэд нь Гендон цагдаад хэлэв:

	— Аяд! Найз минь! Гараа ав! Би хариуцъя, наадах чинь дуулгавартай явна. Чи өөрөө урд ороод яв, бид хойноос чинь явъя!

	Цагдаа сагс үүрсэн өнөөх эмэгтэйн хамт урд нь орж явав. Майлс хаан хоёр ард нь явж байв. Тэдний хойноос олон амьтан өсгий даран дагалдана. Хаан хойшоо сууж, гөжүүдлэн эхлэв. Гендон түүнд шивгэнэн:

	— Эзэн минь бодож үз! Чиний хаан төрийг чиний хуулиар барьдаг шүү дээ. Хэрэв хуулийг гаргасан хүн өөрөө хуулиа эс биелүүлбэл тэр хуулийг хүндэтгэ гэж өөр бусдыг яаж шаардах вэ? Үзтэл нэг хууль зөрчигдсөн бололтой байна. Гэвч хаан дахин хаан ширээндээ суумагц жирийн хүний байдалтай болоод байхдаа хаан хэргэм цолоо үл хайхран иргэн хүний ёсоор хуульдаа захирагдаж байж билээ гэж хожим дурсан санахад магад аятайхан биз!

	— За яриа алга! Чиний зөв! Хэрэв Английн хаан өөрийн албат харьяат нартаа хуулийн буулга зүүлгэдэг бол өөрөө харьяат албатын байдалд ороод байхдаа бас энэ буулгаа хэрхэн зүүхийг чи үзнэ гэв.

	Эмэгтэй шүүхэд очоод энэ жижигхэн жаал бол миний юмыг хулгайлсан жаал мөн гэж андгайлан батлав. Түүний үгийг хэн ч няцаах аргагүй бөгөөд бүх баримт хааны эсрэг хандсан байв. Боодолтойг тайлбал тэжээмэл гахайн том тарган зулзага гарчээ. Шүүгчийн сэтгэл догдлон Гендоны царай цав цагаан болоод чичирч байв. Зөвхөн хаан л учир мэдэхгүйн эрхээр тайван байлаа. 

	Шүүгч хэргийн ёрыг мэдэж алгуурлаад эмэгтэйд хандан асуусан нь

	— Чиний юм ямар үнэ хүрэх вэ?

	— Өршөөлт эзэн минь, гурван төгрөг, найман мөнгө хүрнэ. Энэ бол хамгийн хямд үнэ шүү. Үүнээс би нэг ч зоос сааж чадахгүй.

	Шүүгч олон амьтныг тааламжгүйхэн ширвээд цагдаад дохиж хэлэв.

	— Амьтныг гаргаад хаалгаа хаа! гэсэнд тушаалыг ёсоор биелүүлэв.

	Шүүхэд зөвхөн яллагдагч хаан, яллагч эмэгтэй, ийм хуулийн хоёр үйлчин, бас Майлс Гендон үлджээ. Майлс хөдөлж чадахгүй, царай нь зэвхийрэн духан дээр нь хөлс гарч нүүр дээгүүр нь урсаж байв. Шүүгч элэгсгээр хэлсэн нь: 

	— Энэ бүдүүлэг ядуу жаал өлсгөлөн байж ч магадгүй. Одоо бол ядуучуудад бэрх хэцүү цаг байна шүү дээ! Түүний царайг хар л даа! Ийм л номхон амьтан юм. Гэвч өлсөхөөрөө хүн юү эс хийдэг билээ! Сайн сэтгэлт эмэгтэй минь! Чи арван гурван пенсээс л дээш үнэ бүхий юмыг хулгайлсан хэрэгтнийг дүүжлэн хороох26 цаазтайг мэдэж байгаа биз? гэлээ.

	Бяцхан хаан ихэд гайхан нүдээ бүлтийлгэсэн боловч биеэ барьж дуугүй байжээ. Тэр эмэгтэй босон харайж айн чичрэн дуу алдсан нь:

	— Би юу хийж орхив энэ чинь! Өршөөлт тэнгэр минь! Энэ ядуу хүн надаас болж дүүжлэгдээсэй гэж яасан ч санахгүй хүн! Өршөөлт хүн минь үүнээс л намайг хэлтрүүлж аль! Би одоо яадаг билээ та минь!

	Шүүгч хуулийн хүний тайван байдлаа хадгалж жирийн хариулахдаа

	— Тогтоолд орчхоогүй дээр нь үнээ хасаж л лав болно.

	— Тэнгэрийг санаж, гахайн торойг дөнгөж найман мөнгөний үнэтэйд тооцон бүртгэж үз! Тэнгэр минь намайг ийм хүнд нүглээс аварч гаргасан нь яамай даа гэлээ.

	Майлс Гендон баярласандаа ёс журмыг ч мартаад хааныг тэврэн авч үнсээд хаанд их л гайхаш төрүүлэн хааны нэр төрд харшлах хэрэг тарив. Эмэгтэй шүүгчид баяр хүргээд гахайн торойгоо аваад гарч одлоо. Цагдаа түүнд хаалга тайлж өгөөд түүний хойноос пинд орлоо. Шүүгч шүүхэд болсон явдлыг нэгд нэггүй тогтоолд бичлээ. Гендон үргэлж сэрэмжлэн байсан тул энэ цагдаа яах гэж эмэгтэйн хойноос гарсныг мэдэх гэж харанхуй пинд сэмхэн гэтэж очоод доорх яриаг сонсжээ:

	— Гахайн торой чинь тарган юм, лав их амттай биз! Би чамаас найман мөнгөөр худалдаж авъя!

	— Найман мөнгөө? Хүүе яах билээ? Наадах чинь гурван төгрөг найман мөнгөний үнэ дуулсан юм шүү. Хааныг нөгчихийн өмнөх ёстой зоосны үнэ шүү! Өвгөн Гарри27..., зайлуул хөөрхий саяхан нас нөгчив дөө, тэр авах гээд мөнгө олж амжаагүй юм байхгүй юү? Юун чиний наймхан мөнгө.

	— Харин чи тэгвэл тэнд яаж үгсэн хэлэлцэх чинь тэр вэ? Чи гахайн торой наймхан мөнгөний үнэтэй гэж тангарагласан биз дээ. Тэгвэл чи худлаа тангараг өргөсөн хэрэг үү? Миний хойноос яв! Чи хийсэн гэмт хэргийнхээ хариуцлагыг хүлээнэ дээ! Тэр жаалыг ч дүүжилж ална!

	— За за чамд сайн хүн болъё! Дуугүй байж үз! Би наймаа тааръя! Аль вэ, надад найман мөнгөө аль! Гахайн торойгоо ав! харин хэнд ч битгий хэлээрэй! гэв.

	Ингээд эмэгтэй уйлан гарч одов. Гендон сэмхэн хойшоо мөлхөөд шүүгчийн өрөөнд оров. Цагдаа ч ашиг олзоо найдвартай газар нуугаад удалгүй шүүгчийн танхимд орж ирлээ. Шүүгч бас баахан бичээд эцэг ёсны хатуу чанд боловч мэргэн заавар хаанд өгөөд нийтийн шоронд түр хорьж дараа нь олны өмнө ташуурдан залхаах тогтоол уншиж өглөө.

	Гайхаж гүйцсэн хаан амаа ангайн хариу хэлэх гэсэн бөгөөд тэр сайн сэтгэлт шүүгчийн толгойг дор нь авах тушаал өгөх гэсэн нь мэдээж хэрэг. Гэтэл Гендон хориглон дохисон тул хаан биеэ барьж дуугүй байв. Гендон хааны гараас барьж шүүгчид мэхийн ёслоод цагдаагийн харгалзааны дор гяндангийн зүг явав. Тэгээд гудамжинд дөнгөж гармагц уурсаж уушги нь сагсайсан хаан эзэн гараа занган:

	— Тэнэг минь! Намайг амьдаараа нийтийн шоронд очиж орно гэж санаж байна уу? гэж хашхирав. Гендон хаан руу тонгойж нэлээд ширүүн хэлсэн нь:

	— Чи надад итгэхгүй юү? Дуугүй бай! Аюултай үг хэлж хэргээ битгий муутгаад бай! Тэнгэрийн тааллаар юм бүхэн болдог юм. Түүнийг чи удааж ч дийлэхгүй. Түргэтгэж ч дийлэхгүй. Хувь зохиолоор болдог хойно баярлах гашуудах цаг олдоно. Лай ч байна. Зай ч байна. Тэсвэртэй хүлээж бай! гэжээ.

	 

	 

	 

	 

	 


ХОРИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ОРГОСОН НЬ

	 

	Өвлийн богинохон өдөр өнгөрөх шахаж байв, гудамж хов хоосон. Хааяа нэг хүн явавч ажил хэргээ түргэн дуусгаад өвлийн янгинам хүйтэн жавар, үдшийн бүрэнхий харанхуй хоёроос аятайхан байшиндаа яаран бүгэх гэж бодол болон яаруу алхалцгаана. Тэд баруун зүүн тийшээ огт харахгүй, манай өнөөх хэдийг ч огт анхаарахгүй, бүр хараагүй юм шиг өнгөрнө. Зургаадугаар Эдуард хэзээ нэгэн цагт энэ олон амьтан хаан хүн шоронгийн зүг ийм санаа төвшин ажиггүй алхалж явахыг үзсэн болов уу? гэж өөрөө өөрөөсөө асуун явав. Цагдаа захын нэг ч хүн амьтангүй талбай хүрч түүнийг огтлон туулахаар зүглэв. Талбайн дунд хүрээд Гендон цагдаагийн мөрөн дээр гараа тавьж түүнд шивгэнэсэн нь:

	— Жаахан хүлээзнэ, Сайн сэр минь! Бидний үгийг хэн ч чагнахгүй. Би чамд хоёрхон үг хэлэх хэрэг байна гэв.

	— Хариуцлага минь чамтай ярьж болохгүй гэж шаардана, сэр минь. Мөдхөн шөнө болох нь! Бүү саатуулаарай!

	— Гэсэн ч чи хүлээзнэ. Энэ чамд их ойрхон холбоотой хэрэг юм шүү. Чи эргэж зогсоод юу ч хараагүй дүр үзүүлж бай! Энэ хөөрхий жаалыг оргуулж үз!

	— Чи надад ийм санал тавих зүрхтэй хүн үү? Чамайг баривчилна даа, Хуулийн...

	— Байз! Баривчлахаа битгий яар! Яарвал даарна, гээд Гендон дуугаа нам болгож цагдаагийн чихэнд шивнэсэн нь: - Чиний найман мөнгөөр худалдаж авсан гахайн торой толгойд чинь хүрч мэднэ шүү!

	Хөөрхий цагдаа тэвдэхдээ эхлээд юу ч хэлж чадсангүй. Дараа нь уурлан харааж эхлэв. Гендон их л тайван тэсвэртэй хүлээж тайтгаран номхорсон хойно нь хэлэв.

	— Чи надад аятайхан харагдсан юм. Нөхөр минь, тэгэхлээр гай зовлонд чамайг унагачихсан гэж санахгүй байлаа. Гэвч би чиний яриаг эхнээс нь аваад адгийг нь хүртэл дуулсан гэдгийг мэдээрэй! Би чамд үүнийг нотлон үзүүлье, гээд пин дотор цагдаагийн эмэгтэйтэй ярьсан бүхнийг үг дараалан ярьж өгөөд, — За ингэсэн үнэн биз дээ! Хэрэв би хэрэгтэй болбол шүүхэд чамайг илчлэн өгч чадахгүй нь үү? гэв.

	Цагдаа айсан хорссондоо анх дуугарч чадахгүй байв. Дараа нь сэхээ орж хуурмагаар эсэргүүцэн:

	— Чи хялгана өвсийг заан болгож байна. Би тэр эмэгтэйтэй зүгээр тоглоом шоглоомоор тэгж зугаа доог хийсэн юм байхгүй үү!

	— Чи бас гахайн торойг нь зугаа доог болгож аваад хоцорсон биз? гэсэнд цагдаа яаран хариулахдаа:

	— Тийм ээ, сайн ноён минь. Энэ бол тоглоом юм гэж байна шүү чамд.

	— Би үгийг чинь үнэмшиж эхэллээ. Чи эндээ зогсож бай! Би тэр өршөөлт шүүгчээс чинь асууя. Тэр бол туршлагатай хүн. Хууль ял, тоглоом шоглоомыг ялгах л биз, гэж Гендон үнэнээсээ ч юм шиг даажигнаж байгаа ч юм шиг хэлжээ.

	Тэгээд сүүлийнхээ үгийг явуут хэлж дуусгаад эргэж явлаа. Цагдаа жаал байзнан дороо холхиж байснаа хараал тавиад түүний хойноос хашхирсан нь:

	— Сайн сэтгэлт сэр минь байз! Ганц минут хүлээ! Чи шүүхээс асууна гэв үү? Тэр чинь тоглоомыг тоохгүй дүлий годил шиг өнгөрөөнө. Түүнд орвол нааш ир! Хоёулаа ярья! Мөн хачин хэрэг юм. Би ер нь бодлогогүй гэмгүй зугаа даажингаас болоод түүхтэй юм болж байх шиг байна. Би эхнэр хүүхэд тэжээдэг гэр бүлтэй хүн. Чи, өршөөлт хүн минь! Тэгээд сайн бодоорой! Чи надаар яалгах гэсэн юм бэ?

	— Би чамаас ганцхан л нүдгүй, чихгүй юм шиг байж, зуун мянга тоолж гүйцтэл байраасаа хөдлөхгүй л байхыг чинь хүсэж байна гэж Гендон тун яльгүй юм хүссэн байдалтай хэлэв.

	— За би сүйд болохгүй юү? Сайн нөхөр минь, учир мэдэх хэрэгтэй шүү. Тэр чинь тоглоомоос өөр юу ч байгаагүйг чи өөрөө бэлхнээ мэдэх юм биш үү? Тоглоом биш ч гэсэн ийм бага яльгүй юманд их бодож л шүүгч сүүлийг минь мушгиж донгодоод дахиад битгий ийм хэрэг хийгээрэй л гэнэ биз!, гэж хэлэв.

	— Энэ тоглоом гэнэ үү? Чиний энэ тоглоом чинь хуулийн зүйл ангид гэж заагдсан байдгийг чи мэдэх үү? гэж Гендон хүйтнээр дээрэнгүйхэн өгүүлэв.

	— Би мэдэхгүй. Би осолдсон ч байж мэднэ. Энэ нь хуулийн зүйл ангид заагдсан зүйл гэж би огт санаанд орсонгүй л дээ. Харин би ийм тоглоом даажинг анх удаа бодож оллоо гэж санасан шүү.

	— Тийм ээ. Энэ чинь хуульд

	Non compks mentis lex tajionis sic transit gloria mundi28 гэж тусгай заагдсан байдаг юм даа.

	— Ээ тэнгэр минь!

	— Цаазаар авч залхаадаг хэрэг шүү

	— Нүгэл хилэнцэт намайг тэнгэр өршөө!

	— Эрх тушаалаараа далимдуулж эрхэндээ байгаа хүний хамгаалалтгүйг ашиглан бусдын арван гурав арваны таваас доошгүй мөнгөний хөрөнгийг чи бараг үнэгүй авсан байна. Энэ чинь хуулийг санаатай бүдүүлгээр зөрчиж итгэлийг эвдэн засах захирах ёсноос хэтэрсэн хэрэг.

	Ad hominem expurgatis in status guo гэдэг юм.

	Энэ хэргийг өршөөл гэмшил золиосоор орлуулахгүйгээр дүүжлэн алж цээрлүүлдэг хуультай юм даа.

	— Тэнгэрийг санаж намайг түшиж дэмж! Би тогтож байхын чадал алга, намайг өрөвдөж үхлээс аварч үз, би тушааснаар чинь буруу харж зогсоод юу ч үзээгүй сонсоогүй юм шиг байя.

	— За яах вэ, явж явж чи ухаан оржээ. Харин чи тэр гахайн торойгоо эзэн авгайд нь эргүүлж өгнө биз?

	— Өгөлгүй яах вэ, дор нь өгнө. Үүнээс хойш тэнгэрийн архангел биеэрээ тэнгэрээс авчраад өгсөн ч гахайн торойнд би гар хүрч байхгүй, за яв, чиний төлөө би хоёр нүдгүй юм шиг юу ч харахаа больё, би чамайг шийтгүүлсэн жаалаа хүчээр булааж аваад явчихлаа гэж хэлье. Өмхөрсөн муу шоронгийн хаалга ялзарч больсон юм даг. Би өөрөө шөнө дундаас хойш эвдээд орхичихъё, гэлээ.

	— Сайн сэтгэлт минь эвдээд орхичхоорой л доо, үүнээс хэнд ч гэм хор гарахгүй, шүүгч өөрөө хүртэл хөөрхий жаалыг өрөвдөж байсан юм, жаалыг оргочихлоо гэж хэлэхэд гяндангийн хуягуудын тархи толгойг хагалж уйлаан майлаан болгохгүй байх, гайгүй, гэжээ.

	 

	 

	 

	 

	 


ХОРИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : ГЕНДОН ХОЛЛ

	 

	Цагдааг дөнгөж далд ормогц

	— Намайг гуанзанд орж хоолныхоо үнийг бодуулж төлөөд иртэл чи хотоос бушуухан гарч захад нь намайг хүлээж бай гэж, Гендон хаанаас гуйлаа.

	Хагас цагийн дараа хоёр нөхөр Гендоны ядарсан морьдоор баясгалантайяа дорно зүгийг зорилоо. Хаан хүү муу ноорхой хувцсаа тайлж Лондоны гүүрний дэлгүүрээс Гендоны авч өгсөн хувцсыг өмссөн тул биед нь дулаан таатай байжээ.

	Гендон энэ хүүгийн тархи толгойг ядраахгүйг эрхэмлэнэ. Замын ядаргаа, цаг бусын хоол унд, нойр алдсан зэрэг нь муудсан ухаанд нь муугаар нөлөөлж мэднэ. Харин амьдралыг нь зөв журамтай байлгавал лав хурдан эдгэх болно гэж Гендон бодов. Тэр бяцхан найзаа эрүүл энх, тархи толгой нь эсэн бусын солиорлоос чөлөөлөгдсөн байгаасай гэж тэсгэлгүй хүлээх учир аль эрт хөөгдөж гарсан орон гэрээ зүглэн зорьжээ. тэгэхдээ сэтгэлийнхээ тэсгэлгүй яаралтад захирагдаж өдөр шөнөгүй давхиж очихын оронд бага багаар ахиж дөхөж яаралгүй очихоор шийджээ.

	Манай аянчид арваад мил яваад нэг томхон тосгонд хүрч буурчийн гуанзанд хонохоор буулаа. Энэ хоёр хуучин харьцаагаа сэргээв. Гендон хоолны үеэр хааны сандлын ард зогсож түүнийг үйлчлэв. Орой хувцсыг нь тайлж оронд нь хучин унтуулаад өөрөө босгоны дэргэд шалан дээр хөнжлөө нөмөрч хэвтэнэ.

	Маргааш нөгөөдөр хоёр нь тэд хагацан салснаасаа хойш тохиолдсон явдлуудаа ярилцан бие биеэ зугаацуулж аажим, удаан явцгаав. Гендон хааныг эрж аялснаа тодорхой ярив. Архангел түүнийг хэрхэн маллаж бүх ойгоор тэнүүлсэн хийгээд эцсийн эцэст Гендоноос амархан салж чадахгүйгээ мэдээд овоохойдоо дахин дагуулж ирсэн зэргийг ярилаа. Өвгөн шууд унтах өрөөндөө ороод би түүнийг энд унтаж байгаа байх гэж санасан чинь алга, олсонгүй гэсээр тэндээс мэл гайхаж сандарсан байдалтай найган гарч иржээ. Гендон хааныг эргээд ирэх болов уу гэж овоохойд бүтэн өдөр хүлээгээд эргэж ирнэ гэх найдвар алдаж гүйцээд цааш эрэхээр явсан ажээ.

	— Өвгөн хутагт их хаантан таныг эргэж ирсэнгүй гэж нээрэн их уурсан хорссон шүү, царайг нь харахад илэрхий байсан юм гэж Гендон хэлсэнд,

	— Тэр лав тэгнээ гээд хаан тохиолдсон явдлаа хариуд нь ярьж өглөө. Үүнийг сонсоод Гендон Архангелийг алчих минь яалаа гэж их харамслаа. Аяны сүүлчийн өдөр Гендон чөлөө завгүй юм ярьж их баяртай явжээ. Тэр өвгөн эцгийнхээ тухай, Артур ахынхаа тухай ярьж, тэдний өршөөл журамтай ачлалт байдлыг үзүүлсэн элдвийн жишээ гаргав. Эдитийнхээ тухай ч ярилаа. Тэр байтугай Гьюгийн тухай ч ах дүүгийн ёсоор бараг энхрийлэн ярьсан нь их л баясгалантай байсны учраас билээ. Бас эцэг эхтэйгээ учран уулзах Гендоны хэрэмд түүнийг гэнэт хүрч очиход хэчнээн баяр хөөр болж угтах бол гэж мөрөөдөж байгаагаа ч ил ярьж явлаа.

	Тэд гоё байшин, жимст модны цэцэрлэгийн дэргэдүүр үзэсгэлэнт нутгаар явж байв. Дардан зам, өргөн их бэлчээрийн дундуур зурайна. Гүвээ далан, налуу дэнж нь далайн давлагаа шиг харагдана. Үд өнгөрч байхад харьж яваа золбин тэнэмэл хүү замаасаа улам улам гарч нэг жижиг довцог дээр очоод төрсөн байшингийнхаа дээврийг харах гэж оролдов. Олж хараад сэтгэл хөдлөн хашхирсан нь:

	— Эзэн минь, тэр тосгоныг харав уу? Зэргэлдээд нь манай цамхаг хэрэм бий. Энэ ой бол манай эцгийн их цэцэрлэг байгаа юм. Одоо чи ёстой язгуур сурвалж баялаг тансаг гэдэг юу байдгийг үзнэ дээ. Зөвхөн манай байшин далан тасалгаатай гэдгийг бод л доо, хорин долоон зарцтай, чи бид хоёр шиг амьтанд ёстой нэг байшин шиг байшин биш үү, за түргэл, одоо би биеэ барьж тэсэхгүй нь.

	Тэд хэчнээн яарсан ч өнөөх тосгонд хүрэхэд өдрийн гурван цаг өнгөрч байв. Энэ завсар Гендон зогсоо чөлөөгүй ярьсаар явав.

	— Энэ сүм ямар ч өөрчлөлтгүй ганцхан асдаг ургамлаар хучигдсан хэвээр байна. Энэ «Улаан арслан» гэдэг буурчийн газар байна. Энэ бол зах зээлийн талбай, энэ таван сарын сүндэр, энэ усан татуурга ер нь хүнээс л бусад нь огт хувирсангүй, арван жилийн хугацаанд хүн ч харин заавал өөрчлөгдсөн дөө, би ч лав заримыг нь танихгүй байх. Намайг бол ч бүр хэн ч танихгүй байх.

	Гендон ингэж зогсолтгүй чалчина. Удалгүй тэд тосгоны захад орж хоёр талаар нь өндөр хашаагаар хашсан нарийхан тахир гудамжаар хагас мод газар хурдлан давхиж өнгөрөв. Тэгээд гоё сүлд тэмдэг товойлгон урласан өндөр чулуун баганатай том хаалгаар орж өргөн сайхан цэцэрлэгт хүрээд үзвэл өмнө нь сүрлэг их барилга сүндэрлэн харагдаж байв.

	— Хаан чамд Гендон-Холлд ирсний баярыг хүргэе! Өнөөдөр бол агуу их өдөр мөн, миний эцэг, ах дүү, Эдит авай нар маань ухаангүй баярлаад анхандаа надаас өөр хүнийг үзэхгүй, өөр хүний үгийг сонсохгүй ч байж мэднэ, тэгээд хаан таныг баахан хүйтэн юм шиг хүлээж авах ч магадгүй, гэвч чи битгий юм бодоорой, түр зуур л тэгэх байх, би чамайг миний өргөж авсан хүү, үүнд би үнэн сэтгэлээсээ хайртай гэж тэдэнд хэлбэл гүйцэх нь тэр. Тэд миний төлөөнөөс чамайг тэврэн авч талархаад орон байрандаа ч, сэтгэл зүрхэндээ ч чамайг үүрд байлгаж чадна. Үзэж байгаарай гэж Майлс хэллээ.

	Гендон хаалганы дэргэд мориноосоо бууж хаан хүүг буулгаад гараас нь хөтлөн ордон руу яаран оров. Хэдэн гишгүүр алхаад өргөн уудам танхимд орлоо. Гендон яаран ёс журмаа мартаад хааныг сандал дээр суулгаад дүрэлзсэн улаан гал асаж байгаа ханан зуухны дэргэд бичгийн ширээний цаана сууж байгаа залуу хүний зүг очиж,

	— Гью чи миний буцаж ирсэнд минь баярлаж намайг тэвэр! Эцгийг минь дуудаж ир, би эцгийгээ үзэж халуун гарыг нь атгаж дууг нь сонсохоос нааш төрж өссөн орон гэртээ ирсэн гэж санахгүй гэлээ.

	Гью эхлээд ихэд, гайхсанаа нууж чадсангүй, гэвч дорхноо хойшоо ухарч зогсоод ирсэн хүнийг удтал нүд салгалгүй ширтлээ. Энэ харц эхлээд их доромжлогдсон хүний маягтай байснаа дараа нь нэг санаа орсон бололтой хувираад хуурмаг өрөвдөх маяг эргэлзэн гайхах байдал хослуулжээ. Тэгээд,

	— Үл таних хөөрхий нөхөр минь үзтэл чиний тархи толгой ухаан мэдрэл чинь нэг л биш шиг байна. Бодвол чи их зүдэрч зовсон амьтан биз, амьтан чамтай тийм ч зөөлөн эелдэг харьцаж байгаагүй байлгүй дээ, энэ нь чиний царай зүс, хувцас хунараас илэрхий байна, чи намайг хэн гэж эндүүрээ вэ гэж Гью зөөлнөөр асуулаа.

	— Хэн гэж бодоо вэ? Чиний хэн болохыг мэдээд би хэлж байна. Би чамайг Гендон Гью л гэж бодож байна гэж Майлс эрс шулуун хэллээ.

	— Чи өөрийгөө хэн гэж бодоод байна гэж Гью зөөлнөөр үргэлжлүүлэн асууна.

	— Бодох гэх юмгүй, чи намайг төрсөн ах Майлс Гендон гээ гэж танихгүй хэн гэх гээ вэ гэсэнд Гью баярлан гайхсан мэт дуу алдаад,

	— Үгүй чи ер нь тоглоогүй биз? Үхсэн хүн амилж босно гэж үү? Тэнгэр минь ээ! Тэгдэг л болтугай, манай алга болчихсон жаал маань өчнөөн олон жил хагацан холдсоны хойно бидэнтэйгээ золгон тэврүүлэх гэж ирнэ гэж үү дээ! Тэгдэг бол ч даанч сайхан байна. тэгэх тусмаа л харин худлаа байх, би чамайг надаар тоглоом хийхгүй байхыг гуйя, алив, гэрэлтэй газар очъё, чамайг би сайн ажиглая гэж Гью хэллээ. 

	Гью Майлсын гараас хөтлөн түүнийг цонх руу аваачаад хөлөөс толгой хүртэл ховдог нүдээр харж тал бүр тийш нь эргүүлж, бас өөрөө тойрч зүг бүрээс нь харахад тэнэмэл золбин хүү магнай тэнийн баярлаж инээмсэглэн инээд алдаж толгойгоо дохин байж,

	— Хар л даа, хар! Шалгах сонирхолд чинь таарахгүй ганц ч шинжийг чи надаас олж чадахгүй байх дүү минь! Бүү айгтун, хүслээ ханатал ажигла хонгор дүү минь: Би үнэхээр Майлс чинь хэвээрээ мөн. Үхсэнд тооцогдож байсан чиний Майлс ах чинь шүү дээ. Аяа өнөөдөр яасан их дурсгалт өдөр билээ. Дүү минь гараа нааш сунга! Чинийхээ хацрыг үнсье би чинь, би чухам бүтэж үхтлээ баярлаж байна гэж хэлээд дүүгээ тэврэх гэтэл Гью түүнийг түлхээд гунигтайяа толгойгоо гудайлган сэтгэл догдлон өгүүлсэн нь:

	— Өршөөлт тэнгэр минь! Урам хугарахын энэ аюулаас гэтэлгэж хайрла гэлээ. Майлс энэ үгийг сонсоод ихэд гайхан нэг ч үг дуугарч чадахгүй байснаа.

	— Юуны чинь урам хугарах вэ? Би чиний ах чинь биш үү гэлээ.

	Гью уйтгартайгаар толгой сэгсэрч хэлсэн нь:

	— Тийм байгаасай гэж би тэнгэрт залбирна. Өөр хүний нүдэнд адилхан харагдаг гэж би залбиръя, харин би даанч ахтайгаа төстэй юм харахгүй байна. Тэр захидалд ахыг минь үхсэн гэж яах аргагүй үнэнийг бичсэн байна.

	— Ямар захидал бэ?

	— Зургаа, долоон жилийн өмнө гадаадаас ирсэн нэг захиа дотор ах чинь тулалдаанд үхсэн гэж бичсэн байлаа.

	— Энэ худлаа! Эцгийг минь дууд! Тэр намайг танина.

	— Үхсэн хүнийг яаж дууддаг билээ?

	— Үхсээн? гэж Майлс бүдэг дуугаар дөнгөж сонсогдох төдий лавлаад уруул нь чичирч, — Эцэг минь үхсэн гэнэ ээ, аяа ямар гашуудалтай мэдээ вэ? Миний баяр хөөр гашуудлаар хиртлээ. Намайг Артур ахтай минь уулзуул! Тэр намайг таньж сэтгэлийг минь тайтгаруулна гэлээ.

	— Тэр чинь бас үхсэн,

	— Тэнгэр минь ээ! Зол муут намайг өршөө! хоёул хоёулаа үхчих гэж дээ, сайн хүмүүс үхээд байхад саар би харин үлдчихлээ! Намайг өрөвдөн хайрлаж бас Эдит авайг...

	— Үхсэн гэж үү? Үгүй тэр амьд.

	— Ээ тэнгэрийн ивээл! Би бас ч аз жаргалтай байна. Дүү минь авайг нааш нь бушуухан дуудаж аль, хэрэв Эдит намайг Майлс Гендон биш гэвэл... гэвч тэр тэгэхгүй, тэр намайг танилгүй яах вэ, үүнд эргэлзэж байдаг би тэнэг новш юм, түүнийг минь дууд! Хуучин зарц нарыг минь ч дууд! Тэд намайг танина.

	— Питера, Гэлси, Дэвид Бернард, Маргарэт энэ таваас бусад нь цөм үхсэн гэж хэлээд Гью гарлаа.

	Майлс жаахан бодож байснаа тасалгааны нэгэн булангаас нөгөө булан хүртэл алхлах зуураа «таван өөдгүй этгээд нь үлдээд хорин хоёр шударга ариун хүн үхэж орхино гэдэг жигтэй хэрэг байна даа» гэж аман дотроо үглэв. Майлс ингэж аман дотроо үглэж хойшоо урагшаа алхсаар хааныг ч мартжээ. Гэтэл их хаантан түүнийг их л өрөвдөж,

	— Хөөрхий хүн чи амжилтгүй явдалдаа бүү гутар, шударгаар явж эрх мэдэл, нэр нүүрээ олж зөвшөөрүүлж эс чадах хүн энэ дэлхийд бий биш үү, чи ч бас зовлон нэгт нөхөртэй шүү дээ гэж хэлсэн нь нэг талаар дооглосон шиг үг болчихжээ. тэгэхэд Гендон,                  

	— Аяа эзэн минь ядаж ганц чи намайг битгий муу хэлээч! Жаахан хүлээ, миний мэхлээч биш гэдгийг чи аяндаа мэднэ, үүнийг Эдит өөрөө хэлж өгнө, энэ үгийг чи түүний хөөрхөн амнаас сонсох болно би мэхлээч гэж үү, гэтэл би энэ хуучин танхим, энэ миний өвгөд дээдсийн зураг цөмийг нь сайн мэднэ, хүүхэд бүхэн өөрийнхөө буланг мэддэг шиг энэ бүхнийг би мэднэ. Би энд төрж, энд өссөн юм эзэн минь, би үнэн үг хэлж байна. Би чамайг даанч хаанаас хуурах вэ хэрвээ намайг хэн ч үнэмшихгүй бол ядаж чи намайг битгий орхойлж үз, тэгвэл би тэсэж чадахгүй гэж Гендон хэллээ.

	— Чамайг би өчүүхэн ч сэжиглэхгүй гэж хаан балчир хүүхдийн итгэмтгий байдлаар хэлжээ.

	— Үнэн сэтгэлээсээ чамд баярлалаа гэж Гендон сэтгэл хөдлөн хэллээ. Үнэндээ ч тэр сэтгэл нь уярсан байжээ. Харин хаан бас л их жирийн байдлаар:

	— Чи намайг сэжиглэхгүй биз дээ гэж нэмж хэллээ.

	Энэ үгэнд Гендон баахан ичиж тулгамдаж байтал ашгүй Гью орж ирээд хариу хэлэх зовлонгоос ангижруулсанд баяртай байлаа.

	Гьюгийн хойноос сайхан хувцастай гоё хатан орж ирлээ. Түүний араас тасам эмжээр болсон зарц хувцастай хэдэн хүн орж ирлээ. Авай шал руу гөлрөн толгой унжуулсаар намуун аажмаар алхална. Царай зүс нь өгүүлшгүй их гунигтай харагдана.

	— Эй Эдит минь, хайрт минь! гэсээр Майлс Гендон түүн тийш ухасхийв. Гэтэл Гью тайвнаар Гендоныг зайлуулан түлхээд хатанд хандаж хэлсэн нь:

	— Та энэ хүнийг харагтун! Та үүнийг таних уу?

	Үзэсгэлэнт хатан Майлсын дууг сонсоод үл мэдэг чичирсхийн хацар нь улайв. Сүүлдээ бүр бүх бие нь дагжин чичрэв. Тэр хүүхэн удтал хөдлөх ч үгүй, дуугарах ч үгүй зогсоод толгойгоо аажмаар өргөж Гендоны зүг тэвдэж мэлэрсэн нүдээр эгцлэн харав. Түүний царай алгуурхан цайрч үхсэн хүн шиг зэвхий цагаан болов. Царайтайгаа адилхан үхээнц бүдэг дуугаар:

	— Би түүнийг танихгүй гэлээ.

	Дараа нь эргэж цөхрөн уйлах нулимсаа арайхан барьж намуухан алхалсаар тасалгаанаас гарлаа.

	Майлс Гендон зөөлөн сандал дээр унаад нүдээ гараараа таглаж билээ. Энэ үед таг дуугүй зогсож байсан дүү нь зарц нартаа хандаж,

	— За энэ хүн дээ, та нар таних уу гэхэд цаадуул нь толгой сэгсэрчээ. Ноён Гью:

	— Эрхэм сэр, зарц нар таныг танихгүй л гэж байна, энэ маань эндүүрэл биш бол уу гэж эмээж байна, миний эхнэр ч бас таныг танихгүй байсныг та үзлээ шүү дээ гэхийн хамт агшин зуур сэр Гьюг хананд хадсан мэт наалдуулаад түүний хоолойг төмөр мэт чийрэг гар багалзуурдаж билээ.

	— Миний эхнэр гэнэ ээ, чи чинь ийм үнэг шиг муу санаатай боол бий. Одоо би бүгдийг нь ойлголоо. Чи эцгийн минь өв хөрөнгийг өвлөж болзоот хүүхний минь булааж авах гэж хуурамч захидлыг бичсэн байна. Май чи миний шударга байлдагчийн ариун гар чиний мэтийн өөдгүй амьтныг алчихсан бузар үйлст буртаглагдахаас өмнө бушуухан тонил гэхэд Гьюгийн царай барайж амьсгал нь цухалдаад дэргэдэх зөөлөн сандал дээр арай чамай очиж унангуут зарц нартаа «Дээрэмчнийг барьж хүл» гэж тушаав. Зарц нар нь хөдөлж өгөхгүй байв.

	— Ноён Гью минь ээ энэ чинь зэвсэгтэй, бид нар гар хоосон байна шүү дээ гэж нэг нь хэллээ.

	— Зэвсэгтэй гэнэ ээ? Гэсэн ч тэр ганцаараа, та нар олуулаа юм биш үү, хүлээд ав гэж та нарт хэлж байна шүү гэсэнд Майлс тэдэнд болгоомжтой байхыг зөвлөн хэлсэн нь:

	— Та нар намайг мэднэ, би ямар байлаа, тэр л хэвээр байна. Яах вэ та нар надад ойртоод үз л дээ, гэхэд зарц нар нь түүнд халдах байтугай харин ч ухарцгаажээ.

	— Хулчгар мондиуд явцгаа, намайг манаанд хүн явуултал зэвсгээ бариад бүх хаалга үүдийг сахиж бай гэж Гью зандраад босож үүдэнд очоод эргэж Майлс өөд хараад, — Оргох гэж дэмий оролдож байдлаа улам муутгаад тусгүй гэдгийг танд зөвлөе.

	— Оргох оо! Үүнд харин чи санаа зовсны хэрэггүй. Майлс Гендон бол Гендоны цамхаг, түүний эзэмшлийн бүх газрын эзэн нь мөн, тэр эндээ байна гэдэгт бүү эргэлз! гэжээ.

	 

	 

	 

	 

	 


ХОРИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : ХҮЛЭЭН ЗӨВШӨӨРӨГДСӨНГҮЙ

	 

	Хаан түр сууж бодож байснаа Майлс өөд харж:

	— Хачин юм, тун жигтэй юм, чухам яагаад ингэж байгааг ер ойлгохгүй байна.

	— Эзэн минь, энэ нэг их гайхалтай биш ээ! Би дүүгээ мэднэ. Түүнээс сайн юм гарахгүй шүү, тэр бол төрсөн цагаасаа аваад л өөдгүй амьтан байсан юм. тэгэхлээр түүнийг үүнээс өөр яана гэж бодох вэ дээ.

	— Аа, би түүний чинь тухай яриагүй байна, сэр Майлс гуай!

	— Түүний тухай яриагүй гэнэ ээ? Тэгвэл юун тухай юм бэ? Юу чамд тийм гайхалтай санагдана?

	— Одоо болтол хааныгаа олж аваагүй байгаад  гайхах юм.

	— Яаж гэнэ ээ? Би чиний хэлж байгааг ёр ойлгохгүй байна.

	— Ойлгохгүй байна гэнэ ээ? Бүх орон даяар намайг эрж элч давхихгүй, миний биеийг тодорхойлсон зарлал бичиг хаана ч үзэгдэхгүй байгаа явдал чамд гайхалтай санагдахгүй байна уу? Би алга болоод улсын тэргүүн сураггүй болчихсон байхад сэтгэл зовохгүй, гашуудахгүй байж болно гэж үү, гэлээ.

	— Ёстой үнэн үг хаан минь, би энэ тухай таг мартчихжээ гээд Гендон санаа алдаж дотроо «хөөрхий солиотой амьтан бас л өнөөх өрөвдөлтэй мөрөөдөлдөө автсаар ажээ» гэж бодов.

	— Харин бид хоёрыг эрх мэдлээ сэргээхэд тус болох төлөвлөгөө надад байна. Би латин, грек, англи гурван хэл дээр бичиг бичье. Чи түүнийг аваад маргааш өглөө Лондон руу давхи, миний авга ах Гердфорд ноёноос өөр хэнд ч өгч болохгүй, тэр үүнийг үзээд намайг бичиж гэж дор нь мэднэ, тэгээд миний хойноос хүн явуулж...

	— Жонон минь, би өөрийн эрх мэдлээ батлан үзүүлж эдлэл хөрөнгөндөө эзэн болтол бид эндээ жаахан хүлээвэл дээр биш үү? Тэр цагт би хурдалбал бүр ч таатай байх сан... гэсэнд хаан түүний үгийг ширүүнээр таслан

	— Дуугүй бай! Үндэстэн орон даяарын сайхан байдал, хаан ширээний халдашгүй дархан байдлын асуудлыг ярьж байхад чиний өчүүхэн газар, яльгүй ашиг сонирхол чинь ямар хамаатай юм бэ гэснээ ширүүн хэрцгийгээр авирласнаа ухааран, гэмшсэн мэт болоод арай зөөлнөөр хэлэхдээ:

	— Надаас айлгүй буруугаа хүлээ, би чиний эрх мэдлийг чинь сэргээж өгнө, чамд хуучин юу байсны чинь цөмийг эргүүлж өгнө, тэр ч байтугай чиний эзэмшлийг өргөтгөж өгнө, би ачийг чинь мартаагүй, хэзээд хариулна гэж хэлэхийн хамт үзгээ аваад бичиж эхлэв. Гендон түүнийг өрөвдөн хайрлан харж суухдаа «Хэрвээ энд харанхуй байсан бол надтай үнэхээр хаан хүн ярьж байна даа гэж бодож болох сон доо, энэ маань уурлахдаа ёстой л нэг хаан хүн шиг аянга цахилгаан аятай тачигнадаг юм байна, үүнийг ер нь хаанаас сурсан юм бол? За энэ маань грек, латин үсэг гэж санаад нэг утга учиргүй саргар юм сараачиж эхэллээ дээ, би үүнийг энэ солиотой бодлоос нь салгах арга сүвэгчлэх үгүй бол горьгүй нь, маргааш би түүний тэнэг даалгаврыг биелүүлэх гэж явж байгаа дүрэм үзүүлэхээс дээ» гэж бодов.

	Сэр Майлсын бодол удалгүй саяхан болсон хэрэг явдалд шилжив. Тэр ганцхан зүйлээ л бодоод бараг ухаангүй байсан учир хааныгаа бичиг өгөхөд юу ч бодолгүй санамсаргүй аваад өвөртлөв.

	— Саяын тэр авай ер нь ямар сэжигтэй зантай байлаа даа! Намайг таньсан ч юм шиг. Эсхүл таниагүй ч юм шиг, би ойлголоо, гэтэл нэг нь нөгөөдөө харшлаад байх юм, энэ хоёрын нэг нь л байх хэрэгтэй. Тэр нь үнэн, энэ нь худлаа гэж би хэлж мэдэхгүй байна. Нэг бодоход их л амархан хэрэг шиг, юу гэвэл тэр миний царай зүс, дуу байдлыг эрхбиш таних л ёстой, танихгүй байж болох уу даа?... гэтэл тэр намайг танихгүй гэж хэлсэн шүү дээ, үнэндээ намайг танихгүй юм бол уу? Тэгээд худлаа хэлж чадаагүй юм бол уу? Байз, байз... Одоо л учрыг нь ойлгох шиг байна. Түүнийг лав, Гью ятгаж албаар худлаа хэлүүлсэн байх нээ, оньсогоо ч таачих шиг байна, тэр хүүхэн үхтлээ айсан байдалтай харагдсан шүү дээ, магад түүнийг албадан шахаж хэлүүлсэн бий, одоо би авайг эрж олъё байз! Дүүг байхгүйд тэр авай надаас нуухгүй ярих байх! Тэр надтай хүүхэд байхаасаа хамт тоглож байсан тэр цагаа санах биз, энэ нь түүний сэтгэлийг уяруулж цаашдаа мэхлэхээ болиод намайг Гендон мөн гэж хүлээх ч биз, тэр урваж шарвадаггүй үнэнч шударга хүн юм даг, тэр үед надад дурлаж байсан ч юм даг, хэн хэндээ дуртай хайртай улс нэгийгээ мэхэлж чаддаггүй юм, тэр л намайг аврах ёстой гэж бодсоор яаран үүдний зүг алхтал урдаас нь хаалга нээгдэж Эдит авай орж ирлээ.

	Түүний царай зэвхий цагаан боловч алхаа гишгээ нь эрс зоримог байв. Байдал төлөв нь даруу, үзэсгэлэн төгөлдөр ч, түүний царай уйтгартай хэвээр ажээ. Майлс түүний зүг итгэл төгс ухас хийхэд Эдит үл мэдэг дохиж зогсоогоод өөрөө сууж, бас Гендоныг дэргэдээ суу гэж урилаа. Эдит тэгж хуучин найз байсны нь мартуулж одоо танихгүй зочин хүн болсон гэдгийг нь Гендонд мэдүүлэв.

	Гендон түүнийг ингэхийн чинээн санасангүй тул ихэд гайхан, би чинь ер нь энэ авайг таних Гендон гуай мөн бил үү, биш бил үү гэж өөртөө эргэлзмээр хачин санагдаж билээ. Эдит авай тэгтэл хэлжээ.

	—  Сэр, би таныг урьдаас болгоомжлуулах гэж ирсэн юм, ухаан солиотой хүмүүст эндүүрчээ гэдгийг нь үнэмшүүлж болдоггүй бололтой. Харин тэднийг аюулд унагаахгүйн тулд үгсэн ятгаж болно. Та өөрийнхөө мөрөөдлийг үнэн зөв гэж итгэж байгаа бол уу гэж би бодно. тэгэхлээр та гэмт хэрэгтэн биш, гэвч та өөрийнхөө төөрөгдлийг энд битгий ярь, ингэж яривал танд аюултай шүү дээ, гэлээ, тэгээд Майлсын нүд рүү тогтуухан удтал ширтсэнээ:

	—  Та манай хөөрхий талийгаач жаал хүүтэй тун адилхан байгаа нь улам ч аюултай хэрэг шүү дээ гэж нэмж хэллээ.

	—  Тэнгэр минь Эрхэм авай, тэр хүн чинь би биеэрээ байна шүү дээ!

	—  Сэр таны ингэж бодож байгааг би чин үнэнээсээ итгэж байна, би таны үнэнч шударгад эргэлзэхгүй, харин би танд зөвхөн сэрэмжлэн сануулж байна шүү дээ, миний эр нөхөр бол энэ хавийн газар орны бүрэн эрхт эзэн нь юм. Түүний эрх мэдэл бараг хэмжээ хязгааргүй, тэр дуртай хүнээ баяжуулж, дуртай хүнээ хоосруулж чадна. Хэрвээ та нэрийг нь зээлдэж байгаа хүнтэйгээ адилхан байгаагүй сэн бол миний нөхөр таны мөрөөдлийг тайтгаруулан хүлцэж чадах байжээ. Та надад итгэж үз, би эр нөхрийнхөө байдлыг мэднэ. Юү хийж чадахыг нь ч сайн мэднэ. Тэр таныг хүний нэр хуурмаглан зээлдсэн солиотой хүн гэж зарлана, амьтан цөм түүний амыг дагана, гэж хэлээд Майлс руу тогтуун ширтлээ. Тэгснээ, миний үгийг эргэцүүлэн бодож дэнслэн тунгааж үзээрэй, хэрэв та нээрэн Майлс Гендон мөн байсан бол, бас миний нөхөр болоод эргэн тойрны хүмүүс хэрэв үүнийг мэдвэл та аюулд учирч залхаалт цээрлэл үзэхээс зайлахгүй, тэр Гью таныг эс хүлээж ховлон гүтгэнэ. Бас таныг дэмжих зоригтой хүн нэг ч олдохгүйд хүрнэ шүү дээ, гэлээ.

	—  Энэ ч лав үнэн байх аа, хэрвээ тэр чинь миний насан туршийн найз нөхрийг минь хавчиж шахаж надаас урвуулж, намайг танихгүй болгоод үгэндээ оруулж чадсан юм бол надтай үнэнч шударга нөхөрлөлийн холбоогүй, зүсэм талхаа алдахаас айдаг хүмүүсийг бүр ч амархан эрхэндээ оруулах нь хэлэлцээгүй хэргээ гэж Майлс Гендон гашуудан хэллээ.

	Эдит авайн хацар нь улайж, харц нь сүүтийн бүдгэрэвч харин дуу нь урьдын адил эрс зоримог хэвээр:

	—  Би танд урьдчилан санууллаа. Дахиад бас сануулъя: эндээс явж үз, тэгэхгүй бол энэ хүн үгүй хийчихнэ байгаа даа... өрөвдөх хайрлахыг мэддэггүй харгис хүн шүү, би бол түүний зөвхөн боол нь юм, үүнийгээ ч би мэднэ, хөөрхий Майлс болоод Артур миний хайрт асрагч эцэг Ричард сэр цөм үхэж нөгчиж, чөлөөлөгдөөд одоо амарч дээ, та энэ үл бүтэх этгээдийн гарт орсноос тэдэнтэй хамт үхэж нөгчсөн бол ч дээр юм сан даа, таны санаа бол түүний баялаг хөрөнгө цол хэргэмд нь халдах гэсэн хэрэг биз, та түүнд төрсөн орон гэрт нь ирж довтолжээ. Тэгээд энд үлдвэл сүйрэх чинь тэр дээ, явж үз, битгий удаашир, хэрвээ танд мөнгө хэрэгтэй бол энэ хавтагатайг ав, үүнийг зарц нарт өгвөл таныг тавьж явуулна, зол муут амьтан минь миний үгийг дуулж цагтай, завтай дээрээ амиа хоохойлж оргож үз гэлээ. Майлс түүний сарвайж өгсөн хавтагатай мөнгийг гараараа түлхэн зайлуулаад босож

	—  Миний ганцхан гуйлтыг биелүүлж өгнө үү? Миний өөдөөс эгцэлж харагтун! Би тантай ширтэлцэж миний харцыг тэсвэрлэж чадах эсэхийг чинь үзмээр байна, та одоо надад хариу хэл, би хэн бэ? Майлс Гендон мөн үү?

	—  Биш ээ, би таныг танихгүй.

	—  Тэгвэл тангарагла гэсэнд хүүхэн аяархан боловч тодоор:

	—  Тангараг гэж хариуллаа.

	—  Ай хөөрхий хачин юм даа.

	—  Та зугтаа гэм! Алт шиг сайхан цагаа алдаж байхын хэрэг юу вэ? Амь зулбан зугтаагаач гэлээ.

	Энэ үеэр байшинд цэргүүд цөмрөн орж ирээд эрэмгий ширүүн тулалдаан эхэллээ. Удсангүй Гендоныг дийлж барьж аваад чирч аваачив. Хаан ч бас баригджээ. Тэр хоёрыг хүлж аваад гяндан тийш туулаа.

	 

	 

	 

	 


ХОРИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : ШОРОНД

	 

	Шоронгийн бүх тасалгаа хүмүүсээр пиг дүүрэн ажээ. Хоёр нөхрийг гинжээр оосорлоод хөнгөн хэрэгтнүүдийг хорьдог том тасалгаанд оруулав. Тэнд зөвхөн тэр хоёр ч биш өөр гав гинжтэй хөгшин залуу, эрэгтэй, эмэгтэй хорь шахам хоригдлууд байсан нь нэг бүхэл цадиггүй үймсэн сүрэг бүлэг хүмүүс байжээ. Хаан өөрийн хаан алдар хүндийг ингэж доромжлуулсанд ихэд гаслан гомдоно. Харин Гендон ууртай баргар царайтай, дув дуугүй сууна. Төөрөлдсөн тэнэмэл хүү орон гэртээ эргэж харихад түүнийг үзээд цөм хөлгүй их баяр хөөр болно гэж бодож байтал баяр хөөр болсонгүй харин шорон угтжээ. Үүнд түүний сэтгэл донсолж догдолсныг хэлээд яах вэ, санаанаас даанч өөр зүйл тохиолдсонд гайхаш нь тасраад өөрийгөө гуниг гаслантайд уу, эсхүл жирийн зугаатай явдалд тохиолдсон алин болохыг ялгаж эс мэдэхэд хүрч самуурчээ. Тэр хүн ёстой л солонгыг сонирхох гэж гараад аянгад ниргүүлсэн хүн шиг болоод байжээ.

	Гэвч байн байсаар бухимдаж төөрсөн санаа сэтгэл нь зүгширч ирэхэд Эдитийн тухай бодож эхлэв. Түүний ааш байдлыг эргэцүүлэн бодож байдал төлөвийг тал бүрээс шинжин судлавч хангалттай тайлбарыг өгч чадсангүй.Эдит намайг таньсан уу, үгүй юү гэдэг хэцүү асуулт санаа бодлыг нь удтал эзлэв. Бодож бодож тэр лав таньсан боловч хувийн шунахай сэтгэлийн үүднээс буруулан хөндийрчээ гэж итгэв. Гендон одоо түүнийг хараан зүхэхэд бэлэн байв, гэсэн ч тэр хүүхний нэр Гендоны сэтгэлд удтал ариун сайхны тэмдэг болж байсан учир доромжлон зүхэж зүрх хүрэхгүй байжээ.

	Гендон хаан хоёр шоронгийн уранхай бохир хөнжлөөр биеэ хучиж зовуурьтайхан шиг шөнийг өнгөрөөлөө. Шоронгийн хуяг хэрэгтнүүдийн өгсөн хээл хахуулийн хариуд хэдэн хоригдолд архи авч өгчээ. Гэвч энэ нь мэдээж хэрэг хараал зүхэл, зодоон цохион, гунигтай зэрлэг дуу, бархирах явдалд хүргэдэг байжээ. Шөнө дундаас хойшхон хоригдлуудын нэг нь нэг эмэгтэйд халдаж толгойг гарынхаа гав төмрөөр нүдсэнд шоронгийн хуяг яаран ирж эмэгтэйг үхлийн аюулаас аварчээ. Тэр хуяг халдагч этгээдийн толгой дундуур татаж номхруулав. Зодоон сая зогсож шархтнуудын гаслан уйлах, гомдоллон үглэхийг анхаарахгүй нэг нь унтацгаах болж билээ. Дараах долоо хоног нь өдөр шөнөгүй нэгэн хэвийн залхуутай байдлаар өнгөрлөө. Өдөрт нь хүмүүс (тэдгээрийг Гендон сайн ч муу ч гэсэн таних хүмүүс байжээ) «Нэр зээлдэгчийг» үзэж харах, харааж зүхэх гэж хүрч ирнэ, шөнө бүр өнөөх л архи уух, зодоон цохион хийх нь үргэлжилнэ, ингэж байтал байдал бага зэрэг өөрчлөгдөв. Нэг өдөр шоронгийн хуяг нэг, өвгөнийг оруулж ирээд түүнд,

	—  Энэ тасалгаанд өнөөх хоригдол бий, чи зөнөг нүдээрээ бүгдийг сайн хар! Түүнийг чи таних ч юу магад гэлээ.

	Гендон харцаа дээш өргөмөгц шоронд орсноос хойш анх удаа их баярлаж «Энэ чинь Блек Эндрюс байна шүү. Энэ бүх насаараа миний эцгийн гэр бүлд үйлчилсэн үнэнч шударга сайхан сэтгэлт хүн сэн, гэтэл одоо үнэнч шударга хүн нэг ч үлдсэнгүй, бүгд л худалч хуурамч болцгоожээ. Энэ маань ч бас бусдын адил намайг таньсан мөртөө танихгүй гэж буруулах биз» гэж дотроо бодлоо. Өвгөн бүх шоронг эргэцүүлэн хоригдлуудын нүүрийг ээлж дараалан хараад,

	—  Өөдгүй доод амьтад гудамжны шаарнуудаас өөр амьтан харагдахгүй байна, өнөөх маань аль нь вэ гэхэд шоронгийн хуяг инээгээд,

	—  За чи наад нүсэр араатнаа сайн ажигла, юу гэж бодож байгаагаа надад хэл гэхэд өвгөн Гендоны зүг ойртон ирж удтал ширтсэнээ толгой сэгсрээд:

	—  Үгүй, энэ Гендон биш, энэ хэзээ ч Гендон байх ёсгүй.

	—  Зөв дөө, чиний хөгшин нүд бас сайн харж байна шүү, хэрвээ би сэр Гьюгийн оронд байсан бол энэ муу нүдэнд хүйтэн хуурамч нохойг... гэж занаад шоронгийн хуяг өлмий дээрээ зогсон боож үхэх гээд байгаа юм шиг хоолойгоо хүрчигнүүлэн, —  Дүүжилж алах байсан гэлээ.

	Өвгөн заналтайгаар:

	—  Бурхны өршөөлөөр үүнээс ч дор шийтгэл чамд бүү оногдог! Хэрвээ энэ өөдгүй амьтан миний гарт орсон бол би түүнийг шарж алах билээ, гэсэнд шоронгийн хуяг бах нь ханасан байдалтай тачигнатал хөхрөөд:

	—  Өвгөн чи үүнтэй дэмий балай чалчиж бай, цөм л наадахтай чинь чалчдаг юм, тэгвэл чамд зугаатай байх биз гэж хэлээд эргэж гарав. Гарсан дор нь өвгөн өвдөг сөхрөөд:

	—  Бурхны өршөөлөөр сайн санаат эзэн минь чи эргэж ирэв үү? Би чамайг бүр долоон жилийн өмнө үхсэн гэж бодлоо. Гэтэл чи минь амьд мэнд байжээ. Би чамайг харахтайгаа л зэрэг танилаа. Би сая муусайн хулгайч луйварчдаас өөр хүнийг олж үзэхгүй байгаа дүрэм үзүүлж худлаа хэлэхэд тун хэцүү байлаа даа, би өтөлж зөнөсөн ядуу буурай хүн, Майлс минь! Гэвч чиний ганцхан үг хэлэхийн төдийгөөр би явж үнэн мөний нь зарлан тунхаглахад бэлхэн байна. Ингэлээ гэж намайг няц дарвал ч дараг, хамаагүй!

	—  Үгүй хэрэггүй, чи өөрийгөө л сүйтгэнэ, харин надад тус хүргэхгүй, гэсэн ч би чамд баярлаж байна, яагаад гэвэл чи хүн гэдэг амьтанд итгэл алдаж гүйцсэний минь хагасыг болиуллаа, гэж Гендон хэлэв.

	Гендон хаан хоёрт өвгөн зарц их ачтай тустай байжээ, учир нь хуурмаг нэр зүүсэн мэхлээчийг доромжилно гэдэг нэрээр өвгөн хоригдлууд дээр өдөрт хэд хэдэн удаа орж ирэхдээ шоронгийн даржин хоолыг жаахан ч бол амтлах амттай шимтэй юм зөөнө, бас цаг үеийн сониныг сонсгоно. Амттан зүйлийг Гендон арвилан хэмнэж, хаандаа хадгална. Амттангүй бол их хаантан амжихгүй, хуягуудын авчирч өгөх ой гутам бүдүүн хатуу хоолыг зооглож хэрхэвч чадахгүй.

	Сэжиг төрүүлэхгүйн тулд Эндрюс нь богино богино цагаар ирэвч ирэх бүрдээ ямар нэгэн сониныг заль хэрэглэн зөвхөн Гендонд дуулдахаар шивгэнэнэ. Ил ярихдаа Гендоныг элдвээр хараана.

	Майлс нь гэр бүлийнхээ түүхийг бага багаар мэдэж авчээ. Артур нь зургаан жилийн өмнө нас нөгчжээ. Түүнийг алдсан хийгээд Майлс сураг чимээгүй байсан зэргээс эцгийнх нь эрүүл мэнд сүрхий доройтжээ. Удахгүй үхлээ хүлээсэн өвгөн нь Гью-г Эдиттэй гэрлүүлэх гэж тасралтгүй оролдсон боловч Эдит нь Майлсыг буцаж ирэх магадгүй гэж хуримаа хойшлуулдаг байв.

	Төдхөн Майлс нас нөгчсөн гэдэг мэдээ ирсэн нь сэр Ричардад сүрхий цохилт болж өвгөнийг хэвтэрт орууллаа. Өвгөний үхэх цаг ойртсон учир хуримыг шавдууллаа. Гью түүнийг дэмждэг байв. Эдит нь дахин нэг сарын хугацаа сунгахыг гуйж, дараа нь хоёр сар, эцэст нь, гурван сар болгожээ. Тэгээд тэднийг үхлүүт хэвтэж байгаа сэр Ричардад мөргүүлж гэрлүүлэв. Зол жаргалтай гэр бүл биш байжээ. Хурим болсны дараахан залуу авгай нь нөхрийнхөө цаас бичгийн дотроос өнөөх гайтай захианы эх навтаргыг олж үзээд түүний бузар хуурмаг мэхлэлт нь сэр Ричардын үхэл хийгээд гэрлэлтийг түргэтгэв гэж зэмлэсэн юм гэнэ гэдэг үг яриа тарж билээ. Эдит ба зарц нартай нь их ширүүнээр харьцдаг тухай өгүүлэл амнаас ховхрохгүй яригдаж байжээ. Эцгийгээ үхсэний дараа багаа авч хаяад, түүний мэдлийн газрын буюу ялимгүй ч гэсэн хамааралтай хэнийг боловч бүгдийг өрөвдөх сэтгэлгүй харгисалдаг болжээ. Эндрюсын нэг яриа хааны сонирхлыг их татжээ.

	—  Эзэн хаан галзуурсан гэдэг цуурхал дэгдлээ. Харин бурхныг санаж, надаас энэ үгийг дуулсан гэж хэнд ч битгий хэлээрэй! Учир нь энэ тухай ярьсан хүнийг цаазлан хорооно гэж зарлигаар хориглосон юм шүү гэсэнд их хаантан өвгөнийг ширүүнээр хараан

	—  Эзэн хаан галзуураагүй, сайн санаат хүн минь чи дажинч цуурхал дэгдээсэнд орвол өөрийнхөө ажлаар оролдсон дээр бий гэж хэлжээ. Тэгж санамсаргүй хажуугаас нь сургамжилсанд:

	—  Энэ хүү юу ярьж байна гэж Эндрюс гайхан асуужээ. Гендон түүнд ирмэж дохисонд өвгөн дахин асуухаа больж яриагаа үргэлжлүүлсэнд:

	—  Нас нөгчсөн эзэн хааныг арван зургаанд буюу хоёр өдрийн дараа Виндзорт оршуулах хийгээд, хоринд Вестиминстерт шинэ хааныг өргөмжлөх юм гэнэ.

	—  Миний бодоход эхлээд хаанаа олж авах хэрэгтэй юм, гэж үглээд сүүлд нь зориуд нэмж хэлсэн нь:

	—  За гэсэн ч энэ тухай тэд санаа тавина биз гэжээ.

	—  Надад тайлбарлаж өгөөч гэж өвгөн эхэлсэн боловч Гендоны өгсөн дохиог хараад түгдрэн зогслоо.

	—  Сэр Гью мөн хааныг өргөмжлөхөд очих гэнэдээ, шинэ хаанаас нэлээд их юм горьдож байгаа юм байх, эзэн хааныг төлөөлөн шийтгэгч ноёнд их таалагдаж түүний өршөөл энэрэлд байдаг учраас тэр эргэж ирэхдээ хошуу захирагч пэр болж ирнэ гэж найдаж байгаа гэнэ ээ гэж өвгөн чалчиж гарлаа.

	—  Хааныг төлөөлөн шийтгэгч ямар ноён? гэж хаан асуув.

	—  Яагаа вэ! Сомерсетийн эрхэм херцог байхгүй юу.

	—  Сомерсетийн ямар херцог?

	—  Ямар гэх юу байх вэ? Манайд ганцхан Сеймур Гердфорд гүн бий биш үү?

	Хаан ууртайгаар асуусан нь:

	—  Тэр чинь хэдийнээс эхэлж хааныг төлөөлөн шийтгэгч ноён, бас тэгээд гүн болсон билээ.

	—  Нэгдүгээр сарын сүүлчээс.

	—  Хэн түүнд ийм цол өргөмжилснийг хэлж болох сон бол уу?

	—  Тэр өөрөө дээд зөвлөлтэй хоёулаа хамтраад хааны туслалцаатай өргөмжилсөн юм гэсэнд их хаантан өргөсөнд хатгуулсан мэт агшин зуур гайхан хирдхийж дагжин чичирлээ.

	—  Хаан гэнэ ээ? Ямар хаан! Сайн хүн минь хэлж аль гэж хашхиран асуулаа.

	—  Ямар хаан гэнэ үү? Тэнгэр өршөө! Энэ хүүхэд юу болох нь энэ вэ? Чиний асуултад хариулт өгөх юу билээ? Манайд ганцхан хаан байдаг нь их эзэнтэн хутагт хаан зургаадугаар Эдуард биш бил үү, түүнийг тэнгэр ивээх болтугай! За харин манай хаан залуухан, бүр хүүхэд мөртөө хэчнээн элэгсэг сайн гэж санана, тэр галзуурсан юм уу, үгүй юм уу мэдэхгүй ухаан нь өдөр бүр засарч байна гэж ярилцах юм, засарч л байгаа биз, харин бүгдээрээ ам мэдэн түүнийг магтаж цөм ерөөж урт удаан наслан хаан суугаасай гэж тэнгэрт залбирцгааж байна, тэр хүүг хаанчилснаас хойш шударга сайн хэрэг эхэлжээ. Норфольк херцогийг өршөөж тавьсан гэнэ, ард түмнийг дарлан зовоож байгаа аль хатуу харгис хуулийг өөрчлөх гэж байгаа гэнэ.

	Хаан үүнийг сонсоод гайхаж мэлрээд, өвгөн цааш нь юуны тухай ярьсныг сонссонгүй муухай бодолд гүнээ автагдсан байв. «Энэ хаан чинь арай миний өнөөх хувцсаа өмсүүлээд ордонд орхисон гуйлгачин хүү биш байгаа, тэгж арай боломгүй юм даа, тэр хүүхэд өөрөө Уэлсийн жононгийн дүр үзүүлье ч гэсэн яриа байдал, ааш зан нь тэр дороо илрэн мэдэгдэж ордноос хөөгдмөөр юм даа, тэгээд жинхэнэ хаан хүүг цөм эрэх бололтой билээ. Миний сууринд нээрэн ямар нэг сурвалжит айлын хүүг суулгачаа юу? Үгүй, авга ах маань ийм хэрэг гаргахгүй бололтой билээ, тэр бол хамгийг чадах хүн, тийм хуйвалдааныг няцаан бут цохиж чадах бөгөөд чадсан ч байлтай билээ».

	Хаан бодоод бодоод гавьсангүй, энэ нууцыг таах гэж хэчнээн оролдвол нууц нь түүнийг төчнөөн зовоов. Бодож тархи толгойгоо хэчнээн зовоох тусам толгой нь төчнөөн их өвдөж муу унтдаг болов. Түүний Лондон орох тэсгэлгүй хүсэл нь цаг бүр өсөж шоронд байх нь бүр ч тэсвэрлэшгүй зүйл болов. Гендон хэчнээн оролдсон боловч хааны санааг тайтгаруулж чадсангүй. Үүнийг харин хааны ойролцоо гав гинжтэй суудаг хоёр эмэгтэй арай дээр гүйцэтгэдэг байлаа. Тэдний товчхон ятгалга нь хааны сэтгэлийг тайвшруулж тэсвэр хатуужилд сургана, тэр тэдэнд тун их баярлаж үнэн голоосоо хайрлаж тэдний ийм элэгсэг найртай байгаад учиргүй баярлана. Хаан тэднээс шоронд яагаад орсныг асуухад эмэгтэйчүүд, биднийг баптист29 үзэлтэн байсан учраас хорив гэжээ. Хаан инээмсэглэж бас асуусан нь:

	—  Энэ бол тийм шоронд хоригдох гэмт хэрэг гэж үү? Та нар миний эгдүүг хүргэлээ, тэгэхлээр би та нараас одоохон салах ёстой байна. Яагаад гэвэл тийм дэмий хэргээр та нарыг хаанаас удаан хорих билээ гэжээ.

	Эмэгтэйчүүд юу ч хариулсангүй, харин тэдний царай хааныг сочоон зовоосонд хаан яаран хэлсэн нь:

	—  Та нар  хариулах үгүй юү? Тэгвэл сайхан сэтгэлээр хэлж аль. Та нарт хүнд ял тулгаагүй биз дээ? Та нар ямар ч ял шийтгэл оногдоогүй гэж хэлээч дээ гэв.

	Эмэгтэйчүүд  яриагаа өөрчлөх гэсэн боловч хааны сэтгэл тайвширч чадсангүй цааш асуусан нь:

	—  Та нарыг ташуурдан залхаана гэж үү? Хаанаас даа! Тэд арай тийм харгис ширүүн баймгүй юм даа, хэл л дээ, та нарт гар хүрэхгүй биз дээ, хүрэхгүй биз дээ энэ чинь? Тийм үү? гэлээ.

	Гаслан зовсон эмэгтэйчүүд хааныг хэчнээн өрөвдөвч хариу хэлэлгүй бултаж чадсангүй, тэдний нэг нь сэтгэл ихэд догдолж тасалдангуй дуугаар хэлсэн нь:

	—  Аяа сайхан сэтгэлт минь чиний хувь зохиол сэтгэл зүрхийг минь эмтлэх юм, тэнгэр минь бидний гасланг гэтэлгэх болтугай гэвэл хаан үгийг таслан,

	—  Тэгвэл та нар хүлээж байх шив дээ? Энэ зэрлэг амьтад та нарыг ташуурддаг гэсэн үг үү? Аяа битгий уйл, би чиний уйлахыг чинь харж чадахгүй өрөвдөх юм, зоригоо бүү шантар! Би чамайг энэ доромжлолоос салгаж хаан эрх мэдлээ олж авах цаг ирнэ гайгүй, үзэж л байгаарай гэлээ.

	Хааныг өглөө сэрэхэд эмэгтэйчүүд хэдийнээ алга болсон байлаа.

	— Тэд аврагдаж дээ гэж хаан баяртайгаар хашхирснаа уйтгарлан нэмж хэлсэн нь:

	—  Гэвч тэд миний сэтгэлийг их тайтгаруулдаг юм сан харла чааваас гэлээ.

	Эмэгтэйчүүд хаанаас салж явахдаа цөм түүний дээлд өнгөт туузын тасархай хадаж дурсгал болгожээ. Хаан энэ дурсгалыг үргэлж хадгалан энэ сайн нөхдөө удахгүй эрж олоод хамгаалалдаа авна гэж билээ.

	Яг энэ үеэр гяндангийн хуяг туслагчтайгаа орж ирээд бүх хоригдлуудыг шоронгийн хашаа дотор гарга гэж тушаав. Хөх тэнгэр үзэж цэвэр агаараар амьсгалах аз завшаан тохиолдов гэж хаан учиргүй баярлан хөөрөв. Тэр сэтгэл нь догдлон манаануудын удаан урагшгүйд уурлаж байлаа. Тэгтэл ашгүй ээлж нь болов. Түүнийг хананд торгосон төмөр гинжнээс нь салгаад Гендоны хамт бусдынхаа хойноос яв гэж тушаалаа. Хавтгай чулуун ханаар бэхлэгдсэн тэг дөрвөлжин хашаа байв. Хоригдлууд том чулуун гулдан хаалганы доогуур өнгөрч хэрмийн зүг нуруугаа хандуулж зэрэгцэн жагсаж байв. Тэдний өмнүүр нь олс татаастай байсан ба хоёр хажуугаар нь харуул зогсжээ.

	Бүрхэг хүйтэн өглөө байлаа. Шөнө нь цас орж том хашаа хундан цагаан байсан бөгөөд ингэж цав цагаан харагдах нь улам уйтгартай үзэгдэнэ. Өвлийн салхи үе үе хашаанд нөөлөглөн сэвэлзэж явган шуурга мурилзуулна.

	Хашааны дундах баганад өнөөх хоёр эмэгтэйг хүлсэн байлаа. Хаан дөнгөж хармагцаа найз хүүхнүүдээ танив. Түүний зүрх чичрэн дотроо бодсон нь: эвий би эндүүрчээ, тэднийг суллаж тавьсангүй, тийм сайн сайхан эмэгтэйчүүдийг бас ташуурдан залхаана гэдгийг бод л доо, тэгээд бас Англид шүү, бөөгийн мөргөлтний зэрлэг оронд биш, харин христос шашинтай Англи гүрэнд! Тэднийг ташуурдана, харин би, тэд нараар сэтгэлээ тайтгаруулж энхрийлүүлж байсан би нь энэ өгүүлшгүй шударга биш явдлыг нүдээр үзэж суух хувьтай болжээ. Энэ хачин хэрэг, тун ч хачин хэрэг. Би энэ их гүрний засаг заслалын эх булаг нь мөн байтал тэдэнд туслах чадалгүй байх гэж дээ гэвч хортон этгээдүүд сайхан мэдэг! Энэ бүхний хариуг нэхэх цаг надад нэг ирнэ дээ. Та нарын ташуурын далайлт бүхнийг хариуд нь зуу зуун удаа ташуурдаж хариулах цаг ирнэ дээ гайгүй.

	Өргөн хаалга нээгдэж хотын хүмүүс цутган орж ирэв. Тэд эмэгтэйчүүдийг тойрон хүрээлээд хааны нүдэнд харагдахгүй болгов. Хашаанд нэг лам орж ирээд олны дундуур түлхэлцэн орж бас л үзэгдэхгүй болов. Хаан ямар нэг юм асууж хариулж байгааг сонссон боловч нэг ч үг ойлгож чадсангүй. Нэг л юм бэлтгэж байгаа бололтой манаа харуул үймэн гүйлдэж, заримдаа олны дотор далд орно. Заримдаа ил гарна, наашаа цаашаа гүйнэ. Цугларагсдын чимээ шуугиан намдан намдсаар таг чимээгүй болцгоов. Гэнэтэд цугласан олон командын ёсоор тэлж тарахад хаан зүрх пал хийлгэж, дотор арзас хийлгэх муухай юмыг үзжээ. Эмэгтэйчүүдийг тойруулж хуурай модны гишүү, агь сондуул овоолсон байлаа. Нэг хүн сөхрөн байж түүдэг гал асаав.

	Эмэгтэйчүүд толгой гудайлган нүүрээ гараараа таглаад зогсож байв. Мөчир гишүү шажигнан асаж шар дөл нь дээшээ өрвөлзөн хөх утаа нь салхинд суунаглав. Лам тэнгэр өөд гараа өргөөд мөргөл уншиж эхлэв. Яг энэ минутад хоёр залуухан хүүхэн хаалгаар гүйж ирээд ясанд хадсан чанга дуугаар уйлан чарлан түүдэг доторх эмэгтэйчүүдийн зүг ухас хийлээ. Манаа харуулууд тэднийг дор нь барьж авлаа. Нэгийг нь сүрхий агдлан барьжээ. Нөгөө нь зүтгэж алдуулаад эхтэйгээ хамт үхнэ гэж хашхиран, зогсоож хорихын амжилгүй хэдийнээ ээжийнхээ хүзүүгээр тэвэрч авчээ. Түүнийг дахин салган авсанд дээл нь хормойноосоо шатаж эхлэв. Хоёр гурван хүн түүнийг барьж байна. Дээлийнх нь шатаж байгаа хормойг тасдан ийш тийш нь хаялна. Охин савчин зүтгэлэн дэлхий дээр би орь ганцаараа үлдлээ. Намайг эхтэй минь хамт шатааж аль гэж хашхиран залбиран гуйна. Хоёр хүүхэн үргэлжлэн цурхиртал уйлж манааны гараас мултрах гэж оролдсоор байв.Гэтэл гэнэт тарчлан үхэгчдийн аймшигтай хашхиралт тэдний уйлаан хашхирааныг дарлаа. Хаан цурхиран уйлагч хүүхнүүдээс харцаа салгаж шатаж байгаа түүдэг дээр тусгав. Дараа нь зэвхийрсэн царайгаар хэрмийн хана тийш эргээд дахин огт эргэж харсангүй, тэр дотроо бодсон нь: «Энд үзсэн зүйл минь миний ой ухаанаас хэзээ ч гарахгүй, үүнийг би насан туршдаа санаж, үхэн үхтлээ шөнө бүр зүүдэлнэ байх, ийм юм үзсэнээс сохор төрсөн бол дээр юм сан»

	Гендон хааныг ажиглаж байснаа сэтгэл ханамжтай дотроо бодлоо. «Үзтэл тэр засарч байна, номхон болчхож, урьд бол тэр магад хуягуудыг нь загнаж омогдон догширч, би хаан байна, хүүхнүүдийг суллаж тавь гэж шаардах байсан билээ.

	Удалгүй энэ хүү дэмийрэл солиорлоо мартаад эргэж төөрсөн тархи толгой нь эрүүл саруул болох биз, тэнгэр минь түргэн л эдгээсэй билээ».

	Мөн тэр өдөр хэдэн хоригдлыг хонуулахаар авчрав. Тэднийг ял гэмийг нь залхаан цээрлүүлэхээр янз бүрийн хотууд руу маргааш өглөө нь явуулах байжээ. Хаан тэдэнтэй удтал ярилцлаа. Хаан хамгийн түрүүнд хожим хаан суухдаа биеэ бэлтгэхийн тулд хоригдлуудыг шалгаан асуух гэж шийджээ. Тэдний зовлон зүдүүрийн тууж нь хааны зүрх сэтгэлийг шаналгав. Хоригдлуудын дунд элий балай ухаантай нэг эмэгтэй байв. Тэр нэг нэхмэлчнээс байдгаасаа хоёрхон дэлэм цэмбэ хулгайлсан байжээ. Үүний төлөө түүнийг дүүжлэн алах ял шийтгэжээ. Өөр нэг хүн морь хулгайлсан гэж баригдсан ажээ. Түүнд ямар ч ул мөрийн баримт байсангүй учир тэр урхинаас мултарчээ. Гэвч түүнийг шоронгоос гарч амжаагүй байтал ноёны их цэцэрлэгээс буга алсан хэрэгт татсан байлаа. Энэ удаа түүний хэрэг нь нотлогдож олсоор боомлон алах ял хүлээж байлаа. Нэг туслах мастерын яриа хааны сэтгэлийг юу юунаас илүү уяруулж уур уцаарыг нь хөдөлгөв. Энэ залуу нэг орой эзнээсээ нисэж зугтаасан бүргэдийг олж аваад гэртээ харьжээ. Эзэнгүй шувууг ингэж тэжээх эрхтэй гэж өөрөө боджээ. Гэвч шүүхээс түүнийг хулгайлав гэж үзээд алах ял оноожээ.

	Тийм хүний үнэргүй явдлуудад уурласан хаантан Гендоны шоронгоос оргож шууд Вестминстерт очъё гэж гуйсан билээ. Тэнд очиж хаан ширээгээ түргэн эргүүлж авъя. Ширээнд суухын хамт хаан ямбаны сүлдэт таягаа энэ зол муут амьтдыг хамгаалж амийг нь аврахын төлөө өргөнө гэлээ.

	«Хөөрхий жаал энэ золигуудын гашуун зовлонт яриа, түүний ухааныг дахин болиуллаа. Уг нь би удахгүй засрах нь гэж бодож байсан юм сан» гэж Гендон харамсан бодов. Баригдсан улсын дунд нэг өвгөн хуульч байв. Ширүүн харцтай гуйвшгүй зоригтой хүн байв. Гурван жилийн өмнө энэ хүн засаг ноёны эсрэг түүний шударга бишийг буруушаан хурц шог шүүмжлэлийн зохиол бичжээ. Тэглээ гэж чихийг нь огтолж гутамшгийн баганад хүлж өмгөөлөгчийн тооноос хасаад гурван мянган стерлингийн фунт төлүүлж шоронд хорихоор тасалжээ. Саяхан тэр хүн гэмт хэргээ давтан хийсэн тул үлдсэн чихийг нь огтолж бас таван мянган стерлингийн фунт төлүүлж хоёр хацарт нь тамга хайрч бүх насаар нь хорихоор шийтгэжээ. Тэр хүн буурал үсээ хойш хаян чихнийхээ орыг зааж:

	—  Энэ хүндэт сорви шүү гэсэнд хааны нүдэнд хилэн гомдлын оч гялалзаж билээ.

	—  Надад хэн ч итгэхээ байжээ, чи ч итгэхгүй биз, гэвч хамаагүй нэг сарын дараа чи суллагдана. Чиний нэр төрийг хугалж Английг бузарласан тэр хууль өөрөө улсын баримт бичгийн тооноос хасагдах болно. Орчлонгийн жам явдал даанч тэгшгүй байна. Хаан хүн өөрийн хуулиудыг байн байн биеэрээ туршиж өршөөл журамд сурууштай юм байна гэж хэллээ.

	 

	 

	 

	 

	 


ХОРИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : ХОХИРСОН НЬ

	 

	Майлс тэр зуур шоронд хоригдож ажилгүй сууснаас яггүй ядарчээ. Эцэст нь ашгүй шүүж таслах өдөр болоход тэр их л сэтгэл ханагар. Харин дахиад л шоронд суулгахаар таслах бий дээ, тэгж л эс тасалбал барж, ямар ч шийтгэл оноосон хамаа байж уу гэж дотроо баярлан бодно, гэтэл тэр сүрхий эндүүрчээ. Түүнийг «Цадиггүй тэнүүлч» гэж нотлон батлаад Гендон цамхгийн эзнийг доромжилсон учир гутамшгийн баганад хоёр цагийн турш хүлж тайрдас хэрчим дээр суулгах доромжлолт шийтгэл оноосныг мэдээд галзуурсан мэт уурлаж билээ. Тэр шүүхэд өөрийгөө Ричард сэрийн хэргэм цол өв газрыг хууль ёсоор залгамжлагч бөгөөд доромжлогч этгээдийн төрсөн ах нь мөн гэдгээ батлан хэлсэнд тэд түүний үгийг огт тоосонгүй ядаж хянаж үзмээр үг ч гэж үзсэнгүй Гутамшгийн багана тийш хүргэгдэх замдаа цадиггүй аашилж сүрдүүлэн загнасан боловч тус болсонгүй цагдаа нар түүнийг бүдүүлгээр чирч гулдарч зөрүүдлэв гэж хааяа бас нударгаар түншин шагнаж явлаа.

	Хаан олны дундуур нэвтэрч чадахгүй байв. Тэр өөрийн үнэнч зарц сайн нөхрөөсөө тэртээ хол ард, хойноос нь дагаж явав. Тийм сэжигтэй хүнтэй нөхөрлөв гэж хааныг өөрийг нь арай л гутамшгийн баганад хүлэхээр шийтгэсэнгүй, нас залуу балчир байдлыг харгалзаад зохих ёсоор ухуулан донгодож тавьсан ажээ. Цугларсан олны зогсоход хаан урагш цөмрөн нэвтрэх гэж зүтгэсээр удтал ноцолдсоны дараа арай гэж олны өмнө гарч амжив.

	Гутамшгийн баганын дэргэд бүдүүлэг харцсын даажин доохойд булагдаад Английн хааны амин бие хамгаалагч, зол муут баатар рыцарь сууж байлаа. Эдуард шүүх дээр Гендоныхоо шийтгэлийг сонссон боловч учир утгыг нь дүүрэн ойлгоогүй ажээ. Хааны хэргэмийг нь доромжилсон энэ шинэ доогийг хэчнээн гүнзгий ойлгох тутам хааны уур хилэн улам бадарч билээ. Агаарт шидэгдсэн өндөгнүүд эргэлдэн очиж Гендоны хацарт тусаж хагарахыг үзээд олон цөмөөрөө инээлдэхийг сонсоод хаан галзуурсан мэт уурлав. Тэр хүү ухаан мэдээ алдтал уурлаад багана тийш ухас хийн очиж даргыг нь барьж ноцов.

	—  Ичихгүй юу та нар, энэ чинь миний зарц, одоохон суллаж тавь, би... гэж хашхирч эхэлтэл, 

	—  Дуугүй бай, чи өөрийгөө сүйд хийх нээ, наадахынхаа үгийг бүү анхаар, дарга та! Наадах чинь солиотой хүү юм шүү гэж Гендон сандран хашхирав?

	—  Сайн хүн та тайвшир, би үүний чинь анхаарах гээгүй байна. Гэвч би үүнийг бага зэрэг сургахаас татгалзахгүй дээ гээд цагдаа доод улсдаа хандаж хэлсэн нь:

	—  Энэ тэнэгийг нэг хоёр шавхуурдаад эелдэг зөөлөн зан аашинд сурга гэлээ.

	Яг тэр үеэр залхаалтыг харах гэж сэр Гью хүрч, ирсэн тул.

	—  Наадахыгаа сайн балба гэж зөвлөлөө.

	Хаан баригдав. Хаан хүнийг ингэж доромжилсонд жигтэйхэн их гайхаад огт эсэргүүцсэн ч үгүй баригдав. Английн нэг хааныг ташуурдан залхаасан тухай түүхэнд урьд бичигдсэн байжээ. Тэр жигшүүрт түүх энд дахин гарчээ гэж бодохоос Эдуард тэсвэрлэхийн аргагүй байжээ. Гэтэл яах ч аргагүй туслах хамгаалах хүн ч горьдолтгүй. Нэг бол залхаалтыг үзэх, эсвэл өршөөл гуйхаас аргагүй болов. Зодохыг хаан өнгөрөөж дийлэх л биз, харин өршөөл гуйж доромжлогдохыг яасан ч тэвчихгүй байжээ. Ингээд алины нь сонгож авахад бэрх байжээ.

	Гэтэл ашгүй Гендон түүнийг аварлаа.

	—  Наад жаалаа тавьчих! Сэтгэлгүй ноход минь та нар наадахыгаа хэчнээн балчир жаахан амьтан болохыг харахгүй байна уу? Наадахаа тавьчих, оронд нь намайг ташуурд гэж гуйлаа.

	—  Мөн сайхан ухаан байна даа гэж сэр Гью бах нь ханасан байдалтай мушийн инээмсэглээд,

	—  Наадах гуйлгачнаа тавь! Энэ залууг оронд гуядаад бай, сайн ороолгоорой гэсэнд хаан маргалдахаар завдтал сэр Гью түүнийг номхотгов. Тэр хэлсэн нь:

	—  Ичиж зоволгүй хэл, хэл! Чиний хэлсэн үг бүрийн чинь тоогоор түүнийг зургаа зургаа нэмж ташуурдана гэж хэлжээ.

	Гендоныг дөнгөнөөс нь салгаж цээжийг нь нүцгэлээд ташуурдахад хөөрхий жаал хаан тэсэлгүй нүд халтиран буруу харж мэлмэрсэн нулимс нь хацар дээгүүр нь урслаа. Тэр дотроо бодсон нь: «Мөн ч эрэлхэг зоригтой сайхан сэтгэлтэй хүн ээ, үүний үнэнч шударга нь миний ой ухаанаас хэзээ ч гарахгүй, би үүнийг мартахгүй, эд нарыг ч бас санаж явбал таарна даа» гэж хилэгнэн тачаадна. Гендоны уудам сэтгэлтэй нь нүд үзтэл тодрох тутам хаан түүнийг улам гүнзгий талархан хайрлана. «Хэн хаан эзнийг шархтаж үхэх аюулаас аварлаа? Тэр бол агуу их гавьяа зүтгэлийг гаргасан хэрэг. Гендон миний амийг аварсан юм. Гэвч тэр нь одоогийн энэ гавьяатай зэрэгцүүлэхэд юу ч биш ээ, Гендон сая хаан эзнээ бузар гутамшгаас аварлаа».

	Гендон зодож жанчихыг уйлаан ёолоон үгүй эрэлхэг цэргийн ёсоор хатуужин тэсвэрлэв. Түүний эрэлхэг хатуужилтай, хүүхдийн төлөөнөөс зодуулсан зэргийг үзээд энэ шийтгэлийг сонирхож үзэхээр цугларсан хатуу сэтгэлт дорд харцас хүртэл өөрийн эрхгүй Гендоныг хайрлан хүндэтгэх болж билээ. Даажин инээдэм ч намдаад ташуурын дуунаас өөр юу ч сонсогдохгүй боллоо. Гендоныг дахин дөнгөлж уяхад тун саяхан доромжлон дайсагнаж шуугиан дүүрэн байсан талбай дээр чив чимээгүй байв. Хаан Гендонд сэмхэн очиж түүний чихэнд хэлсэн нь:

	— Эрхт хаад ч чиний сайн сайхныг магтаж барахгүй, агуу сэтгэлт сайн хүн минь, яагаад гэвэл эрхт хаадаас дээгүүр тэнгэрлэг чадалтан чамайг ийм сайн сайхан болгож төрүүлсэн биз. Харин би хаан болоод хүн төрөлхтний өмнө чамайг өргөмжлөн мандуулж мэднэ гэв.

	Тэр, газар хэвтсэн ташуурыг далайж Гендоны цус болсон мөрөнд аяархан хүргээд шивгэнэсэн нь:

	— Английн хаан Эдуард чамд гүнгийн зэрэг шагналаа гэв.

	— Гендоны сэтгэл хөдөлж хацар дээгүүр нь нулимс бөмбөрөвч бас өөрийн энэ инээдэмтэй гунигт байдлаа сүрхий мэдэрч арай л инээмсэглэж орхисонгүй.

	Гутамшгийн баганад хүлэгдэн жанчигдаж цус нөжөө асгаруулж байтлаа гэнэт гүн зэргийн хүршгүй өндөрт дэвшин өргөмжлөгдөхөөс илүү инээдэмтэй юм яаж байх билээ.

	«Аз дайрч дээ намайг, Зүүд Онгоны хааны хий хоосон баатар цолтон би одоо хий хоосон гүн болж хувирлаа. Толгой эргэм дэвэлт нисэлт байна даа, хэрвээ ингээд цаашаа үргэлжлэн нисэж мандаад байвал удахгүй намайг хий хоосон хүндэтгэл ба эрээн мяраан чимгээр таван сарын сүндэр багана шиг чимэх байх аа. Хэдийгээр энэ цол хэргэм сохор зоосны үнэ цэнгүй ч гэсэн түүнийг надад шагнасан хүний хайрын сайхан сэтгэлийг нь би үнэлэх ёстой, хүсэж гуйгаагүй байхад минь надад ариун сэтгэлээр, цэвэр гараар хүртээж байгаа энэ инээдэмтэй хөөрхий хайр шагнал атаа жөтөөч ховдог шунахай эрхтэн дархтнаас доромжлогдон байж худалдаж авдаг ёстой бодитой хайр шагналаас хол дээр дээ» гэж бодно.

	Догшин хэрцгий сэр Гью морио эргүүлэв. Амьд хэрэм болсон олон амьтан түүнд зай тавьж өгөөд мөн дув дуугүй дахин шахцалдан нягтрав. Харин даажин доохойн үг нэг ч сонсогдохгүй нь аяндаа Гендоны эрэлхэг зоригийг хайрлан хүндэтгэсний тэмдэг байв. Урьд нь юу болсныг хараагүй хожимдсон зарим нэг нь шийтгэгдэж байгаа хүнийг эрх муур шиг дооглон бачлах гэж хэл ам нь загатнан оролдсон боловч олны дуугүй байдалд дорхноо няц цохигдож билээ. Ингээд дахин чив чимээгүй болжээ.

	 

	 

	 

	 


ХОРИН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ЛОНДОНД

	 

	Гутамшгийн баганын тогтоолтой цагаа сууж өнгөрөөгөөд Гендон суллагдаж энэ тойргийн нутгаас гарч хэзээ ч эргэж ирэхгүй байх тушаалыг авав. Түүний сэлэм илжиг луус хоёрыг нь эргүүлж өгөв. Тэр мордож хаанд бараа болон одов. Олон амьтан түүнийг битүүхэн хүндэтгэж зам тавьж өгөөд явж өнгөрөхтэй нь зэрэг тарцгаав.

	Гендон төдхөн бодолдоо дарагдав. Олон олон юм бодох хэрэгтэй байв. Юу хийх вэ? Хаашаа явах вэ? Бас нөлөөтэйхөн ивээгчийг олох хэрэгтэй, эс тэгвэл өв хөрөнгөө залгамжлах эрхээ алдаад нэр зээлдэгч ичгүүрт амьтанд тооцогдоно. Гэтэл тийм нөлөөтэй ивээгчийг хаанаас олно гэж бодох вэ? Энэ бас асуудал. Толгойд нь нэг бодол сүүмэлзлээ. Тэр нь байн байсаар нэг жаахан найдвар, тун ч муухан найдвар төрүүлэв. Одоо яая гэх вэ, өөр олигтой юм алга, түүнийг бодож боловсруулах хэрэгтэй, залуу хааныг ууч сайхан сэтгэлтэй, доромжлогдсон зол муут амьтдыг өмөөрөх дуртай гэж өвгөн Эндрюсийн ярьж байсныг баатар санаж явжээ. Түүн дээр ямар нэг аргаар нэвтрэн орж үнэн шударгыг олж өхийг гуйж үзэх үү? Гэвч ийм гуйлгачин ядуу амьтныг их хутагт эзэн хаантанд бараалхуулж оруулах бол уу даа, за гэвч дэмий мангуураад ч яах вэ бодох цаг олдох л биз гайгүй.

	Гендон бол сэргэлэн овтой, хуучин цэрэг юм аж даа, хэрэг дээр нь тулаад ирэхээр нэг аргыг нь олох биз, нийслэл орох л хэрэгтэй эцгийн нь хуучин найз сэр Гэмфри Марло өмөөрч дэмжих ч магадгүй, сайн сэтгэлт өвгөн Гэмфри бол талийгаач хааны гал тогооны газрын ерөнхий даамал билээ үү? Агтын хашааны бил үү? нэг л тиймэрхүү албатай, харин чухам юу сан билээ, Майлс санаж олохгүй байжээ.

	Одоо нэгэнт тодорхой зорилготой болж хамаг хүчээ бүртгэн төвлөрүүлэх хэрэгтэй болсон учир сэтгэл санааг нь дарсан уйтгар сарниж эхлэв. Тэгээд толгойгоо өндийлгөж эргэн тойрноо харав, өнөөх тосгон ард нь хол хоцорсныг үзээд хэчнээн хол явчихаа вэ гэж гайхав.

	Хаан араас нь толгой гудайлган илжигтэйгээ сажлуулж явна. Хаан ч мөн бодол төлөвлөгөөндөө дарагдаад гөлрөн яваа ажээ. Гендонд төрж байсан баяр хөөрийг нь гунигтай таавар сүүдэртүүлэв. Гэнэхэн бага наснаасаа өлсөх, гомдох, зодуулахаас өөр юм үзэлгүй өнгөрөөсөн хот газар очих хүсэл энэ жаалд маань бий бол уу даа, өөрөөс нь асуух хэрэгтэй байж дээ, асуухаас даа гэж бодоод Гендон луусныхаа амыг татаж,

	— Би чамаас хаашаа явахыг асуухаа мартжээ. Эзэнтэн минь зарлиг бол!

	— Лондон явна гэлээ.

	Гендон сэтгэл ханамжтай цааш хөдөлсөн боловч ингэж хариулсны нь гайхав.

	Эд бүх замын туршид зүв зүгээр учрал явдалгүй өнгөрсөн боловч төгсгөл нь бас л зүгээр өнгөрсөнгүй, хоёрдугаар сарын арван хоёрын оройн арван цагийн үеэр Лондоны гүүрэн дээр гарч иртэл нь үймээн шуугиантай орилж бархирсан олон амьтны дунд орчив. Пиво ууж нүүр нь улайж, жаргаж цэнгэсэн тэдний царай олон бамбарын гэрэлд гялалзан харагдана. Аянчид маань Лондоны гүүрний өмнөх хаалгаар яг орох үед ямар нэг херцог буюу ямбатан түшмэл байсан хүний толгой гүүрний дээрээс өнхрөн унаж Гендоны тохой дээр цохиод олны хөлд өнхрөв. Хүний гараар үүсгэж хийсэн юм хэчнээн мөнх биш вэ? Сайн хаан Генрих нас нөгчөөд дөнгөж гурван долоо хоног болж түүнийг оршуулаад гурав хоног ч болоогүй байхад төрийн тэргүүн хүмүүсийн хоорондох сайхан гүүрээ их л шунан хичээнгүйлэн чимдэг байсан хаан түүний сайхан чимэг нь одоо булгаран унаж байна.

	Лондон хотын нэг иргэн унасан толгойд бүдэрч урдаа байсан хүний нуруу руу мөргөв. Цаадах нь эргэж гартаа дайралдсан өөр нэг хүнийг нударгалан унагав. Тэгээд унасан нөхөртөө бүдэрч өөрөө бас ойчив. Зодоон хийхэд хамгийн тохиромжтой цаг ажээ. Маргааш нь хаан өргөмжлөх ёслол болох учир цөмөөрөө согтож халамцсан байжээ. Таван минутын дараа зодоон эхлээд нэлээд газрыг эзлэв. Арваас арван хоёр минут болсны дараа зодоон бараг хагас га газрыг эзлээд томхон зодоон гардан тулалдаан болов. Гендон хаанаасаа салж төөрөв. Орилон чарлан бужигнах олон хүний усан эргүүлэг мэт урсгалд татагдан ороод бие биеэ алдчихжээ. Би тэднийг энд түр орхиё.

	 

	 

	 

	 


ГУЧДУГААР БҮЛЭГ : ТОМЫН АМЖИЛТ

	 

	Жинхэнэ хааныг явган нүцгэн, өлсгөлөн гуйланчаар орон даяар тэнүүчилж заримдаа тэнэмэл золбин улсын даажин доохой зодоон нүдээг амсан заримдаа хулгайч алаач амьтадтай хамт шоронд орж нэр зээлдэн галзуу амьтан гэж нэрлэгдэж явахад Кенти Том-хуурмаг хаан шал өөрөөр амьдарч байв. Түүнийг бид хамгийн сүүлчийн удаа үзэхэд тэр хүү хаад ноёдын эрх мэдлийн сэтгэл татам амтыг дөнгөж авч эхлээд байсан билээ. Түүнд хаан хэргэм цол улам сайхан санагдах болоод бүх амьдрал нь баяр баясгалан болон хувирав. Тэр айдаггүй, айх болгоомжлох нь бага багаар сарнин замхарч билээ. Эвгүй санагдах нь больж биеэ чөлөөтэй тайван байлгах болов. Хамаг хэрэгтэй мэдээ баримтыг өнөөх зодуурын жаалаас мэдэж авдаг нь уурхайгаас хүдэр малтахын адил. Том тоглох буюу дэмий ярих дур хүрвэл Елизавет гүнж Жэн Грей хатагтай хоёрыг дэргэдээ дууддаг байлаа. Тэднийг явуулахдаа хэзээ хэвийн хэрэг мэт байдал гаргана, хааны гүнж хатагтай нар салахдаа гарыг нь үнсэхэд ичиж сандрахаа байжээ. Унтах босохын ёсорхог ёслол хийдэг нь түүнд бас таалагдаж өглөөний хувцаслах хэтэрхий төвөгтэй ёслол ч аятайхан санагдах болов.

	Тэр өглөөний хоолны ширээг зүглэхдээ ганган бараа бологчид, ихэс түшмэд, бие хамгаалагч нараа дагалдуулан сэтгэл тэнэгэр омог төгөлдөр сүртэй явж ирнэ. Бараа бологчдоороо их л бахархах болоод тэдний тоог хоёр дахин нэмэгдүүлэхийг тушаасан тул одоо зуун бие хамгаалагчидтай болжээ. Байшингийн урт гудам хонгилоор цуурайтах бүрээн дуу «хаанд зам тавь» гэж алсад хашхирахыг сонсоод их дуртай байх болов. Том бас хаан ширээт танхимд зөвлөлийн чуулганд суухдаа хүртэл баясал цэнгэлтэй байж хааныг төлөөлөн шийтгэгч ноёны шивгэнэх үгийг давтах төдий биш гэдэг дүрмийг үзүүлж сурлаа. Том тансаг бараа бологчидтой харь газрын агуу ихэмсэг элчин сайдуудыг хүлээн авч түүнийг «ах дүү» гэж нэрлэсэн бусад орны эзэн хаадын хүргэсэн баяр талархлын үгийг элчнүүдээс сонсох дуртай болов.

	Аяа Хогийн Хашааны Кенти Том ямар их аз жаргалтай гэх вэ? Гоёмсог хувцсанд дуртай болоод шинээр захиалдаг ч болжээ. Түүнийг агуу эрхэмсгийг хүндлэхэд дөрвөн зуун зарц бас багадаад тэдний тоог гурав дахин нэмэгдүүлэв. Ордны шадар сайдуудын бялдуучлах үг түүний чихэнд яруу хөгжим шиг сонсогдох болов. Тэр гэвч даруу сайхан санаатай хэвээр дарлагдсан олныг эрэлхгээр хамгаалж шударга биш хуультай цуцалтгүй тэмцсээр байв. Гэвч заримдаа биеэ доромжлогдов гэж үзвэл ямар нэг гүн херцог алин нь ч байсан хамаагүй сүрдэн чичирмээр муухай харж сурчээ. Хааны «Эгч» хутагт хатагтай Мэри шоронд хийж дүүжилж шатаавал таарах өчнөөн олон хүнийг өршөөдөг нь буруу гэдгийг хаанд нэг удаа нотлон хэлж, өнгөрсөн талийгаач хаан эцгийн нь үед жаран мянган гэмт хэрэгтнийг шоронд нэг зэрэг ч хорьдог удаа байсан, бас мэргэн хаанчлалынхаа хугацаанд тэр далан хоёр мянган хулгайч дээрэмч нарыг зандалчны гараар тонилгон хойд насны ертөнцөд нь илгээснийг сануулсанд сайхан сэтгэлийн жигшил зэвүүцэл залуу хааны зүрхэнд төрж «эгчдээ» та гэртээ хариад тэнгэр богддоо миний цээж дэх бул чулууг гаргаж оронд нь хүний зүрх хийж өгч үз гэж мөргөөрэй гэж сүрдүүлэн тушаажээ.

	Кенти Том өөртэй нь их л эелдэг харьцаж түүний төлөөнөөс хэрцгий цагдааг шийтгэн залхаах гэж ордны хаалга руу халуун сэтгэлээр ухас хийж байсан өнөөх хууль ёсоор хаан ширээ залгамжлах хөөрхий бяцхан хүү алга болчихсонд ер санаа зовоогүй гэж үү?

	— Тиймээ, ордонд орсон анхныхаа өдөр хоногуудад хаан хүүгийн тухай санаа зовон боддог байжээ. Түүнийг эргэн ирж эрх ямбаа сэргээж аваасай гэж Том үнэн голоосоо хүсдэг ч байжээ. Цаг хугацаа өнгөрсөөр байлаа, хүү алга байв.

	Томын сэтгэлд шинэ шинэ баяр баясгалант сэтгэгдэл бялхах болоод алга болсон хаан хүүгийн дүр түүний сэтгэлээс бага багаар арчигдаж мартагдсан билээ. Бүр сүүлдээ түүний дүр хааяа нэг санагдах болж санагдавч хүсэж далламааргүй зочин шиг бодогдох болжээ. Учир нь тэр эргэж ирвэл Томд ичгүүртэй шаналгаатай болно. Зол муут эх эгч нараа ч дурсах нь ховордож байв. Анхандаа Том тэднийгээ санаж уйтгарлан гуньдаг, барааг нь харах сан гэж боддог байсан, сүүлдээ хэзээ нэг цагт тэд маань миний өмнө ноорхой хувцастай бохир балиар хэвээр гарч ирээд намайг үнсэж хаан ширээнээс шавар шалбааг, яйжгай байшин, өлсгөлөн доромжлолд минь чирч аваачих бий дээ гэж бодохтойгоо зэрэг дотор нь зарс хийх болов. Сүүлдээ бүр бодож санахаа бараг болиод санагдахгүйд нь баярладаг болов. Учир нь түүний өмнө тэдний буруушаан гашуудсан царай санагдаж ирэхэд Том өөрийгөө өт хорхойноос дор доромжлогдсон шиг санана.

	Кенти Том хоёрдугаар сарын арван есний шөнө дунд өөрийн үнэнч хишигтэн шадруудаар хамгаалуулж хаан хэргэм цолын баялаг тансгаар хүрээлэгдэн сайхан ордонд аятай зөөлөн ор дэвсгэр дотор амар тайван унтаж хэвтлээ. Аз заяатай жаал маргааш хаан өргөмжлөгдөх баяр ёслолоо хийнэ. Яг энэ үеэр гэдэс хоосон, бие нойтон, замд ядарсан, зодоонд урагдаж тамтаг болсон хувцастай жинхэнэ хаан Эдуард вестминстер ширээтийн сүмийн газар шоргоолж шиг үймэлдэх хэсэг ажилчдыг их л сонирхон харж олны дунд хавчуулагдан зогсож байв. Тэд маргаашийн хаан өргөмжлөх ёслолын сүүлчийн бэлтгэлийг дуусгаж байжээ.

	 

	 

	 

	 


ГУЧИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ХААН ӨРГӨМЖЛӨХ ЁСЛОЛ

	 

	Кенти Том маргааш нь сэрвэл агаар тэнгэрээр дүүрэн бөглүү шуугиан алсад дүнгэнэн байна. Энэ чимээ хөгжмийн эгшиг мэт сайхан сонсогдоно. Энэ нижигнээн Англи даяар агуу их өдрийг баяр хүргэн угтаж баясан дэвхцэж байгаагийн тэмдэг билээ. Том бас л Темза голоор урсаж хөлхөх хөлөг онгоцны цуваанд магнайн байрыг эзлэн явав. Хуучин заншлын ёсоор хаан суух ёслолын аян Тауэрын тэндээс эхлээд Лондоны нэг захаас нөгөө зах хүртэл Лондон хотын дундуур өнгөрөх ёстой. Иймд юуны өмнө Том, Тауэрын зүг явжээ. Том тэнд очихын хамтаар эртний цамхаг хэрмийн хананууд мянга түмэн газраар нэг зэрэг ан гав гарсан мэт болж ангал бүрээс нь улаан дөл хэл мэт улалзан цагаан хоргоцог утаа бур бур гэлээ. Буудлагын дуу нир хийж олны баярт хашхираан цуурайны сүрийг дарна. Дуу чимээгээр нь газар дэлхий донсолно. Гал утаа буудлагын нир хийх чимээ жигтэй түргэн үргэлжилсэн учир нэг минутын дараа эртний хуучин Тауэр өтгөн утаан дунд харагдахаа больж билээ. Гагцхүү далбаа дадраар чимэгдсэн цагаан Тауэр гэдэг өндөр цамхаг нь энэ утаан далай дундаас дээш үүлэн хөшгийн дээгүүр дүнхийх уулын оргил мэт сүндэрлэн үзэгдэнэ. Гоёж хувцасласан Том нөмрөг хөмөлдрөгтэй байлдааны хурдан хөлөг морь унаж, жагсаалыг манлайлахад түүний хойноос хааны төлөөлөн шийтгэгч ноён «авга ах» Сомерсетскийн гүн мөн тийм сайхан морь унаж дагалдан явахад гялалзсан хуяг бамбайтай хааны торгон цэргүүд хоёр талаар нь эгнэн дагажээ. Төлөөлөн шийтгэгч ноёны араас тансаг гоёлтой ихэс ямбатны үзүүр хязгааргүй цуваа хишигтэн дагуулаа дагуулан цувжээ. Араас нь хотын дарга ноён энгэртээ алтан товчтой улаан жанчтай эцэг ламтан, түүний хойноос гоё хувцастай Лондон хотын баячуудын төлөөлөгчид, холбоо байгууллагынхаа цоохор тугийг барьж явна. Баярын жагсаалын төгсгөлд эртний хүндэт их буучдын бригад явж байв. Эд бол тэр үед гурван зуугаад орчим жил уламжилж ирсэн бөгөөд улсын хурлын шийдвэрт эс захирагдах онцгой ямбатай (одоо болтол энэ ямба хэвээр) ганцхан цэргийн анги мөн билээ. Энэ нь гялалзсан сайхан үзмэрийн зүйл мөн байлаа. Бригад нь олны дундуур орж ирэхэд тэднийг алхах гишгэх бүрд нь дүлийрэн хашхирч баярыг хүргэнэ.

	Энэ тухай он тооллын сударчийн өгүүлэх нь доорх зүйл билээ:

	«Хааныг хотод орж ирэхэд хотын ард олон баяр хүргэн мөргөл ерөөлийг хашхиран эсхүл өөр аргаар хаандаа доорд албатууд нь үнэн сэтгэлээс хайртайг илэрхийлж байв. Хаан баясгалан туяарсан царайгаар олны зүг эргэж аль ойр байгаатай нь өршөөл журамтайгаар ярьж үнэнч албатны сэтгэл төгс байгаад нь ард түмэндээ өгөөмөр шагнал хишиг хүртээжээ. «Английн хаан мандтугай!», «Зургаадугаар Эдуард их хаантныг тэнгэр ивээн сахитугай!» гэж хурайлан хашхирахын хариуд хаан Том «Та бүхнийг тэнгэр ивээх болтугай!», «Миний итгэлт сайн ард түмэн минь та бүхэндээ үнэн зүрхнээс талархлаа хүргэе!» гэж дуртайяа хашхиран ардууд ч хааныхаа өршөөл энэрэлт хариуг бишрэн баярлан сонсоцгооно» гэжээ.

	Фенчерч гудамжинд ямар нэг «гоёмсог хувцастай хөөрхөн хүүхэд» тавцан дээр гарч ирээд ийм шүлгээр баяр хүргэжээ:

	 

	Хаантан мандтугай! гэж халуун зүрхнээсээ дуулна чамдаа!

	Хаантан мандтугай! гэж хамаг олон бид дуулна чамдаа!

	Хаантан мандтугай! Хагацалгүй үүрд Төр барьтугай!

	Хамаагүй агуу чиний сүрийг тэнгэр ивээтүгэй!

	 

	Олон амьтан хүүхдийн үгийг нэг дуугаар давтан хэлж байв.

	Кенти Том баяр хөөр болсон олны долгилох далай мэт нүүр царайг хараад сэтгэл нь баясан хэрэв нарт ертөнцөд амьдрах хэрэгтэй бол гагцхүү ард олны хайрыг булаасан хаан байхын төлөө л амьдрах хэрэгтэй юм гэж сэтгэжээ.

	Том гэнэт холхон шиг Хогийн Хашааны найз нөхөд нь байсан хоёр бяцхан ноорхой жаалыг харжээ. (Урьд Хогийн Хашаанд хаан болж тоглоход нь нэг нь хааны далайн цэргийн ноёны тушаалд, нөгөө нь нойрсох танхимын тэргүүн тайжийн тушаалд тоглодог байжээ). Тэднийг үзээд Том улам гайхуулан омгорхож билээ. Хэрэв тэд одоо намайг танивал уу! Хатгамал хашаа, орц байшингийн наргиан тоглоомын хаан байсан амьтан жинхэнэ хаан болж, түүнд херцог жононгууд бараа болж, түүний хөлийн дор Английн бүх иргэд сөхрөн байгааг хэрэв үзэж мэдвэл Томын сэтгэл ямар их аз жаргалтай байх сан билээ. Гэвч Том сэтгэлийн энэ зугаа цэнгэлээс эрхбиш татгалзах хэрэгтэй байв. Тэдэнтэй ингэж уулзвал даанч дэндүү алдагдалд орж мэднэ. Ингээд Том буруу тийшээ харжээ. Харин өнөөх хүүхдүүд хэнд баяр хүргэж байгаагаа огтхон ч тааварлахгүй, баяр хүргэн дэвхцэн хашхирсаар л байжээ.

	— Хаантан хишиг хайрла! хишиг хайрла! гэж ардууд хашхирна.

	Том олны зүг шив шинэхэн цагаан мөнгө цацаж байв.

	Он тооллын сударчийн өгүүлэх нь:

	«Гресчерчийн гудамжны эхэнд «Бүргэд» гэдэг зуушны газрын өмнөхөн хот нийтээрээ маш үзэсгэлэнтэй гулдан хаалга босгоод түүний доогуур нэг гудамжнаас нөгөөд хүртэл тавцан засжээ. Энэ тавцан дээр хааны ойр өвгөд дээдсийн дүрсийг гаргаж тавьжээ. Тэнд Йоркийн Елизавета, том цагаан тэргүүлэгч цэцгийн дунд суусны эргэн тойрон тэр цэцгийн дэлбээнүүд тансаг чимэг болон бүрхэн дэлгэрчээ. Түүний зэрэгцээд улаан өнгөт тэргүүлэгч цэцгийн дунд долоодугаар Генрих суужээ. Хаан хатан хоёрын барилцсан гарын хуруунд гэрлэн суусны тэмдэг болсон бөгжнүүд үзэсгэлэнтэйеэ гялалзжээ. Цагаан улаан тэргүүлэгч цэцгүүдээс нэг иш салбарлан гарч хоёрдугаар тавцанд очиж холбогджээ. Энэ тавцан дээр наймдугаар Генрих хаан, шинэ хааны эх нь болох Жэн Сеймурын хамт цагаан улаан тэргүүлэгч цэцгийн дундаас дэлбэрэн гарчээ. Энэ хоёрын зургаас бас нэг иш салбарлан гарч гуравдугаар тавцангийн зүг очиж холбогдсоны тэнд хүндлэл ёслолын хаан ширээн дээр Зургаадугаар Эдуардын дүр оршино. Энэ мэтээр бүх тавцангууд цагаан улаан тэргүүлэгч цэцгийн хэлхээсээр бүрхэгдсэн чимэгдсэн байжээ. Энэ жигтэйхэн бөгөөд гоёмсог үзмэрт сэтгэл нь хөдөлсөн ард олны баяр хөөрийн цуурай хашхираа энэ ёгтлолт чимэглэлийн утгыг тайлбарлан шүлэг унших даалгавартай өнөөх хүүхдийн бүдэг дууг бүр ч дарчихжээ. Гэвч Кенти Том үүнд их харамссангүй. Олон түмний үнэн зүрхнээсээ орилсон дуу чимээ нь элдэв шүлэг мүлэг байтугай хамгийн сайхан яруу найргаас ч илүү амттай, сайхан санагджээ. Том зол жаргалант идэрхэг царайгаа олны зүг хандуулсанд ардууд хараад дүрс хөрөгтэйгөө төстэйг ажиж баярын цуурай дахин цуурайтуулав.

	Баярын цуваа ялалтын дурсгалт гулдан хаалган доогуур олонд алдаршсан шинэхэн хааны янз бүрийн өршөөлт үйлс, оюун билэг, гавьяаг бэлгэдэн үзүүлсэн зургуудын дэргэдүүр урагшлан хөдөлжээ. «Бүх Чипсаид даяар цонх бүхнээс, дээврийн саравч, мод бүхнээс, туг далбаанууд намирчээ. Түүнчлэн авдар савандаа хадгалж байгаа баялаг чинээлгийн тэмдэг болсон гоёмсог хивс, үнэт нэхмэл, алтан хоргой тэргүүтийг ханандаа унжуулжээ. Бусад гудамжнууд мөн ижил, харин ч илүү сүртэй сайхан чимэгдсэн байжээ».

	— Энэ бүх сонин хачин, гайхалтай юм цөм миний төлөө тавигджээ гэж Кенти Том шивгэнэж байв.

	Хуурамч хааны хацар нь долгилсон сэтгэлийн эрхээр улайн гэрэлтээд нүд нь гялалзан цэнгэн жаргажээ. Ард олонд бутархай мөнгө цацах гэж гараа өргөтөл олны дунд гайхан цонхийсон цагаан царайтай нэг хүн өөрийг нь хүсэмжлэн ширтэж байхыг харлаа. Том ээжийгээ таниад нүд харанхуйлах шиг болж нүдээ түргэн гэгч гараараа таглахдаа хэдийн мартагдсан явдлын улмаас тогтсон заншил болсон хуучин дадлагаараа алган талыг гадагш харуулан таглажээ. Тэр авгай хоромхон зуур олны дундуур, харуул манааг нэвтрэн хааны дэргэд ирчихжээ. Тэгээд Томын хөлийг тэврэн авч үнслээд:

	— Хүү минь, хайрт хүү минь гэж уйлсаар баяр хөөр, тунамал царайгаар хүү өөдөө харжээ.

	Бие хамгаалагчдын нэг нь түүнийг хараан зүхэж хүчирхэг гараараа гэдрэг угз татан зайлуулав. «Авгай чамайг би танихгүй» гэдэг үг Томын амнаас гарах шахсан атал ээжид нь учирсан гашуун гомдолт явдал түүний сэтгэл зүрхийг шимшрүүлэв. Олны дундуур орж далд орохоосоо өмнө эргэж харсан эхийн царайд маш гомдож гашуудсан шинж илэрсэн тул Том их л өрөвдөн нүүр улайж билээ. Энэ ичих сэтгэл омог бахыг нь дараад хулгайлан олсон сүр хүчний нь баяр хөөрийг хиртээжээ. Энэ бүх хүндэтгэл нь аливаа үнэ цэнээ алдаад шинээрээ хөв дарж хуучирсан хувцас мэт замхран арилж билээ.

	Их ёслол явсаар л байв. Гудамжнууд улам чимэгтэй гоёмсог болсоор л байв. Баярын ура хашхираан цаг тутам чангарсаар л байв. Гэвч Кенти Томд энэ бүхэн нь байхгүйтэй адил боллоо. Том юу ч үзэхгүй, сонсохгүй болж билээ. Түүнд хааны эрх хүчин ямар ч баяр цэнгэлгүй болж эргэн тойрны тансаг байдал нь зэмлэл шиг санагдаад сэтгэл зүрх нь шаналан зовов. Тэр дотроо бодохдоо: «Намайг энэ олзлогдсон байдлаас тэнгэр гэтэлгэдэг ч болоосой доо» гэж анх албаар хаан болох үедээ зогсолтгүй үглэж байсан үгээ давтан хэлжээ.

	Эртний хотын тахиралдсан гудамжаар ёслолын гял цал цуваа үргэлжлэх нь гялалзсан хайрстай хязгааргүй урт могой мушгиралдахын адил байв. Олны баяр хүргэх цуурай агаар тэнгэрийг донсолгож байв. Гэтэл хааны нүдэнд өмнө нь доромжлогдсон эхийн нь царайнаас өөр юм огт үзэгдэхгүй, толгойгоо унжуулан зорчиж явжээ. Албат иргэдийнхээ сунгасан гарт бутархай мөнгө умбаруулан цацахаа ч больжээ.

	— Хишиг! Хишиг хайрла! гэж хашхирахыг ч сонсохгүй явав.

	— Английн хаан Эдуард урт удаан наслах болтугай гэсэн хурай газар дэлхийг донсолговч хаан огт хариу хэлэхгүй явжээ. Бүүр ойрхон сэтгэл дотор нь цээж дотор нь гарсан «Авгай би чамайг танихгүй» гэсэн ичгүүрт үгээ давтан хэлэх дуунд эдгээр хашхирааны цуурай дарагдаад маш алсын чимээ шиг бүдэгхэн сонсогджээ.

	Хааны сэтгэл зүрхэнд хангинасан тэр үг нь дотно найзынх нь оршуулах ёслолын гашуудлын хөгжим, тэр нас барсан найздаа амьд цагт нь урван тэрсэлсэн хүний чихэнд, сэтгэл зүрхэнд нь яс хавтайм хангинахын адил хааны сэтгэлд тэгж хангинажээ.

	Булан тохой бүрд түүний шинэ хүндэтгэл, шинэ чимэглэл, гайхамшигт баяр шинэ буудлагын чимээ, олны баярлан хашхирах уриа угтаж байв. Гэтэл хаан сэтгэлийн доторх үл тайтгаруулагч зэмлэлийн дуунаас өөр юуг ч сонсохгүй явав. Иймд тэдэнд дуу шуу дохио тэмдгээр хариу огт эс өгнө.

	Аажимдаа үзэгчдийн баяр хөөр царай хувиран бодлогошроод баяр хүргэн хашхиралдах нь суларч байв. Хааныг төлөөлөн шийтгэгч ноён үүнийг мөдхөн ажаад төдхөн учрыг олжээ. Тэр хааны дэргэд давхин ирж малгайгаа аваад хааны зүг тонгойн их л дор бөхийгөөд шивгэнэн хэлсэн нь:

	— Эзэн минь, Одоо мөрөөдөн болгоох цаг биш билээ! Таны гудайсан толгой барайсан магнайг хараад ардууд сайнгүйн ёр гэж санаж мэднэ. Миний зөвлөхийг даган соёрх! Хаан жавхаагаа наран мэт бадруулан ард олноо гийгүүлэн соёрх! Толгойгоо өндийлгөн өргөж ард олондоо мишээн соёрх!

	Ингэж хэлээд херцог баруун зүүн тийшээ бутархай мөнгө цацлаад дахин байрандаа очжээ. Хуурамч хаан түүний хүслийг алмайран гүйцэтгэж л байв. Түүний инээмсэглэл үнэн сэтгэлийн биш, хуурмаг байсан боловч их хурц нүдтэй, тун ойрхон байсан цөөхөн хүн л үүнийг ажихаар байжээ. Өд отгоор чимсэн тэргүүнээ их л үзэсгэлэнтэй элэгсгээр нахилзан бөхөлзөж, гялалзсан шинэхэн мөнгө зоосыг хаан хүний өгөөмөр гараар цацлах учир ард олны түгшүүр айдас сарниж, баяр хүргэн хашхиралдах нь урьдын адил чангарч билээ. Харин тэглээ ч гэсэн өнөөх херцог хаанд дахин ойртон очиж:

	— Агуу их эзэн хаан минь Энэ гунигт байдлаа халж үзэгтүн! Даян дэлхийн нүд чамайг ширтэж байна, гээд хорсон тачаадаж нэмж хэлэхдээ, Энэ золигийн гуйлгачин эхнэр далд орог! Энэ өлөгчин, их эзэн таны сэтгэлийг бүр эвдчихлээ гэжээ.

	Алмайран гөлөрсөн хаан шадар түшмэл тийш сөгийж гансарсан нүдээр хараад битүүлэг дуугаар:

	— Энэ чинь миний ээж шүү гэлээ.

	— Еэ тэнгэр минь! Ер нь ёсоороо боллоо. Ёр биш мэргэн зөн аж! Энэ дахиад солиорчихлоо! гэж хааныг төлөөлөн шийтгэгч ноён гаслан дуугараад эргэж холдлоо.

	 

	 

	 

	 

	 


ГУЧИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : ХААН ӨРГӨМЖЛӨХ ӨДӨР

	 

	Баахан хойшоо ухарч хэдэн цагийн өмнө болсон явдлыг өгүүлье! Хаан өргөмжлөх дурсгалт өдрийн өглөөний дөрвөн цагт Вестминстерийн ширээтийн сүмд морилон очицгооно уу? Бид энд ганцаардахаар биш, Юу гэвэл гадаа хэдийгээр шөнөөрөө боловч бамбар шатаан гэрэлтүүлсэн өрөө танхимууд дүүрэн хүнтэй байжээ. Эд амьдралдаа дахиад хааныг ширээнд залах ёслолыг үзнэ байх гэж огтхон ч горьдохгүй учир энэ ёслолыг одоо л үзэж авна гээд зургаа долоон цаг суухаас ч буцахгүй байв. Баян эс боловч чинээлэг иргэд их бууны анхны дуу нир хийсэн шөнийн гурван цагийн үеэр нойрноос сэрээд танхимд нэвтрэх бичиг олж аваад зэрэг зиндааныхаа улсын орох оноолтой хаалганы дэргэд шахцалдан зогсов.

	Цаг нэлээд уйтгартайхан өнгөрсхийж л байв. Аливаа үймээн шуугиан ч намхарчээ. Тагт суудал бүхэн хүнээр чигжээстэй болжээ. Бид ч бас сууцгаая! Үзэх, харах, бодох цаг бидэнд хангалттай олдоно. Хаашаа ч харсан харанхуй бүдэг сүмийн зүг бүхнээс урагшаа ёнтойсон суудал тагтнуудад хүн пиг дүүрэн харагдана. Тагт суудлуудын зарим нь илүү гарсан булан болоод багануудаар халхлагджээ. Сүмийн ар хоймрын асар их зайн суудлууд язгууртан дээдсээ хүлээн хоосон байна. Бидэнд бас тансаг хивс нэхмэлээр хучаатай том тавцан үзэгдэнэ. Түүний дунд тал талаас дөрвөн гишгүүр шаттай өндөрлөг дээр хаан ширээ байна. Хаан ширээний суудлыг Сконы30 засаж янзлаагүй гилгэр чулуугаар хийжээ. Энэ чулуун дээр Шотландын олон үеийн хаад ширээ залгамжилж билээ. Үе улиран нандин заншил болсон тул тэр чулуу бас одоо Английн хаадад хэрэглэгдэх хувьтай болж билээ. Хаан ширээ түүний хөлийг алтан хоргойгоор бүрсэн байжээ.

	Орчин тойрон чив чимээгүй. Бамбар дэнлүү бүдэгхэн гийгүүлнэ. Цаг залхуутайяа өнгөрнө.

	Тэгтэл үүр цайж бамбар дэнлүүнүүд бөхөв. Зөөлөн гэрэл аварга их барилгыг гийгүүлнэ. Одоо энэ сайхан ордны бүх зураг төлөв тодхон харагдах болсон боловч нар үүлэнд яльгүй халхлагдсан тул зүүдэн зэргэлээ мэт зөөлхөн, тод биш үзэгдэнэ.

	Нэг хэвийн нойр хүргэм хүлээгдмэл байдал долоон цагаас алдагдаж эхэлснийг өгүүлбэл: ордны хойд талын суудалд цагийн сүүлийн дохиогоор анхдугаар сурвалжит авай алдарт Соломоны адил их тансаг гоё хувцаслан гарч ирнэ. Хилэн торгонд умбасан журам эрхлэгч хиа нар түүнийг зохих байр суудалд нь хүргэнэ. Мөн өөр нэг гоёж гоодсон хүн авайн урт хормойг нь өргөн дагалдаж, суухад нь хормой хотлыг засна. Бас дэргэд нь ойрхон титмийг нь тавих бөгөөд энэ нь язгууртан бүхэн титэм өмсөх ёслолын үед авч өмсөхөд дөхөм болгожээ.

	Пэрүүдийн авхай нар дараа дараагаар жавхлантай цувран гарч ирэхэд гоёмсог хувцастай хиа нар урд хойно нь бөхөлзөн үйлчилж хүндэлнэ. Харин ордны дотор одоо нэлээд хөгжилтэй болжээ. Аймаан хөгжөөн хөдөлгөөн, хурц өнгө энд тэндгүй үргэлжилнэ. Удалгүй дахин нам гүм боллоо. Пэрүүдийн охид гэргийд цөм ирцгээж тус тусын байрандаа суусан нь тэнгэрийн заадал шиг алаг цоохор бөгөөд эрдэнийн чулууны хүйтэн тоос гялалзуулсан том амьд цэцгийн хүрээлэн мэт үзэгдэнэ. Энд та нарын өмнө үрчлээ болсон шарланги царайт буурал эмгэд байна. Тэд гуравдугаар Ричардад титэм өргөмжилсөн хийгээд түүний аль хэдийнээ мартагдсан будилаан самуунт үеийг дурсана. Хижээл насны сайхан авгай нар ч бий. Үзэсгэлэнтэй залуухан бүсгүйчүүд, тунгалаг нүдтэй улаан хацартай энхрий хөөрхөн охид ч байлцана. Титэм өмсөх агуу цаг болоход тэд сандарч алмаас эрдэнийн чулуугаар бүрхэгдсэн титмүүдээ ч эвтэй өмсөж чадахгүй болж мэднэ. Гэвч арай ингэхгүй биз. Энэ хатад цөм үсээ эвтэйхэн янзалж дөнгөж дохио өхийн төдийгөөр алдалгүй титмээ түргэн зохих байранд нь өмсчих нөхцөлтэй болгожээ. Хатдын гоёж гоодсон, эрдэнийн чулуугаар чимэглэснийг бид үзлээ биш үү? Энэ бол жигтэй сайхан үзэгдэл мөний нь ч бид хэдийн мэдлээ. Гайхамшигт юм нь бас ч болоогүй л байжээ. Есөн цагийн орчим огторгуй гэнэт цэлмэж, сүмийн бүрэнхийг нарны хурц туяа зүсэн гоёмсог хувцастай авхай нарын суудлын дагуу аажмаар гийгүүлэв. Эгнээ бүрээс нүд гялбам өнгө бүрийн туяат гал бадарна.

	Энэ гэнэтийн хурц гэрэл тэргүүтэн үзэгдэл бидний анхааралд нэвтрэх нь цахилгаан гүйдлийн адил гэж мэдтүгэй! Тэгтэл гэрлийн зурваст алс дорно зүгийн ямар нэг орны онц бүрэн эрхт элчин, түүний дагалдан нийлсэн гадаад орны бусад элчин орж ирэх нь санахын аргагүй. Тэдний эргэн тойрондоо гэрэлтэй гэгээтэй нь үзсэн хүний нүд бүлтийн амьсгаа давхацмаар ажээ. Элчнүүд толгойгоос хөлөө хүртэл үнэт эрдэнийн чулуугаар гоёсон бөгөөд хөдлөх бүрд нь алмаас чулууны гялалзах оч зүг бүр цацарна. Аятай эвтэйг бодож яриагаа бид өнгөрсөн цагийн хэлбэрээр үргэлжлүүлье.

	Цаг, хоёр цаг, хоёр цаг хагас ч өнгөрлөө. Хааны морилон ирэх ёслолын хүрч ирснийг мэдэгдэж их буугаар буудах чимээ бөглүүхэн сонсогдоно. Хүлээж ядарсан олон амьтан сэргэлээ. Хааныг гоёж яамлаж, ёслолын ажиллагаанд бэлтгэнэ гэж нэлээд удаан хүлээнэ гэдгийг цөм мэдэж байв. Иймд одоохондоо гоёмсгоор хувцаслан гарч ирсэн хааны пэрүүдийг сонирхон нүд хужирлаж, хүлээх цагаа нөхцөөвөл аятай. Хааны пэр бүрийг хиа нар хүндэтгэн тус тусын байранд залж суулгаад түүний титмийг нь ойрхон тавьж өгнө. Тагтанд суусан үзэгчид юм бүхнийг сонирхон ажиглана. Тэдний олонх нь таван зуун жилийн турш түүхийн хуудаснаас нэр нь салаагүй ван гүн херцог баронтанг анх удаа үзэж байгаа ажээ. Пэрүүдийг сууж дууссаны сүүлээр насан туршид мартахгүй санаж явах гэж үнэхээр харууштай жигтэй үзэгдэл тагтны өмнө нээгдлээ.

	Одоо тавцан дээр ёслолын гоёмсог номын хувцастай, овоодой малгайтай хамба нар ээлж дараагаар гарч ирээд тус тусын байрыг эзэлнэ. Тэдний хойноос эзэн хааныг төлөөлөн шийтгэгч ноён, шадар хэргэмтэн сайдууд, дараачаар нь болд дуулгатай, хуягтай торгон цэргүүд гарч ирнэ.

	Хүлээж ядсан нэг хурам өнгөрөхөд дохиогоор ёслолын хөгжим эгшиглэмэгц Кенти Том урт гоёмсог алтан хоргой жанчтай үүдээр орж ирээд тавцан дээр гарлаа. Бүх хүмүүс нэг хүн шиг зэрэг босож хаанд титэм өргөмжлөх ёслол эхлэв. 

	Ёслолын сүлд дуулал ширээтийн сүмээр хангинахад энэ дууллын эгшгээр Кенти Томыг хаан ширээнд залав. Эртний үеэс уламжлан тогтоосон асар жавхлант ёсорхог зан үйлийг эрэмбэ дараагаар гүйцэтгэхэд үзэгчид шуналтайгаар нэгд нэггүй мөрдөн ажиглаж байв. Ёслол төгсгөлдөө ойртох тутам Кенти Томын царай улам цайрч түүний гэмших сэтгэлийн цөхрөлийг улам их хөдөлгөж байжээ.

	— Ашгүй сүүлчийн ёслол эхлэв. Кентерберийн их хамба Английн хааны титмийг өдөн жинтүү дээрээс өргөж бүх бие нь дагжин чичирч байгаа хуурамч хааны толгой өөд өргөв. Агшин зуур сүмийн дотоодод солонго татах мэт гэрэлтэх шиг болсон нь бүх сурвалжит ноёд, хатагтай авхай нар ноёны бага титмээ нэг зэрэг авч толгой дээрээ тавиад чимээгүй хүлээжээ. Ширээтийн сүм жигтэй нам гүм болов. Энэ мартагдашгүй минутад сүмийн төв дунд урьд хэний ч тоож, ажаагүй шинэ хүн гэнэт гарч иржээ. Энэ нь толгой нүцгэн бөгөөд уранхай шаахайтай ноорхой салбагар боол зарцын хувцастай жаал байжээ. Түүний бохир хувцас, ядуу гадаад байдалд нь огт нийцээгүй ихэмсэг сүртэйгээр тэр хүү гар өргөж хашхирсан нь:

	— Та нараас Английн хааны титмийг гэмт этгээдийн толгойд өмсгөхийг хориглоно. Би хаан байна гэв.

	Эгшин зуур хилэгнэн дургүйцсэн олон хүний гар тэр хүүг барьж авчээ. Гэвч Кенти Том хаан хувцастайгаа урагш дэвшин гарч цангинасан хоолойгоор хашхирсан нь:

	— Наадахдаа битгий гар хүр! Тавьцгаагтун! Наадах чинь үнэхээр хаан мөн гэв.

	Цугларсан олон амьтан сандран гайхсан байдалд орлоо. Гайхагчид цөм байр суудлаасаа босоцгоож энэ жигтэй хачин тайзны голлон тоглогч хоёр хүнийг мэл гайхан ширтсэн нь үнэн бодит юм үзэв үү? Зүүдэлж байгаа бил үү гэдгээ ойлгохоо больсон шиг байжээ.

	Эзэн хааныг төлөөлөн шийтгэгч ноён бусдаас багагүй гайхсан боловч удалгүй ухаан сэхээ орж зандрангуй дуугаар:

	— Их эзэнтний үгийг битгий анхаарагтун! Түүний ухаан хиртэнгүй байгаа юм. Тэр тэнэмлийг барьцгаа! гэж хашхирав.

	Хэрвээ хуурамч хаан хөлөөрөө дэвсэж,

	— Түүнд гар хүрсэн хүнийг хороон цаазлах учрыг мэдэгдэж хориглоё! Наадах чинь хаан мөн! гэж зандран хашхираагүй бол ноёны зарлигийг амьтан дор нь биелүүлэх байв.

	Амьтан гараа татлаа. Цугларсан олон нам гүм зогсож хэн ч хөдлөхгүй, хэн ч ярихгүй байв. Үнэнийг хэлэхэд энэ нь даанч санаандгүй жигтэй явдал учир хэн ч юу ярих, юу хийхээ мэдэхгүй байв.

	Хүн бүр биеэ барьж ухаан бодлоо эмхлэх гэж оролдож байх зуур энэ үймээн гайхааны эзэн ихэмсэг бардмаар дээгүүр харан ойртон алхалсаар олон амьтны алмайран гайхаж байх зуур огт зогсолтгүй явсаар тавцан дээр гарч иржээ. Хуурамч хаан баярын царайгаар түүнийг угтан очиж өмнө нь сөгдөж дуу алдан хашхирсан нь:

	— Эзэн минь! Ядуу Кенти Том анхдугаар удаа үнэнчийн тангараг өргөж ёсолъё, хаан титмээ өмсөж чи эрх сүрээ эдэл! гэж айлтгахыг зөвшөөрөн соёрх гэлээ.

	Эзэн хааныг төлөөлөн шийтгэгч ноёны ширүүн харц ирсэн хүүгийн царайд туссан боловч тэр дороо ноёны царай зөөлрөөд догшин сүрлэг нь хэмжээлшгүй гайхсан байдлаар солигдов. Бусад ноёд түшмэдийн царайд ч ихэд гайхсан байдал илэрчээ. Тэд нар бие биеэ харцгаагаад өөрийн эрхгүй нэг зэрэг ухарцгаав. Тэдэнд цөмд нь «Яасан гайхалтай адилхан царайтай жаалууд вэ» гэдэг бодол гялсхийн орж иржээ.

	Төлөөлөн шийтгэх ноён нэг минут бодоод дараа нь хүндэтгэсэн ноцтой төв царайгаар:

	— Би сэр таныг зөвшөөрвөл хэдэн асуулт танд тавиуштай байна гэлээ.

	— Тэг дээ, би хариулъя эрхэм ноён минь гэж хүү өчлөө.

	Херцог тэр хүүгээс талийгаач хааны тухай, ордны тухай, жононгийн тухай, хааны охидын тухай асууж эхэллээ. Бяцхан хүү түгдрэлгүй бүгдийг зөв хариулав. Тэр ордны ёслолын тасалгаануудын байдал, талийгаач хааны ба Уэлскийн жононгийн өрөө танхим тэргүүтнийг данслан тоочив. Энэ нь жигтэй байлаа. Жигтэйгээр ч барахгүй гайхалтай, гайхалтайгаар ч барахгүй үнэхээр учир нь олдошгүй зүйл байлаа гэж сонссон бүхэн батлан өгүүлдэг билээ.

	Том хэрэг сайн тал руу хандаж, ёстой хааныг ширээнд залах биз гэж найдаж байтал төлөөлөн шийтгэх ноён толгой сэгсэрч хэлсэн нь:

	— Үнэн хэрэг дээрээ энэ их л гайхалтай юм, гэсэн ч энэ жаал манай хаан эзний хийж хэлж чадах юмыг л хийснээс хэтрээгүй байна гэнэ.

	Төлөөлөн шийтгэх ноёны санууламж нь Кенти Томыг гунигтай болгов. Яагаад гэвэл түүнийг бас л хаан гэж нэрлэсээр тул найдвар нь алдагдаж байх шиг Томд санагдав.

	— Энэ ч бас ч баттай нотолгоо биш дээ гэж

	төлөөлөн шийтгэх ноён хэллээ. Хэрэг явдлын долгио Кенти Томыг хаан ширээнд нь үлдээгээд ёстой хааныг нэлэнхий далайн дунд аваачиж живж үхэхээс өөр гарцаагүй байдалд орхих нь бололтой. Төлөөлөн шийтгэгч ноён толгой сэгсрэн бодол бодсонд түүний бусад бүх бодлыг дарсан нэг мэргэн санаа төрснийг өгүүлбэл:

	«Хувь тавилангийн ийм таавраар удтал ноцолдох нь манай улс гүрэн, бид бүхэнд аюултай юм, энэ нь ард олны дотор хагарлыг тарьж хаант засгийн үндсийг таслахад хүрч мэднэ гэлээ. Тэр ноён эргэж хараад,

	— Сэр Томас аа, үүнийг баривчил... үгүй байзнаарай, байзнаарай гээд төлөөлөн шийтгэх ноёны царай баясгалантай болоод хаан ширээнд суух санаатай өнөөх ноорхой жаалаас цочмогоор асуусан нь:

	— Төрийн их тамга хаана байгаа билээ? гэлээ.

	Энэ асуултын хариу л бүх оньсогыг тайлах ёстой байв. Юу гэвэл энэ асуултыг ганцхан ёстой Уэлскийн жонон байсан хүн л хариулж чадна.

	Хаан ширээ, хааны угсаа залгамжлалын хувь заяа хэчнээн шал дэмий юмнаас шалтгаалдгийг харцгаав уу, үнэндээ төлөөлөн шийтгэх ноён бүтэмжтэй сайн санаа олжээ гэж бүх хэргэмтэн түшмэд бодоод тэдний гялалзсан нүдэнд чимээгүйгээр сайшаан зөвшөөрөхийн тэмдэг тодорч билээ. Зөвхөн ёстой жонон сэжиг тааваргүйгээр төрийн тамга алга болж одоо болтол учир нь олдоогүй тэр нууцыг тайлж чадах байв. Бяцхан хуурамч хаан заасан үгийг хэдий сайн тогтоодог боловч энэ асуудалд ямагт бүдэрч байсан билээ. Яагаад гэвэл түүнд үг заадаг төлөөлөн шийтгэх ноён ч өөрөө энэ асуултад хариу өгч чадахгүй байжээ. Сайн байна, их сайн байна, иймд одоо бид нар энэ аюултай жигтэй байдлаас түргэн салах болно. Хүн бүхэн энэ сортгор омогтой жаалын гэмээ мэдэн ичисхийж дуугүй зогсохыг үзнэ гэж толгойгоо үл мэдэг хөдөлгөн бараг даажигнан инээмсэглэх шахаад харж байсан билээ. Гэтэл тэгсэнгүй, тайван бөгөөд баттай хариу хэлсэнд олон бүгдийн гайхсаныг хэлэх үү.

	— Энэ оньсогыг чинь таахад төвөгтэй биш ээ гээд тэр хүү зөвшөөрөл ч авалгүй эргэж захирч тушааж сурсан хүний байдлаар хэв нэг тушаасан нь:

	— Сент Жон милорд та ордон дахь миний өрөөнд оч! Түүнийг чамаас дээр мэдэх хүн алга, тэнд үүдний өрөө рүү орох хаалганаас хамгийн алсын зүүн буланд яг шалны хавьд нэг зэс хадаас бий чи хадаасны тавыг дараарай, тэгэхэд урд чинь жижигхэн нууц хайрцаг нээгдэнэ бий. Энэ нууц хайрцгийг амьд амьтан хэн ч мэдэхгүй, тэр байтугай чи ч мэдэхгүй, үүнийг надад хийж өгсөн үнэнч дархан бид хоёроос өөр хэн ч мэдэхгүй, нээхтэй зэрэг нүдэнд чинь төрийн их тамга тусна, түүнийг авчир гэлээ. Ингэж хэлсэнд олон цөм жигтэй ихээр гайхлаа. Ялангуяа энэ гуйлгачин жаал бодож түдэлгүй олон ноёдын дотроос Сент Жоныг сонгож аваад насан туршдаа түүнийг андахгүй юм шиг энгийн тайвнаар нэрлэн дуудсан нь бүр ч гайхалтай. Ихэс ноён тэрхүү тушаалыг биелүүлэхээр завдав. Урагшаа нэг алхсанаа ухаан сэхээ орж царай нь баахан улайс хийгээд алдаа гаргаснаа мэдэв. Кенти Том түүн тийш эргээд эрс шулуун хэлсэн нь:

	— Чи чинь яагаад удаж лазагнаад байна, хааны зарлигийг сонсохгүй байна уу, явж үзээч гэлээ.

	Сенти Жон ноён гүнээ мэхийн ёслов. Гэвч олон амьтан энэ мэхийлтийн гайхалтай болгоомжтой байсныг ажиглав. Юу гэвэл будилаанд орчихгүйн тулд Сенти Жон ноён хоёр хааны хэнд нь ч онцгой хэлбийлгүй хоёуланд нь зэрэг ёсолсон буюу үнэнийг хэлбэл тэр хоёрын хоорондох хоосон зайд дохиж ёсолсон байжээ. Тэгээд гарч одлоо.

	Тавцан дээр зогсож байсан гоё тансаг хувцастай ихэс сайдын бүлгийн дотор шилний будагт хэсгүүд нэг захаас нөгөө талд нь очиж нийлэхдээ олон янзын шинэ дүрсийг үүсгэдэг шилэн дүрс шагайвар тоглоом мэт анх үл ажиглагдам бага багаар боловч тасралтгүй байдлаа өөрчилж хөдлөх хөдөлгөөн эхлэв. Тэд Томыг хүрээлж байснаа үл ажиглагдам хөдөлгөөнөөр байн байсаар аажмаар өнөөх ирсэн хүүд ойртчихсон байв. Кенти Том бараг ганцаараа үлдэв. Хэдэн минут сүрхий хүлээх зуур Кенти Томын дэргэд үлдсэн хэдхэн аймхай хүмүүс бас ч зориг орж хамраа шуухинуулсаар олонхтойгоо очиж нэгдэв. Кенти Том одоо эрдэнийн гэрэлт чулуун чимэгтэй хаан хувцастайгаа гав ганцаараа үлдэж эргэн тойрон хоосон зайгаар хүрээлэгдсэн байв.

	Сүмийн хаалгаар Сент Жон ноён үзэгдэв. Түүнийг үзэгдэхтэй зэрэг бүх яриа хөөрөө тасарч маш чимээгүй болоод зөвхөн тэр ноёны алхаа гишгээ л бүдэгхэн сонсогдож байв. Олон цөм амьсгаа даран чимээгүй түүний хойноос л их сонирхон мөрдөж бүгд амьтны нүд цөм түүний зүгт туслаа. Тэр тавцан дээр гарч баахан байзнаад дараа нь Кенти Томд гүнээ мэхийн ёслоод,

	— Эзэн минь ээ, тэнд тамга алга гэв.

	Английн хаан ширээнд санаархсан тэр хөөрхий жаалаас ордны шадар сайдууд царай хувхай цайж цочин хирдхийн санд мэнд зайлсан нь хэрвээ гудамжинд тахал туссан хүн гэнэтэд гарч ирвэл сэжиг ихтэй харц ардууд ч тэгж түргэн буруулан зайлахгүй байсан биз ээ. Агшин зуур тэр хүү хорсон хилэгнэсэн олон амьтны харцын шөргөн галын дор гав ганцаараа үлдэж билээ. Төлөөлөн шийтгэх ноён хорсон тачаадан хашхирсан нь:

	— Энэ гуйлгачныг гудамжинд гаргаж хаяад хотоор хэсүүлэн ташуурдаж залхаагаач, ер нь энэ ичгүүргүй амьтанд үүнээс өөр өөдтэй юу хэрэгтэй юм бэ?

	Торгон цэргүүд бяцхан хүүхэд рүү ухас хийтэл Кенти Том захирангуй гараар тэдний гарыг түлхээд,

	— Хойшоо бай! Хэн түүнд гар хүрвэл толгойгоороо хариуцна гэлээ. Төлөөлөн шийтгэх ноён гайхаш барагдаад Сент Жоноос асуусан нь:

	— Та сайн үзсэн биз дээ? Гэвч энэ тухай асуугаад ашиггүй юм, энэ ч харин гайхалтай юмны туйл юм даа, жижиг сажиг юм бол ч яах вэ гайхах явдал алга, гэтэл Английн төрийн тамга мэтийн бараа сүртэй юм хэнд ч олдохгүй ор сураггүй алга болж яаж болох билээ. Тийм хүнд бөөрөнхий алтан... гэтэл,

	Кенти Том нүдээ гялалзуулан сонирхож тэр ноёны зүг хашхирсан нь:

	— Байз! байз! Ямар хэлбэртэй тамга билээ?.. Бөөрөнхий юу? Бүдүүн баймгай юу? Сийлмэл үсэгтэй сүлд тэмдэгтэй юү... та нарын сүйд болж шуугилдаад эрээд байсан юм чинь тэр юм уу? Тэгвэл тэр их тамга гэдгийг чинь би одоо мэдлээ. Хэрвээ та нар эртхэн шиг түүний хэлбэр байдлыг надад хэлсэн бол гурван долоо хоногийн өмнө түүнийгээ олж авах байж дээ. Би түүний чинь хаана байгааг их сайн мэднэ, харин түүнийг би анх тэнд хийгээгүй юм шүү,

	— Та биш хэн хийсэн байх вэ эзэн минь гэж төлөөлөн шийтгэх ноён асуув.

	— Та нарын өмнө зогсож байгаа Английн хууль ёсны хаан энэ хүн л хийсэн дээ, тамга чухам хаана байгааг та бүхэнд тэр өөрөө хэлнэ байх, тэгвэл та нар энэ хүү уул хэргийг бүр эхнээс нь мэдэж байжээ гэдгийг үнэмшинэ. За эзэн минь санаж үз, сайн санаж үз, тэр өдөр чи миний ноорхой хувцсыг өмсөөд намайг гомдоосон цэргийг залхаана гэж ордноос гарч явахынхаа өмнөхөн хамгийн сүүлчийн удаа хийсэн ажил чинь тэр шүү дээ.

	Үг дуугүй, анир шивэр яриа ч үгүй, авсанд орсон юм шиг чив чимээгүй болов. Бүх нүд өнөөх жаалыг мэлтийтэл ширтэж хариуг нь хүлээж байв. Тэр хүү толгойгоо унжуулан зогсоод тамгыг яаснаа санах гэж дух магнайгаа үрчийлгэн бодов. Үнэ цэнгүй олон зүйлийн ой дуртгалын дотроос хэдийн нь мартагдсан шал дэмий ганц юмыг санах гэж оролдлоо. Энэ шал дэмий юмыг санаж чадвал хаан ширээнд суух болно. Хэрвээ эс олбол үүрдийн тэнүүлч гуйлгачин болж хөөгдөхөд хүрнэ гэдгээ ч тэр хүү мэдэж байжээ. Секунд минут өнгөрч л байна, хүү бодсоор, үрчийсээр дуугүй байв. Эцэст нь тэр хүү гүнээ санаа алдаж аажуухан толгойгоо сэгсрэн уруулаа чичрүүлж цөхөрсөн хоолойгоор хэлсэн нь:

	— Би тэр өдөр юу хийснээ цөмийг бодов. Харин тамгыг яаснаа огт санахгүй байна, гээд дуугүй болж нүдээ дээш хандуулан даруу боловч дажгүй байдлаар:

	— Эрхэм ноёд оо! Журамт хүмүүс ээ! Хэрвээ та бүхэн хууль ёсны эзэн хаанаа зөвхөн энэ нэг яльгүй шалтгаанаар хаан ширээнээс нь хасаж буулгая гэж хүсэж байгаа бол би та нарт саад хийхийн чадал алга даа, гэвч...

	— Эзэн минь юу гэсэн үг вэ? Галзуураа юу! гэж Том ухаан алдан хашхираад байзнаарай, бод бод! Битгий тэгж хурдан бууж өг, хэрэг хараахан алдагдаагүй, бас ч зай байна. Хэлэх үгийг минь сонс, чи миний хэлсэн үг бүгдийг дагуулан санаж үз, тэр өдрийн чинь хамаг явдлыг би сануулж өгье, жижиг сажгийг нь ч орхихгүй бүгдийг нь сануулъя. Чи бид хоёр ярилцаж байсан шүү дээ, би чамд өөрийнхөө эгч Нэн Бэт хоёрын тухай ярьсан... бас эмгэний тухай, багачуул хүүхэд бид Хогийн хашаандаа яаж тоглодгоо ярьсан. Чи үүнийг санаж байгаа биз дээ, их сайн байна, миний яриаг л дагаад байвал чи бүгдийг нь санах болно. Чи надад хоол унд өгсөн, чи намайг буурай хоцрогдсондоо зовно гэж хаан хүний нандин ухаан гаргаж ордны шадруудаа гаргасан билээ. За зүйтэй чи үүнийгээ санаа биз дээ гэлээ.

	Том бүх зүйлийг нэгд нэггүй тодорхой тоочсонд жонон тэр бүхнийг санаж байгаагийн тэмдэг болгож толгой дохисоор байв. Харин түшмэлүүд сонсоод их гайхацгаав. Юу гэвэл энэ бүгд цөм яг л үнэн юм шиг, гэтэл жонон гуйлгачин хоёрын дунд нөхөрлөлийн тийм бат холбоо, байж болшгүй тийм холбоо хаанаас тогтдог билээ. Олон амьтан энэ мэт гайхан сонирхох гэгч урьд хожид гараагүй хэрэг.

	— Эзэн минь бид зүгээр тоглоомоор хувцсаа сольсон шүү дээ. Дараа нь бид толины урд зогсоод харахад бие биестэйгээ жигтэй адилхан, ер нь хувцсаа солиогүй юм шиг бодогдож билээ. Чи үүнийг бас санаж байгаа биз дээ, тийм үү? 

	Миний гарыг тэр цэрэг сүрхий мушгисныг чи ажигласан, миний нэг хуруу мод шиг болчихсоныг харахгүй юү, одоо болтол үзэг барьж болдоггүй шүү. Үүнийг хараад чи тэр цэргээс өшөөгөө авна гэж тангараглаад эзэн дээрхтэн чи үүд рүү гүйж одсон билээ. тэгэх замдаа чи хаагуур өнгөрөх байлаа? Ширээний дэргэдүүр шүү дээ, ширээн дээр та нарын тамга гэж нэрлэж байгаа тэр юм чинь байсан, чи түүнийг шүүрч аваад хаана нуусан билээ гэсэн шиг эргэн тойрноо хараад дараа нь...

	— Аа, тийм тийм, боль, боль, одоо боллоо, тэнгэр өршөөг сая л саналаа гэж хаан ширээ горьдсон өнөөх ноорхой жаал дуу алдан хашхирч догдолсон дуугаар тушаасан нь:

	— Миний сайн Сент Жон минь яв! Хананд өлгөөстэй Миланы хөө хуягийн ханцуй дотроос чи төрийн их тамга олно гэлээ.

	— Зөв дөө эзэн минь, зүйтэй гэж Кенти Том хашхираад, одоо чи Англи гүрний эзэн боллоо, хэн түүний чинь булаахыг бодсон хүн хэлгүй болж төрсөн дээр, милорд Сент Жон минь түргэлж үзээрэй, за чиний хөл далавч болж хувирах болтугай гэв. Амьтан бүхэн босон харайцгаав. Бүгдээр их сонирхож жигтэй хачин сандран түгшиж ухаангүй уймарч байжээ. Тэр сүм бүхлээрээ зөгийн үүр шиг дүнгэнэлдэн байв. Цугаараа тавцан дээр, дор, газар сайгүй нэг зэрэг сэтгэл хөөрөн амаа олж ядан ярьцгаав. Бие биеийнхээ чихэнд, хажуу дах хүндээ, хашхирч байгаагаас өөр юуг ч хэн ч сонсох аргагүй шуугилдаж билээ. Цаг нисэх мэт өнгөрнө. Гэтэл тэр сүмд амьтан шивгэнэлдэж, Сент Жон ноён төрийн тамгыг гартаа барьж толгой дээрээ өргөөд тавцан дээр гарч ирсэнд,

	— Ёстой хаан мандтугай! гэж дуган сүмийг доргитол хашхирав.

	Сүмд таван минутын хэртэй хөгжмийн аялгуу хүмүүсийн хөгжин хашхиралдах гууглахаас өөр юу ч эс сонсогдов. Жижиг торгон алчуурууд агаарт хуй салхи мэт дэрвэлзэв. Баяр хүргүүлж байгаа өнөөх ноорхой жаал одоо Английн тэргүүн хүн болоод олны нүдэнд ил тавцан дээр зогсож байхдаа маш баясгалантай омог төгөлдөр хацар нь улайн цог жавхаатай байв. Хаан гүрний хүчирхэг ноёд урд нь өвдөг сөхрөв. Дараа нь тэд бүгдээрээ босоцгоосонд Кенти Том хашхирсан нь:

	— Ээ эзэн минь одоо чи хаан хувцсаа ав, чиний зарц ядуу Томд ноорхой цамцыг минь өгч соёрх гэв. Төлөөлөн шийтгэх ноён тушаасан нь:

	— Энэ үл бүтэх жаалын хувцсыг тайлаад Тауэрын шоронд хаячих гэлээ. Гэтэл шинэ хаан- жинхэнэ хаан:

	— Үүнийг би зөвшөөрөхгүй, зөвхөн үүний ачаар би өөрийн хаан ширээ, титмээ эргүүлж авлаа. Үүнийг бүү оролдогтун, бүү гомдоогтун, харин чи хонгор авга төлөөлөн шийтгэгч ноён минь энэ жаалд талархах юмгүй бил үү? Миний сонсвол тэр жаал чамд херцог цол хэргэм шагнасан гэж дуулдсан гэсэнд төлөөлөн шийтгэх ноёны царай улайв.

	— Гэвч тэр хүү жинхэнэ хаан биш байж шүү дээ, тэгэхлээр чиний тэр сүрхий цол ямар хэрэгтэй бил ээ. Маргааш чи энэ хүүгээр дамжуулж тэр хэргэмээ надаар батлуулж аваарай, эс тэгвэл херцогийн эрх ямбанаас хасагдаж зүгээр л гүн хэвээрээ үлдэнэ гэж мэдээрэй гэв. Сомерсетскийн гэгээн херцогтон тийм эрс шийдмэг хариу сургаал ёстой хаанаас сонсоод түр зуур зайлан холдсон нь дээр гэж үзжээ. Хаантан Томын зүг эргэж элэгсгээр хэлсэн нь:

	— Тамгыг хаана нууснаа би өөрөө санахгүй байхад чи харин яаж санаа вэ? Миний хөөрхий жаал минь.

	— Аяа эзэн минь энэ амархан хэрэг, яагаад гэвэл би түүний чинь нэг ажилд ганц биш удаа хэрэглэсэн билээ.

	— Ажилд хэрэглэж байсан, гэнэ ээ! Тэгсэн байтлаа тамга хаана байгааг нь хэлж чадаагүй гэдэг чинь юу гэсэн үг вэ?

	— Тэд чухам түүнийг эрж байсныг би мэдсэнгүй, тэр ямар шүү байр байдалтай юм байсныг тэд надад хэлсэнгүй,

	— Чи түүгээр тэгээд юу хийж байсан хэрэг вэ гэхэд Томын хацар нь час улайж нүд нь далдираад дуугүй болов.

	— Сайн хүү минь битгий зов, зоволгүй хэл гэж хаан түүнийг зоригжуулаад, Английн хааны төрийн их тамгаар чи тэгээд юу хийгээ вэ? гэлээ. Том бас түгдрэн ээрч зовнисон царайгаар өгүүлэхдээ:

	— Би түүгээр самар хагалж цөмсөн юм гэлээ.

	Хөөрхий жаал гэж дээ. Энэ үгийг сонсоод амьтан нир хийтэл инээлдсэнд Том ичиж арайхан зогсож байв. Гэвч хэрвээ ямар нэг хүн Кенти Томыг Английн хаан биш байх гэдэгт эргэлзэж байсан бол энэ хариу тэр бүх сэжгийг оргүй арилгаж билээ.

	Тэр зуур Томын жанчийг тайлж ёстой хааны нүцгэн мөрөнд хэтрэн нөмрүүлж билээ. Тэр жанч хүүгийн ноорхой хувцсыг халхлав. Үүний дараа хаан өргөмжлөн титэм өргөх ёслолыг дахин сэргээн шинэтгэн явуулав.

	Эзэн хааныг мялаан ёсолж толгойд нь хаан титэм өмсгөсөнд их бууны буудлага энэ баяр хөөрийг нийслэл хот даяар зарлан нижигнэж баяр хөөрийн их чимээ хот даяар дуурьсав.



	




	ГУЧИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : ЭДУАРД ХААН

	 

	Лондоны гүүрийг хааж үймэн бужигнасан олны дунд орохоосоо өмнө Майлс Гендоны гадаад байдал нь маш үзэсгэлэнтэй байсан бол тэндээс салж гарахдаа улам ч үзмэртэй сайхан болжээ. Юу гэвэл Майлст ерөөсөө мөнгө бага байсан бол одоо бүр юу ч үлдсэнгүй, хулгайч нар түүний халааснаас сүүлчийн сохор зоосыг хүртэл суйлан авчээ.

	Гэвч жаал хүүгээ л олж авбал тэр ч яамай хэрэг. Майлс Гендон бол дайчин эрийн ёсоор хэзээ ч юманд таамгаар хөдөлдөггүй юуны өмнө үзэлцэн тулалдах үйлчилгээнийхээ төлөвлөгөөг зохиодог хүн байв.

	Тэр хүүхэд яаж амиа аргалаа бол? Хаашаа явсан бол? Юуны өмнө хуучин байсан газраа л очих магадгүй дээ. Орон гэргүй орхигдсон хөөрхий хүмүүс эрүүл ухаантай ч тэр, солиотой ч тэр эрхбиш ингэдэг заншилтай билээ. Тэр хүү урьд хаа сууж байсан бол? Түүний ноорхой хувцас, бас түүнийг сайн таньдаг бололтой «эцэг нь» гэж биеэ нэрлэсэн тэр бүдүүлэг тэнэмэл хүнтэй ойр шадар байсныг үзэхэд Лондоны ядуучуудын хорооны аль нэгэнд нь суудаг байсан бол уу? Түүнийг удтал эрэх болдог бол уу? Үгүй, Майлс тэр хүүг амархан түргэн олно. Майлс зөвхөн тэр хүүг харах биш, их багагүй цугларсан гудамжны олныг эрэх хэрэгтэй, тэр олны дунд эрт орой хэзээ боловч бяцхан найзыгаа олох болно. Яагаад гэвэл тэр хүү урьдын адил өөрийгөө хаан гэж нэрлэхэд харц доорд түүнийг доромжлон шоолох гэж сонирхон цугларах нь лавтай.

	Майлс Гендон тэр бүдүүлэг амьтдын аль нэгийг нь залхаагаад асармал хүүгээ эелдэг үгээр тайвшруулан цааш нь дагуулан явж хойшдоо ер салахгүй хамт байх болно гэж бодов.

	Ингээд Майлс эрэлд гарлаа. Хэдэн цагийн турш цугларч бөөгнөрсөн хүмүүсийн дундуур эрж шавартай гудамж догол бүхнээр хэсэхдээ алхам тутамд цугларч бөөгнөрсөн улстай дайралдаж байсан боловч хүүгээ ер олсонгүй, энэ нь түүнийг ихэд гайхахад хүргэсэн боловч цөхөрч мохсонгүй. Өөрийнхөө төлөвлөгөөнөөс хасмаар ч юм байхгүй, гагцхүү төлөвлөснөөс нь илүү цаг ормоор байдалтай ажил нь удааширч байжээ.

	Үүр цайтал явахдаа янз бүрийн маш олон хүнтэй дайралдсан боловч дөнгөж нэг мил ч явсангүй. Тэгж тэгж сүүлдээ туйлын их өлсөж ядарснаас өөр юмгүй. Нойр нь жигтэй их хүрнэ. Хоол олж идье гэхэд амаргүй, найдвар багатай байлаа. Гуйлга гуйна гэхэд нэр төрд муухай, сэлмээрээ дэнчин бариулъя гэтэл бас л алдар нэрд харштай, хувцаснаасаа заръя гэтэл энэ ноорхой тамтгийг авах хүн хаа байх вэ?

	Үд болтол тэр бас л гудамжаар тэнэсээр хаан өргөмжлөх ёслолын хойноос дагасан олон хүний дунд явсаар байв. Бяцхан тэнэмэл жаал маань ийм зүйлийг сонирхох ёстой гэж бодож байжээ. Майлс жагсаалын хойноос дагаж Лондоноос Вестиминстер хүртэлх мурий тахир замын дагуу явж билээ. Олны дотор хязгааргүй удаан хэрж тэнэсэн боловч ямар ч ашиггүй болоод урам нь хугарч өөр шинэ төлөвлөгөөг бодож тэндээс холдов. Бодлого болж гөлрөн явсаар хотоос гарч холдоод үдэш орой болж байгааг анхаарч мэдсэнгүй. Нэг сэрж мэдвэл хотын захад гарчихсан үзэсгэлэнтэй сайхан суурин газрын дэргэд, бяцхан голын эрэг дээр хүрч ирсэн байв. Энд уранхай ноорхой хүмүүст дургүй юм байжээ. Тэнгэр дулаан сайхан байлаа. Майлс жаал амарч юм бодох санаатай нэг хашааны ойролцоох газар хэвтлээ. Удалгүй зүүрмэглэсэн байжээ. Их бууны алсын дуу сулхан дуулдахад «Хаан өргөмжлөх ёслол дуусаж дээ» гэж дотроо бодоод дахин унтав. Түүнээс урьд Майлс гучин цагийн туршид унтаж ч амраагүй тул дөнгөж маргааш өглөө нь сая сэржээ. Үхтлээ өлсөж ядарсан Гендон голын усанд нүүрээ угаагаад хоосон ходоодоо дүүргэх гэж цэрдийтэл ус уугаад өдий төдий цагийг дэмий өнгөрүүллээ гэж биеэ зэмлэсээр вестминстер луу сажлав. Өлсөж ядрах нь өөрийн эрхгүй шинэ төлөвлөгөөг шаардаж билээ. Юу ч болсон өвгөн ноён Гемфри Марлод очиж түүнээс хэдэн шиллинг (төгрөг) зээлдээд дараа нь... за дараах нь ч яах вэ сүүлд шинэ төлөвлөгөө бодож боловсруулъя, одоо энэ нь боллоо! Эхлээд анхны хэсгийг нь биелүүлэх хэрэгтэй гэж боджээ.

	Арван нэгэн цагийн орчим Майлс ордонд хүрчээ. Эргэн тойрон гоёмсог хувцастай хүн амьтан хөлхөвч Майлс ачтай ноорхой хувцасныхаа улмаас тэдэнд ажиглагдсангүй. Өвгөн Гемфри ноёнд хэл хүргээд өгөх өрөвч сэтгэлтэй хүн дайралдах магадгүй гэж хүн бүрийн нүүрийг ширтэн харж байлаа. Иймэрхүү байр байдалтай ордонд нэвтрэх гэвэл мэдээж хэрэг бүтэхгүйг яриад яах вэ.

	Гэтэл түүний дэргэдүүр өнөөх зодуурын хүү өнгөрч гарав. Майлсыг хараад тэр хүү эргэж дэргэдүүр нь өнгөрөөд Майлсыг бас ажиглан ширтэв «Их эзэн хаантны сүрхий санаа зовж байгаа өнөөх тэнэмэл нь энэ биш бол би ёстой ухаангүй илжиг юм даа, би ч ер илжиг л юм чинь дээ. Энэ хүний хамаг нүүр царай нь тэр хэлсэнтэй нь адилхан байна. Мэргэн богд тэнгэр яг адилхан ийм хоёр зовлонт амьтныг хаанаас төрүүлэв гэж дээ. Энэ бол хэтрүүлэн үйлдвэрлэсэн гайхалтай юм болох биз. Тэгээд ч энэ адилхан барааны үнэ нь буурчих биз. За байз, үүнтэй яаж ярих билээ» гэж боджээ.

	Ашгүй Гендон өөрөө түүнийг төвөгтэй байдлаас нь гаргалаа. Араас нь жаал хүүгийн сонирхон ширтэж байгааг мэдээд Гендон эргэж харвал тэр хүүгийн нүдэнд овтож сонирхсон байдал ил байжээ. тэгэхлээр:

	— Чи ордноос сая гарч ирэв үү? Чи ордныхны хүн үү? гэж Гендон түүнээс асуужээ.

	— Тийм ээ, өршөөлт хүн минь!

	— Чи Гэмфри Марло ноёныг мэдэх үү?

	Огт санаандгүй ийм асуулт гарсанд хүү цочин гайхаж дотроо: Тэнгэр минь ээ! Миний нас барсан эцгийн тухай асууж байна шүү!» гэж бодсоноо:

	— Өршөөлт хүн минь! Би сайн мэднэ гэлээ.

	— Тэр чинь энд бий юү гэхэд,

	— Бий, гэж хэлээд санаандаа «Энд булш бунхандаа бий шүү дээ» гэж дотроо бодов.

	— Чи түүндээ миний нэрийг дуулгаад тантай уулзаж, ганц хоёрхон нууц үг хэлэх хүсэлтэй гэнэ гэж хэлээд өгөхгүй юү? хүү минь.

	— Эелдэг найрсаг сэр минь таны даалгаврыг би дуртай биелүүлнэ.

	— Сайн хүү минь чамд их баярлалаа, тэгвэл чи түүндээ Ричард ноёны хүү Майлс Гендон таныг хүлээж байна гэж дуулгаж үз.

	Тэр хүү үзтэл жигтэйхэн гайхжээ. «Хаан арай тийм нэр хэлээгүй шиг, гэсэн ч ялгаа алга, бодвол ах нь биз, энэ хүн их эзэн хаанд өнөөх гайхлын тухай лав сураг хэлэх байх» гэж бодов. Тэр хүү хариу авчиртал хүлээж байна уу гэж Майлсаас гуйлаа. Хүүхэд явж Гендон түүний заасан газар нь хүлээж хоцров. Тэнгэр муухай үед харуул манааны хүмүүс ордонд орох хаалганы булангийн энэ хонгилд орж хоргоддог байжээ. Майлс түүний доторх чулуун сандал дээр суух гэж байтал дэргэдүүр нь нэг офицер цэрэг командлан өнгөрч явснаа гаднын хүн байхыг хараад жагсаалыг зогсоон Гендоныг хонгилоос гаргав. Түүнийг ордны дэргэд байсан сэжигт хүн гэж буруутган барьж авав. Хэргийн байдал буруу тийшээ эргэв. Хөөрхий Майлс учраа хэлэх гэсэн боловч офицер дуугүй бай гэж бүдүүлэг хэрцгийгээр тушаагаад өөрийн цэргүүдэд зэвсгийг нь хурааж нэгжихийг тушаав.

	— Надаас ямар нэг юм олоход чинь тэнгэр туслах магадгүй дээ, харин би хэчнээн хэрэгтэй юмаа зөндөө эрээд олж огт чадаагүй билээ гэж хөөрхий Майлс хэлэв. Үнэхээр ч түүнээс нэг битүүмжилсэн бичгээс өөр юу ч гарсангүй, тэр офицер бичгийн дугтуйг задлахад Майлс өнөөх хөөрхий найз жаалынхаа сараачмал бичгийг таниад инээд нь хүрч байлаа. Энэ бичиг бол Шилтгээний газар байхдаа дурсгалт тэр өдөр ноорхой хааны бичсэн илгээлт бичиг билээ. Тэр бичгийн англиар бичсэн хэсгийг уншаад офицерын царай хувхай шарлаж,

	— Ширээ горьдсон бас нэг золиг гарч ирлээ. Ийм золигууд одоо дэрсний туулай шиг үржиж байна. Наад өөдгүй золигоо сайн барьж бай, энэ үнэтэй илгээлт бичгийг хаанд хүргэж өгөөд иртэл алдчихав та нар! гэж хэлэхийг дуулаад Майлс царай нь зэвхийрэн үхтлээ айж билээ.

	«За ингээд миний гай учрал төгсдөг байж дээ, би ч удахгүй олсонд дүүжлэгдээд санжганаж байх байх даа, энэ бичиг ч намайг зүгээр өнгөрөөхгүй нь дээ, нөгөө муу жаал минь л юу болох бол доо? Эвий чааваас үүнийг ганцхан тэнгэр л мэдэж дээ» гэж бодов.

	Удалгүй яаран ирж яваа офицерыг хараад Майлс ирж яваа тэр үхлээ эр хүний ёсоор эрс зоригтой угтах гэж байдаг хүчээ дайчлан чармайлаа. Гэтэл офицер олзлогдсон хүнийг даруй суллан тавьж сэлмийг нь буцааж өхийг цэргүүддээ тушаагаад дараа нь Майлсыг хүндэтгэн ёсолж:

	— Сэр та миний хойноос дагаж морилно уу гэж хэлэв. Гендон түүний хойноос дагаж явахдаа бодсон нь: «Хэрэв би үхэх гэж явахдаа бага шиг нүгэл хийх хэрэгтэй гэдгээ мэдээгүй сэн бол энэ муу золигийг хэрцгийгээр дарлан доромжилсны хариуд багалзуурдаж алах сан даа» гэжээ. Олон хүнтэй хашааг өнгөрч ордны гол хаалга дээр очоод офицер урьдын адил хүндэтгэн мэхэсхийж  Гендоныг ганган хувцастай хаалгач хүнд хүлээлгэн өгөхөд тэр нь бас Гендонд гүнээ мэхийн ёслоод тансаг хувцастай хоёр эгнээ шадар зарц нарын хоорондуур том танхимын дундуур дагуулан явахад тэр зарц нар Гендоныг хүндэтгэсэн мэт мэхэлзэн өнгөрөөд, өнгөрсөн хойно нь энэ эрхэмсэг байдалтай хүний оронцгийг шоолон жиг жуг хийх нь сонсогдож билээ. Хаалгач шадар өргөн шатаар Гендоныг дагуулан дээш гарч ханагар танхимд оруулаад ирвэл тэнд Англи даяарын эрхэмсэг сурвалжтан цугларсан байв. Өнөөх шадар зарц Майлсыг аваачиж дахин мэхийгээд малгайгаа аваарай гэж сануулан хэлж тасалгааны дунд орхилоо. Тэнд байсан олон хүний нүд Майлс дээр туслаа. Зарим нь ууртайгаар ширэв татаж байна. Зарим нь даажинтайгаар инээмсэглэж байна.

	Майлс Гендон яахаа мэдэхгүй тэвдэж байв. Түүний өмнө тавхан алхмын цаана гоёмсог сэнтий дээр залуу хаан сууж байна. Баахан хажуу тийшээ хандаж толгойгоо гилжийлгээд ямар нэгэн хүний хэлбэрт диваажингийн шувуухайтай ярьж сууна. Бодвол нэг херцогтой л ярьж байгаа бололтой. Гендон түүнийг үзээд цэцэглэж байгаа ид залуу насандаа үхэх нь гашуун гунигтай атлаа бас түүний дээр ийм доромжлолд өртөх минь юу билээ гэж бодож суув. Хаан яриагаа дуусгаж шийтгэлийг минь түргэлээсэй гэж их хүснэ. Ойролцоо зогсож байсан зарим тансаг ноёд хэдийн нь ичгүүргүй аашилж байлаа. Энэ үеэр хаан толгойгоо өргөж наашаа харахад нь Гендон царайг нь үзээд амьсгаа нь давхцах шиг боллоо. Гайхахын туйл болж тэр залуу хүний нүүр царайнаас нүд шилжилгүй ширтэж байснаа:

	— Тэнгэр минь ээ! Зүүд Онгоны ертөнцийн эзэн хаан тэр ширээнд заларч байх нь юу вэ! гэж дуу алдав.

	Гайхсан харцаа хаанаас салгалгүй бас нэг үл ойлгогдох юм амандаа үглээд дараа нь эргэн тойрны тансаг олон, хээнцэр танхимын хана туургыг тойруулан харснаа:

	— Гэтэл энэ чинь үнэн явдал, зүүд биш үнэн байдал шүү дээ гэж арайхан дуу гарав.

	Дараа нь дахин хааныг хараад бодсон нь: Эсхүл энэ маань зүүд үү? Үгүй бол энэ угаасаа Английн захирагч эзэн, харин миний бодож байсан ухаан солиотой тэнэмэл жаал биш байх нь үү? Энэ оньсогыг минь хэн тааж өгөх юм бол гэж бодов. Гэнэт нэг сайхан санаа цэлсхийн орж ирлээ. Гендон ханын зүг босон очиж сандал аваад танхимын дунд аваачин тавиад дээр нь суув.

	Ордны олон шадрууд уурсан дүнгэнэцгээлээ. Хэн нэгэн хүн түүний мөрөн дээрээс барьж авав. Бас нэг хүний дуу:

	— Хүмүүжилгүй бүдүүлэг новш минь хааныг заларч байхад чи яагаад сууж байдаг билээ? гэж хашхирах сонсогдов.

	Ингэж шуугилдсан нь их эзэн хааны анхаарлыг татжээ. Хаан гараа сунгаж хашхиран хэлсэн нь:

	— Наадахыгаа бүү оролд! Орхицгоо, наадах чинь суух эрхтэй юм гэсэнд ордны шадрууд гайхан ухарцгаалаа. Хаан үргэлжлүүлэн хэлсэн нь:

	— Эрхэмсэг ноёд, хатад! ёс журамт хүмүүс ээ! Та нар мэдэж авагтун, энэ бол миний үнэнч шударга энхрий хайрт Майлс Гендон зарц минь юм. Энэ хүн эрчит хурц илдээрээ эзэн хааныхаа амийг шархтаж үхэхээс аварсан юм. Ингэснийхээ төлөө эзэн хааны зарлигаар рыцарь баатар болсон юм. Түүнчлэн энэ хүн эзэн хаанаа ташуурдуулах бузар гутамшгаас салгасан юм. Ингэсний нь төлөө Англи гүрний пэр (цол) Кенти гүн зэрэг би олгосон юм. Хаандаа энэ хүн чухал гавьяа зүтгэлийг ингэж байгуулсны нь мэдэж автугай! Түүний алдар цол хэргэм зэрэгт нь тохируулж цалин пүнлүү баян эдлэм хөрөнгө шагнах болно. Тэр хүний сая та бүхний өмнө эдэлж байгаа энэ эрх ямбыг хаан би өөрөө олгосон юм. Хойшдоо ч түүнд болоод түүний үр хүүхдүүдэд энэ эрх ямба хэвээр уламжлах болно. Түүний ураг төрлийн ахмад хөвүүд нь үеийн үед, Английн хаан ширээ оршин байх цагт Английн хаадын дэргэд сууж байх эрхтэй болно, наадахдаа бүү хүрэгтүн гэж тушаав.

	Тэр танхимд хаан өргөмжлөх ёслолоос хоцорч өнөөдөр л дөнгөж сая нийслэлд ирсэн хоёр хүн байлаа. Энэ танхимд тавхан минут байх зуураа хаан, «хэрээний дүрст мануухай» (Гендонг хэлжээ) хоёрыг ээлжлэн харж, хэл нь татсан мэт дув дуугүй гайхан хааны үгийг сонсжээ. Энэ нь сэр Гью, Эдит авхай хоёр байжээ. Гэтэл шинэ гүн тэднийг анзаарсан ч үгүй, тэр илбэ увдист татагдсан мэт зөвхөн хаанаа л харж ширтсэн чигээр амандаа бөвтнөх нь:

	— Тэнгэр минь өршөө! За энэ маань миний өнөөх гуйлгачин байж! Миний хөөрхий солиот минь гэж үү! Харин би хорин долоон зарцтай далан тасалгаатай төрсөн эдлэн байраараа түүнд баярхах санаатай магтаж байж билээ. Би бас түүнийг ноорхой сармайнаас өөр дээл хувцас үзээгүй, түншүүлэх зодуулахаас өөр энхрийлэл үзээгүй, шавхруу хивгээс өөр юм идэж үзээгүй амьтан гэж бодож байж билээ. Би бас түүнийг өргөж авч асрамжлаад хүн болгоно гэж бодож байсныг яана! Тэнгэр минь ээ! Ичих нүүртээ наах илэг надад хайрлаасай билээ! гэжээ.

	Тэгээд хааныг гар барихад сая ухаан сэхээ авч өвдөг сөхрөн өршөөн ивээж цол хэргэм, эдлэн хөрөнгө шагнасанд талархан баяр хүргээд үнэнч байхын тангараг өргөж билээ. Дараа нь босоод хүндтэйгээр хажуу тийшээ болоход нь бүгд сонирхон гайхан, бас зарим нь атаархан харж билээ.

	Энэ үеэр хаан сэр Гьюг харж нүдээ гялалзуулан уурлаж хилэгнэн өгүүлсэн нь:

	— Энэ дээрэмчний хуурмаг цол, хэргэм, луйвар дээрмийн эдлэн хөрөнгийг хурааж, баривчилж аваад миний шийдвэрийг очтол хорьж бай!

	Сэр агсан Гьюг барин авч зайлуулав.

	Энэ үед том танхимын нөгөө талд хөл үймээн болж, олон хүн зам тавин ярагдахад амьд хүний бие нь хоёр хананы хоорондуур баахан этгээд хачин боловч тансаг баян хувцасласан Кенти Том ордны нэг зарцыг даган хамт орж ирэв. Том хаанд ойртож өрөөсөн өвдгөө нугалан сөхрөөд ёсолсонд:

	— Би чиний энэ хэдэн долоон хоногийн дотор юу юу хийсний чинь цөмийг мэдлээ. Үүнд би сэтгэл ханамжтай байна. Чи миний улс гүрнийг хаан хүний өршөөл журам, даруу сайхан зангаар удирдаж байжээ. Чи эх эгч нараа олж аваа биз дээ? Их сайн байна. Бид тэдний чинь төлөө санаа тавина. Харин чиний эцгийг чиний хүсэл, хуулийн ёсонд нийлэлцвэл дүүжлүүрт аваачиж өгсөн ч болох юм. Хааны сангаас хэрэгсэх Христос тэнгэрт ивээгдэгчдийн31 сүмд хүмүүжигч багачууд одоогоос эхлэн зөвхөн бие махбодын хоол тэжээлийг биш, мөн оюун санааны хоол тэжээлийг хүртэх болно гэдгийг сонсогч та бүхэн мэдэгтүн! Энэ хүү тэдний дунд амьдраг. тэгэхдээ хүмүүжигчдийн дотор хүндэт суурийг эзэлж байвал таарна. Яагаад гэвэл энэ хаан байсан хүн, тэгэхлээр онцгой хүндэтгэл хэрэгтэй. Энэ хувцсыг харагтун: Ийм хувцсыг ганцхан энэ хүү л өмсөх бөгөөд өөр хэн ч яг иймийг өмсөж үл болно. Энэ хувцсаар нь үүнийг нэгэн цагт хаан байсан хүн гэж дурсан таниад зохих ёсоор хүндэтгэж байвал зохино. Тэр тусгай хамгаалалт, хааны ивээлийн дор байх бөгөөд хааны асрамжид хүмүүжигч гэдэг хүндэт хэргэмийг шагнасан гэдгийг бүгдээр мэдвэл зохино гэжээ.

	Жаргал нь дэлгэрч, омог нь бадарсан Кенти Том, хааны гарыг үнсэж өндийн босоод гарч оджээ. Цагийг алдалгүй, эхдээ гүйн очиж, эх эгч нартаа учирсан явдлаа ярьж, баяр хөөрөө хуваалцахаар гүйн оджээ.

	 

	 

	 


ТӨГСГӨЛ : ҮНЭН ШҮҮХ, ҮР ХАРИУЛАЛ

	 

	Бүх нууцыг нээн тайлбал Гью Гендон, миний тушаалаар эхнэр минь Майлс Гендоныг үл танигч болон буруулсан гэж улайжээ. Гью эхлээд «чамайг Майлс Гендоныг үл танигч болон эс буруулбал ална» гэж эхнэртээ сүрдүүлсэнд цаадах нь би амиа хайрлахгүй, харин Майлсдаа үнэн шударга хэвээр үлдэнэ гэж хариулсан байжээ. тэгэхлээр нь Гью тэгвэл «чамайг өршөөнө, харин Майлсыг ална» гэж сүрдүүлжээ. Ингэж сүрдүүлсэн хийгээд ахынхаа хэргэм, цол, эдлэн хөрөнгийг муу аргаар булааж авсан тухайд нь Гьюг мөрдөн байцаасангүй. Учир нь Майлс Эдит хоёр түүнээс ял нэхэж мэдүүлэг өгсөн ч үгүй, ер нь эхнэр нь нөхрийнхөө эсрэг мэдүүлэг өгдөг ч ёс алга. Гью эхнэрээ хаяж эх газар одоод тэндээ удалгүй үхсэн билээ. Майлс Кентскийн гүн болоод түүний бэлэвсэн авхайтай гэрлэжээ. Тэр хоёрыг гэрлээд Гендон-Холлдоо хүрч ирэхэд тойрог даяар баяр хөөр болж билээ.

	Кенти Томын эцгийн тухай дахиад огт сураг дуулдсангүй ажээ.

	Хаан өнөөх дөнгөлөгдөж, боол болон худалдагдсан тариачныг эрж олоод гэмт хэрэгтний бүлгээс нь гаргаад аюул гамшиггүй амьдрах бололцоо олгож билээ. Хаан бас өнөөх өвгөн хуульчийг эрж олоод гяндангаас гаргаж торгуулийг нь хүчингүй болгожээ. Хаан түүний нүдний өмнө түүдэг гал дээр шатаагдсан хоёр баптист эхнэрийн охидыг олж төвхнүүлэн жаргаажээ. Бас Майлс Гендоныг шударга бусаар ташуурдуулсан өнөөх шүүгч түшмэлийг хатуу цээрлүүлжээ.

	Хаан бас төөрсөн бүргэдийг барьж авсны төлөө шийтгүүлсэн туслах мастерыг олж дүүжлэх цаазаас нь авран хэлтрүүлжээ. Нэхмэлчнээс хэсэг цэмбэ хулгайлсан эмэгтэйн амийг ч хэлтрүүлжээ. Харин хааны их цэцэрлэг дотроос буга алсан гэж шийтгэгдсэн тэр хүнийг аварч амжсангүй билээ.

	Гахайн торой хулгайлсан гэж гүтгэгдэн шүүгдэж байхад нь хааныг өрөвдсөн өнөөх шүүгчийг хаан үргэлж дэмжин ивээж, тэр шүүгч яваа яваандаа олон нийтийн хайр хүндэтгэлийг хүлээж, алдар хүндэт хүн болсонд хаан үнэн сэтгэлээс баясаж байжээ.

	Хаан насан эцэс болтлоо энэ учрал явдлынхаа түүхийг ордны хаалгаар манааны цэрэгт хөөгдөн гарсан тэр хурмаас эхлээд ширээтийн сүмийг чимж байсан ажилчдын дунд аргалан багталцаж, дуганд нэвтрэн  Чин өчигт32 хааны бунханд нуугдан бат гэгч унтаад, маргааш өглөө нь золтой л хаан өргөмжлөх ёслолоос хоцорчих шахсан тэр шөнөөр төгстөл цөмийг ярих их л дуртай байжээ. Үнэт хичээл туршлага болсон энэ түүхээ байн байн давтаж байх нь ард түмэндээ тусгай юм хийх бодлого зорилгыг минь бататгадаг гэж ой ухаандаа тэр гашуун гунигт явдлыг сэргээн санаж, зүрх сэтгэлдээ бусдын зовлонг хуваалцан өрөвдөхийн үүсвэрийг дэгжээхийн төлөө энэ түүхээ үргэлж ярьж байх болно гэж айлддаг байжээ.

	Майлс Гендон, Кенти Том хоёр зургаадугаар Эдуард хааны өнө биш хаанчлалын туршид хааны энхрий хайртан нь байсан хэвээр үлдсэн бөгөөд түүнийг нас барахад үнэн сэтгэлээсээ харамсан гашууджээ. Кентскийн сайн сэтгэлт гүн уулаас нэлээд ухаантай тул өөрийн онцгой эрх ямбаа нэг их сүрхий хэтрүүлэн хэрэглэсэнгүй. Гэсэн ч бидний мэдэх нэг удаагаас гадна хоёр удаа тэр эрх ямбаа эдэлсэн нь хатан хаан Марияг ширээнд залахад нэг удаа, бас хатан хаан Елизаветаг хаан ширээнд залахад нэг удаа тус тус эдэлжээ.

	Хаан хүний дэргэд аймшиггүй сууж байх энэ онцгой эрх ямбыг бас түүний удам угсааныхны дотроос нэг нь нэгдүгээр Яков хааныг ширээнд залахад нэг удаа эдэлжээ. Майлс Гендоны хүү энэ эрх ямбыг эдлэх насанд хүртэл хагас зууны талын чинээ хугацаа өнгөрсөн тул «Кенттэний эрх ямбыг» ордны олонх шадрууд мартаж орхижээ. Тэгээд тэр үеийн нэг Кент овогт золтой сайхан нэг өдөр нэгдүгээр Карл хааны дэргэд ажиггүй сууж үзсэнд жигтэй их цуугиан дэгдсэн боловч учрыг олоод тэр эрх ямба батлагдсан гэдэг билээ. Кент овогтны сүүлчийн гүн Английн хувьсгалын үед эзэн хааны төлөө тулалдаж яваад иргэний дайнд нас барсан тул энэ хачин эрх ямба түүнтэй хамт нас эцэслэсэн ажээ.

	Кенти Том их л насалжээ. Тэр сайхан буурал үстэй, даруу эрхэмсэг байдалтай үзэсгэлэнт өвгөн байжээ. Олон цөм түүнийг үнэн сэтгэлээс хүндэтгэж, «нэгэн цагт хаан ширээн дээр сууж байсны нь» сануулах хачин тусгай маягийн хувцсыг нь хүндэтгэх бүлгээ. Түүнийг гарч ирэхэд бүгд ухран зам тавьж өгөөд хоорондоо:

	— Малгайгаа ав! Энэ чинь хааны асрамжаар хүмүүжсэн хүн! гэж шивгэнэлддэг байжээ.

	Тэгээд олон бүгдээр мэхийн ёслоход тэр хариуд нь элэгсгээр инээмсэглэдэг байжээ. Энэ инээмсэглэлийг нь өндрөөр үнэлэх ажээ. Юу гэвэл энд данслан бичсэн хэрэг явдлуудын үед тэр биеэ их л голч шударга авч явжээ.

	Зургаадугаар Эдуард хаан төдий л урт удаан насалсангүй боловч насалсан хугацаандаа нэртэй төртэй сайхан амьдарчээ. Ямар нэг ихэмсэг түшмэл буюу алт мөнгө болсон баян ноён хүн хэтэрхий өрөвч зөөлөн сэтгэлтэй гэж түүнийг зэмлэн, түүний зөөлрүүлэх гэсэн энэ тэр хуулийг хэнийг ч зовоож тарчилгасан юмгүй, тэртэй тэргүй зөөлхөн хууль гэж нотлоход идэр хаан зовлон гунил шингэсэн дүүрэн тунгалаг том нүдээр тэр хүнээ ширтэж:

	— Дарлал зовлонгийн тухай чи юу мэдэх вэ? Үүнийг би мэднэ. Миний ард түмэн мэднэ. Харин чи л лав мэдэхгүй гэдэг байжээ.

	Хэрцгий догшин тэр цагт зургаадугаар Эдуардынх хаанчлал нь энэрэнгүй номхон, өршөөл журамтайгаараа ховор чухаг гэгддэг ажээ. Одоо бид түүнээс салахдаа бас түүний тухай сайхан дуртгал үлдээхийг хичээж байна.



	




	ТӨГСГӨЛ ҮГИЙН ОРОНД

	 

	Хянан бодвол номыг уншаад, уншсаны эцэст эргэцүүлэн бодож шүүн хэлэлцдэг нь хэдийнээс уншигч олны дунд тогтсон ёс ажээ.

	Уран зохиолыг уншаад зохиомол явдал уу? Бодит үнэн хэрэг үү? гэж асуух нь одонтой. Үүнд зохиогчийн авьяас билэг бага, мэдэх чадах нь гүехэн болбол түүхт үнэн хэргийн тухай өгүүлсэн ном нь ч худал хуурмаг санагддаг нэг тал бий. Харин авьяас билэг ихтэй, мэдэх чадахаар гүнзгий, том уран бүтээлчийн туурвиж бичсэн зохиол нь байж болшгүй санааны урлалаар үүдсэн явдлыг өгүүлэвч үнэн бодитой юм шиг санагдаад зохиомол ба үнэн бодитойг ялгахад бэрх байдаг учир ч бий.

	Дөрвөн зуугаад жилийн өмнө Англид Лондоны ядуучуудын хорооны Хогийн Хашааны Том гэдэг гуйлгачин хүү аз тохиолоор Англи гүрний эзэн хаан болж, харин хаан ширээ залгамжлах улсын жонон зургаадугаар Эдуард нь осол ташаагаар хаан ордны гадна гэнэт хаягдаж, хэнд ч үл тоогдох гуйлгачин тэнэмэл болсон зэрэг хөгтэй сонин явдлыг энэ номд зуран өгүүлжээ. Энэ үнэн хэрэг үү? Зохиомол явдал уу?

	Гуйлгачин, жонон хоёрын эндүү ослоор солигдсон, бүх насаар тэдний дэргэд байсан ойр дотно хүмүүс, тэр байтугай эцэг эх нь хүртэл цөм эндүүрэн хоёр хүүг галзуурчээ гэж бодсон зэрэг нь зохиолчийн санаагаар урласан зохиомол явдал мөн ажээ. Энэ бол байж болшгүй үлгэр домгийн байдалтай нь үнэн байна.

	Гэвч уран бүтээлч Марк Твен энэ хоёр хүүгийн байж болшгүй солигдлын уран аргыг хэрэглэснээрээ арван зургаадугаар зууны үеийн Английн нийгмийн амьдралын...

	 

	Улаанбаатарын номын сангуудад байгаа уг номын 291 – 294 -р нүүрийг бүгдийг урж авсан байгаа тул олж оруулж чадсангүй. Бүр зохион байгуулалттай урж аваад 291-ийн араас 296-г наасан байгаа ч тааралдсан

	Хэн нэгний гэрт уг нүүрүүд бүрэн байгаа бол бидэнд зургийг илгээж туслана уу! 

	 

	...«Артур хааны ордон дахь янк», «Хоосон толгойтой Вильсон» гэх зэрэг олон сайхан зохиол бичжээ.

	Марк Твений зохиолоос урьд Монгол хэлэнд орчуулсан нь үгүй. Түүний «Жонон гуйлгачин хоёр» гэдэг түүхэн туужийг анх түрүүн Монгол улсын их сургуулийн монгол хэл бичиг-утга зохиолын гуравдугаар ангийн оюутан: Адьяа, Арилдий, Бадан, Банзрагч, Бадамсүрэн, Башка, Гомбо, Гомбосүрэн, Дарьжав, Дэлэгсүрэн, Долгор, Дамба, Доржсүрэн, Лувсандорж, Магван, Отгонбаяр, Самбуу, Тогооч, Цэрэндорж, Цэндсүрэн, Цэдэв, Цэнд-Аюуш, Цэрэнханд, Юнрэн, Янжмаа, Буянхишиг нар ангийн эрдэм сурлагын дадлагын ажлын журмаар К. ба Н. овогт хоёр Чуковскийн орчуулгаар (1954) орос хэлнээс орчуулсныг нэгтгэн засамжилж нийтлүүлж байна. Энэ нь Америкийн нэг шилдэг зохиолчийн нэрт бүтээлтэй Монголын олон уншигчдыг танилцуулах үйлсийн эхлэлт мөн. Нөгөө талаар манай Их сургуулийн Монгол хэл бичиг-утга зохиолын ангийн оюутнуудаас эрдэм сурахын зэрэгцээгээр эх болсон ард түмэндээ чадах чинээгээр тус болохыг чин сэтгэлээс эрмэлзэн, урьд дэлхий дахины олон үндэстэн ард түмний цэцэн билгийн зүйл болох ардын үлгэрүүдийг орчуулж хэд хэдэн дэвтэр болгон нийтлүүлсэн сайхан үүсгэлийг үргэлжлүүлэн уламжилсан нь билээ.

	Оюутнуудаас Марк Твений нэрт зохиолыг орос хэлнээс орчуулсан нь найрамдалт Оросын ард түмний хэлийг эрхэмлэн суралцах хичээл зүтгэлийн гэрч мөний зэрэгцээгээр монголчлон найруулах дадлага туршлагаар нимгэн, бас ондоо хэлнээс дам орчуулсан зэргээс алдаж эндсэн зүйл магад олон биз. Иймд уншигч олон мэргэд Марк Твений яруу сайхан зохиолыг монголчлон нийтлүүлэх анхны энэ туршцын алдаа дутагдлыг шүүмжлэн залруулж, дахин нийтлүүлэхэд тус дэм болгохыг хүсье.

	М. Гаадамба
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Заметки

		[←1]
	 Английн хаан ширээг залгамжлах хүн Уэлскийн жонон цол авдаг байв.




	[←2]
	 Майн багана - өнгийн цэцэг далбаа дарцгаар чимсэн өндөр багана бөгөөд түүний тойронд таван сарын зугаалга болдог байжээ.




	[←3]
	 Тауэр - лорд, герцог хаадыг хорьдог цайз.




	[←4]
	 Энн Эскью (1521-1546) бол протестант шашинтан эмэгтэй бөгөөд ноёрхогч католик шашны сүм хийдийнхэнтэй зөрөлдсөн учир тамлагдаж, Смитфилдэд шатаагджээ.




	[←5]
	 Франтинг гэж мөнгөний бутархайн нэгж зэс зоос.




	[←6]
	 Кенти (Canty) - цовоо, сэргэлэн, золбоолог хөдөлгөөнтэй гэсэн англи үг ажээ.




	[←7]
	 Панч ба Жуди гэж Английн ардын хүүхэлдэйн театрын баатрууд.




	[←8]
	 Томас Норфольк гэдэг герцог, түүний хүү Английн шүлэгч Генри Сэррей гүн хоёрыг 1546 оны арван хоёрдугаар сарын арван хоёрны өдөр төрөөс урван тэрслэв гэж Тауэрийн гянданд хорьсон билээ.




	[←9]
	 Бенвенуто Челли (1500-1571) гэгч Италийн алдарт барималч, алт мөнгөний уран сийлбэрч дархан билээ.




	[←10]
	 Парр Екатерина (1512-1548) бол наймдугаар Генрих хааны зургаадугаар эхнэр билээ.




	[←11]
	 Дурлалын хундага, түүнтэй холбогдсон ёслол нь Английн түүхнээс ч эрт урьдын юм байжээ. Англичууд аль алины нь Даниас авсан гэлцдэг. Хэчнээн эртний түүхийг үзсэн ч Английн наргиан хөөрөөн, дурлалын хундагагүй өнгөрсөн удаагүй. Түүний жам ёстой холбогдсон домгийн тайлбар гэвэл хүний зан ааш, догшин хэрцгий, бүдүүлэг байсан хуучин цагт дурлалын аяганаас ууж байгаа найрын хоёр талынхны хүн бүрийн хоёр гарыг чөлөөгүй байлгах мэргэн болгоомж байжээ. Эс тэгвэл нэг нь үнэн сэтгэл дурлалынхаа тухай ярьж байхад нөгөө нь хажуу талаас хутгалж ч мэднэ. (Зохиогчийн тайлбар). 




	[←12]
	 Лондон хотын захиргаанд Магога, Маго гэдэг хоёр аваргыг дүрсэлсэн том хөшөө байдаг байжээ. Энэ хоёрыг хааны ордны хаалганы дэргэд сахиус болгож тавьдаг байсан ажээ. 




	[←13]
	 Цезарь де Базан гэгч Испанийн хоосорсон хохь тайж бөгөөд дээрэмчний бүлгийг толгойлсон санаа амар уудам сэтгэлт рыцарь билээ. (Виктор Хюгогийн «Рюи Блаз» гэдэг зохиолд гарна). 




	[←14]
	 де Курсийн үе залгамжлагч Кингсэл ноёд одоо болтол энэ эрхийг эдэлсээр байгаа юм гэнэ билээ. (Зохиогч).




	[←15]
	 Хаан нөгчив. Хаан мандтугай! (Франц)




	[←16]
	 Сүнс онгоны тушаалч гэж үхсэн хүний гэрээслэлээ биелүүлэхийг захисан хүн.




	[←17]
	 Мария Тюдор (1516-1558) бол Английн хатан хаан, түүний хаанчлалын үед протестан шашинтнуудыг мөрдөн хавчиж цаазалсан нь олон.




	[←18]
	 Нэгдүгээр Яков, хоёрдугаар Карл багадаа өөрийн золиосонд зодуулах зодуурын хиатай байсан бөгөөд хаан хөвүүд хичээлдээ муу бэлтгэвэл тэднийг оронд нь зодож шийтгэнэ. Иймд би ч зорилгоо биелүүлж өөрийн жононг тийм хиатай байлгахыг хүсэв. (зохиогч).




	[←19]
	 Темза голын эртний нэг зогсоолын нэр. 




	[←20]
	 Лондонд 1665 онд нийтлэгдсэн «Английн тэнэмлүүд» гэдэг номоос эшлэн авлаа (Зохиогч).




	[←21]
	 Хулгайч, гуйлгамч, тэнэмлүүдийн элдэв ялгааг тодорхойлсон дээрэмчдийн этгээд ярианы үгс.




	[←22]
	 Их Альфред бол 840-901 он хүртэл Саксын хаан байсан хүн. Англид тэр хааны тухай нэг домог байдгийг хэлбэл Альфред хаан Даничуудад хөөгдөн зугтааж яваад нэг түлээчний гэрт хоргодон нуугджээ. Тэр айлын авгай, хаан гэдгийг мэдэлгүй хайрч байсан бингээ захиж орхисонд хаан бодол болж бинг нь түлчхээд хөөгдсөн ажээ.




	[←23]
	 Архангел - Христосын тэнгэрийн зарлигаар үйлчлэгч ахлах асуурь мөн.




	[←24]
	 Наймдугаар Гейнрих хаан 1491-1547 он хүртэл Англид протестан шашныг тогтоож, шашны сүм хийдийн газрыг хураажээ.




	[←25]
	 Үүнийг Лондон хотонд 1665 онд нийтлэгдэн гарсан “Английн тэнэмлүүд” гэдэг номоос иш мэдээ авч бичлээ (Зохиогч).




	[←26]
	 13-аас илүү мөнгөний үнэтэй юм хулгайлсан хүнийг дүүжлэн алах цаазтай байв. (Зохиогчийн тайлбар).




	[←27]
	 Өөрөөр хэлбэл наймдугаар Гейнрих хаан болно.




	[←28]
	 Ямар ч утгагүй латин үгнүүд холбоод хэлчихжээ.




	[←29]
	 Христост ёсны сурталтан —  насанд хүрэгсэд сэргэн мэндэлж өөр хүн болно гэж үзэгчдийн нэр; шашны зарим ёслолыг үгүйсгэнэ.




	[←30]
	 Энэ чулуу Скон хотод анх хадгалагдаж байв. 1297 онд нэгдүгээр Эдуард хаан Лондон хотод аваачуулсан бөгөөд хожим Вестминстерийн сүмийн хаан өргөмжлөх ширээний суудал болгожээ.




	[←31]
	 Христос тэнгэрт ивээгдэгчдийн сүм буюу Хөх цамцтны сургууль гэгч орчин цагийнхныхаа үнэлэлтээр «хамгийн сайн гэж ертөнцөд алдартай» сургууль билээ. Ядуу зүдүү өнчин өрөөсөн хүүхдүүдийг сургаж хүмүүжүүлэх тэр сүмийг зургаадугаар Эдуард хаан үүсгэжээ. (Зохиогчийн тайлбар).




	[←32]
	 Чин өчигт Эдуард гэгч Английн хаан билээ (1002-1066)
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